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75mm 1609390451
50mm 1609201795
75mm 1609390452
50mm 1609201796

HDPE ~300°C

PVC (hard) =300°C

PVC (soft)  =400°C

PP =260°C

LDPE ~250°C

L ABS =~350°C

I e
| 32mm 1609390453
- HDPE 1609201 807
HDPE ~300°C 14 PVC (hard) 1609201808
PVC (hard) =300°C ~ PVC (soft) 1609201809
PVC (soft)  =400°C PP 1609201810
PP ~260°C LDPE 1609201811
LDPE ~250°C \
. 1609201797
L

m— 1609201798
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@9 mm 1609201797
@14mm 1609201647

220mm 1609201648

\
& Yo
?1,6-48mm 1609201812
@4,8-9,5mm 1609201813

32mm 1609390453

FE =550°C
PVC (hard) =300°C

B
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80 mm 1609201751

e 530
3

29mm 1609201797
@14mm 1609201647
@20mm 1609201648

=

80 mm 1609201751

g

32mm 1609390453

160992A0LZ|(14.3.14)

%

Bosch Power Tools




<
[sa)
<
&
<
A
S
Q
417
=X
=
2]
2
s
>
3
2
=}
=
©
(0]
&n
55
&
-~
=}
1<
=
©
S
2
)
*
hi

OBJ_BUCH
6|

@
T

U

Bosch Power Tools

H—HA—H—1n1

Bl &%
[ ] | O
=

160992A0LZ(14.3.14)

-



% OBJ_BUCH-485-006.book Page 7 Friday, March 14,2014 9:12 AM

Deutsch

Sicherheitshinweise

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
ILJI sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der

Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

» Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

» Dieses HeiBluftgeblase ist nicht
vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit ein-
geschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen.

Dieses HeiBluftgeblase kann von
Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahig-
keiten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen benutzt werden, wenn
sie durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person beaufsich-
tigt werden oder von dieser im si-
cheren Umgang mit dem HeiBluft-
geblase eingewiesen worden sind
und die damit verbundenen Gefah-
ren verstehen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und
Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht
mit dem HeiBluftgeblase spielen.

» Die Reinigung und Wartung des
HeiBluftgeblases durch Kinder darf
nicht ohne Aufsicht erfolgen.

» Gehen Sie sorgsam mit dem Elektrowerkzeug um. Das
Elektrowerkzeug erzeugt starke Hitze, die zu erhohter
Brand- und Explosionsgefahr fiihrt.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nahe
brennbarer Materialien arbeiten. Der heifie Luftstrom
bzw. die heiBe Diise konnen Staub oder Gase entziinden.

—

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir lingere Zeit
auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entziindliche Gase
kénnen z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Farben,
Lacken oder dhnlichen Materialien entstehen.

» Beachten Sie, dass Warme zu verdeckten brennbaren
Materialien geleitet werden und diese entziinden kann.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug nach Gebrauch sicher
ab und lassen Sie es vollstandig auskiihlen, bevor Sie
es wegpacken. Die heif3e Diise kann Schaden anrichten.

» Lassen Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht
unbeaufsichtigt.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Elektrowerkzeug,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, sofern Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das
Elektrowerkzeug nicht selbst und lassen Sie es nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Beschadigte Elektrowerkzeuge, Kabel
und Stecker erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Beliiften Sie lhren Arbeitsplatz gut. Beim

Arbeiten entstehende Gase und Dampfe

sind haufig gesundheitsschadlich.

Deutsch|7

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie die
heiBe Diise nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf Personen
oder Tiere.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich heiBer
als bei einem Haartrockner.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
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stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschadigt wird. Beschadigte
Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Produkt- und Leistungsbheschreibung

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweiBen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen und
zum Erwarmen von Schrumpfschldauchen. Es ist auch geeig-
net zum Léten und Verzinnen, Lésen von Klebeverbindungen
und zum Auftauen von Wasserleitungen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich
auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.
1 Ablagefldche
2 Abdeckung mit Grobschmutzfilter

Ein-/Ausschalter mit Stufenwahl
Dise

Wérmeschutz
Programmwahltaste

Display

Taste fiir Luftmengenregulierung
Taste fiir Temperaturregulierung
10 Speichertaste

11 Flachendiise*

12 Glasschutzdiise*

13 Reflektordiise*

14 SchweiBdraht*

15 SchweiBschuh*

16 Reduzierdiise*

17 Schrumpfschlauch*

18 Winkeldiise*

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehért nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstdndige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

O oO~NOOOGLA_W

Gerauschinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A).

Technische Daten

HeiBluftgeblase GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Sachnummer 06019447.. 06019447..
Nennspannung Y 220-240 110-120
Nennaufnahmeleistung w 2300 1400
Luftmenge |/min 250-500 250-500
Temperatur am Diisenausgang ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-Messgenauigkeit

- am Diisenausgang +5% +5%
- inder Anzeige +5% +5%
Betriebstemperatur Display* °C -20...+70 -20...+70
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Schutzklasse o)/ [/

* AuBerhalb der Betriebstemperatur kann das Display schwarz werden.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeugs driicken Sie den Ein-/
Ausschalter 3 in Stellung & (siehe ,Kaltluftstufe”, Seite 9)
oder § (siehe ,HeiBluftstufe”, Seite 9).

Bei beiden Stellungen startet das Elektrowerkzeug mit den
Luftmengen- und Temperaturwerten, die vor dem letzten Aus-
schalten eingestellt waren.

Zum Ausschalten driicken Sie den Ein-/Ausschalter 3 bis
zum Anschlag in Stellung ,,0%.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach ldngerem Arbeiten mit
hoher Temperatur vor dem Ausschalten zur Abkiihlung kurze
Zeit in der Kaltluftstufe & laufen.
Thermoschutzabschaltung: Bei Uberhitzung (z.B. durch
Luftstau) schaltet das Elektrowerkzeug die Heizung automa-
tisch ab, das Geblase lauft jedoch weiter. Hat sich das Elek-
trowerkzeug auf Betriebstemperatur abgekiihlt, wird die Hei-
zung automatisch wieder zugeschaltet.
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Um Energie zu sparen, schalten Sie das Elektrowerkzeug nur
ein, wenn Sie es benutzen.

Luftmenge regeln
Mit der Taste 8 konnen Sie die Luftmenge regeln:

+A  minimale Luftmenge
5‘):": maximale Luftmenge

Um die Luftmenge zu erhéhen, driicken Sie an der Taste fiir
Luftmengenregulierung 8 auf ,,+“, um die Luftmenge zu sen-
ken, driicken Sie auf ,,-“.

Kurzes Driicken der Taste 8 erhght bzw. senkt die Luftmenge
um eine Stufe. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw. senkt
die Luftmenge fortlaufend, bis die Taste losgelassen wird
oder die maximale bzw. minimale Luftmenge erreicht ist.
Verringern Sie die Luftmenge z. B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.

Temperatur regeln

Die Temperatur ist nur in der HeiBluftstufe § regelbar.

Um die Temperatur zu erhohen, driicken Sie an der Taste fiir
Temperaturregulierung 9 auf ,,+“, um die Temperatur zu sen-
ken, driicken Sie auf ,,-“.

Kurzes Driicken der Taste 9 erhoht bzw. senkt die Temperatur
um 10 °C. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw. senkt die
Temperatur fortlaufend um 10 °C, bis die Taste losgelassen

wird oder die maximale bzw. minimale Temperatur erreicht ist.

Bei einer Anderung der Temperatureinstellung benétigt das
Elektrowerkzeug kurze Zeit, um den Luftstrom aufzuwarmen
bzw. abzukiihlen. Die Zieltemperatur wird wahrend dieser
Zeit im Display 7 zwischen blinkenden Pfeilen angezeigt. Ist
die Zieltemperatur erreicht, erldschen die Pfeile, und das
Display zeigt die aktuelle Temperatur an.

Tastensperre (,LOC) aktivieren/deaktivieren

Um ein versehentliches Andern von Luftmenge und Tempera-

tur zu verhindern, kénnen Sie in der HeiBluftstufe § die Funk-
tion der Tasten 6, 8, 9 und 10 sperren. In der Kaltluftstufe &
kann die Luftmenge auch bei aktivierter Tastensperre verdn-
dert werden.

Tastensperre aktivieren:

Schalten Sie das Elektrowerkzeug in der HeiBluftstufe § ein.
Stellen Sie die Werte fiir Luftmenge und Temperatur ein, mit
denen das Elektrowerkzeug gesperrt werden soll.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus.

Halten Sie die Speichertaste 10 gedriickt und schalten Sie
das Elektrowerkzeug wieder ein (Kalt- oder HeiBluftstufe). Im
Display 7 erscheint ,,OFF fiir die deaktivierte Tastensperre.

Driicken Sie nacheinander (bei weiterhin gedriickter Speicher-

taste 10):

- ,+“ander Temperaturtaste 9,
- ,+“ander Luftmengentaste 8,
- ,=‘“ander Temperaturtaste 9,
- ,=“ander Luftmengentaste 8.

—

Deutsch|9

Im Display erscheint ,ON®. Lassen Sie die Speichertaste 10
los.

Die Tastensperre ist nun aktiviert. In der HeiBluftstufe § wer-
den die vorgewahlten Werte fiir Temperatur und Luftmenge
angezeigt. Beim Driicken einer beliebigen Taste erscheint
,LOC"“im Display, die Werte konnen nicht verandert werden.

Tastensperre deaktivieren:

Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus. Halten Sie die Spei-
chertaste 10 gedriickt und schalten Sie es wieder ein. Im Dis-
play erscheint ,,ON“ fiir die aktivierte Tastensperre. Driicken
Sie die Temperaturtaste 9 und die Luftmengentaste 8 in der
Reihenfolge wie beim Aktivieren der Tastensperre. Im Display
erscheint ,,OFF, die Tastensperre ist deaktiviert.

Betriebsarten
Kaltluftstufe

Luftmenge regelbar, Temperatur festgelegt
auf 50 °C (nicht regelbar), kein Programmbe-
trieb moglich

[

_®

Die Kaltluftstufe & ist geeignet zum Abkiihlen eines erhitzten
Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe. Sie ist ebenso ge-
eignet, um das Elektrowerkzeug vor dem Abstellen oder dem
Wechsel der Aufsatzdiisen abzukihlen.

Beim Wechsel aus der HeiBluftstufe § mit héheren Tempera-
turen dauert es kurze Zeit, bis sich das Elektrowerkzeug auf
50 °Cabgekiihlthat. Wahrend des Abkiihlens wird im Display
7 die tatsdchliche Temperatur am Diisenausgang angezeigt.

Beim Wechsel aus der HeiBluftstufe § zur Kaltluftstufe & wer-
den die aktuellen Luftmengeneinstellungen tibernommen.

HeiBluftstufe

- Luftmenge und Temperatur regelbar, Normal-
- = und Programmbetrieb méglich

7
L
Beim Wechsel von der Kaltluftstufe & zur HeiBluftstufe §
werden Luftmenge, Temperatur und gegebenenfalls das Pro-
gramm automatisch so eingestellt wie beim letzten Betrieb in
der HeiBluftstufe.

Programmbetrieb

Im Programmbetrieb konnen Sie Luftmengen- und Tempera-
tureinstellungen dauerhaft in vier Programmen speichern. In
jedem Programm sind beliebige Luftmengen- und Tempera-
turkombinationen moglich.

Auch bei Programmbetrieb konnen Sie Luftmenge und Tem-
peratur jederzeit andern. Werden die Anderungen nicht ge-
speichert, gehen sie beim Ausschalten oder beim Wechsel in
ein anderes Programm verloren.

Zum Wechsel in den Programmbetrieb driicken Sie die Pro-
grammwahltaste 6 so oft, bis die Nummer des gewiinschten
Programms im Display 7 angezeigt wird.

Bosch Power Tools
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Bei Auslieferung des Elektrowerkzeugs sind folgende vier
Programme voreingestellt:

© 1 3
) = £

e §< §
- - 3

1 Kunststoffrohre (z.B. LDPE) verformen 250 E‘l
2 Kunststoff (z.B. PVC) verschweiBen 350 5‘):’
3 Lackentfernen/Kleber l6sen 450 i‘".’g
4 Léten 550 &

Zum Andern eines vorhandenen Programms wechseln Sie
durch Driicken der Programmwabhltaste 6 in dieses Pro-
gramm. Stellen Sie mit den Tasten fiir Luftmengenregulierung
8 und fiir Temperaturregulierung 9 die gewiinschte Luftmen-
ge und Temperatur ein.

Sobald Sie die Werte eines Programms verandert haben,
blinkt links oben im Display das Symbol $>. Sind die ge-
wiinschte Luftmenge und Temperatur eingestellt, dann drii-
cken Sie die Speichertaste 10 so lange, bis das Zeichen $
im Display erlischt. Die eingestellten Werte sind nun unter
der im Display angezeigten Programmnummer gespeichert.

Normalbetrieb

Zum Wechsel aus dem Programmbetrieb in den Normalbe-
trieb driicken Sie die Programmwabhltaste 6 so oft, bis im Dis-
play keine Programmnummer {iber der Temperatur angezeigt
wird. Luftmenge und Temperatur sind jederzeit mit den Tas-
ten fiir Luftmengenregulierung 8 und fiir Temperaturregulie-
rung 9 anderbar.

Die im Normalbetrieb eingestellten Werte fiir Luftmenge

und Temperatur bleiben unter folgenden Bedingungen ge-
speichert:

- Wechselin den Programmbetrieb,

- Wechsel in die Kaltluftstufe,

- Ausschalten des Elektrowerkzeugs.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hinweis: Bringen Sie die Diise 4 nicht zu nah an das zu bear-

beitende Werkstiick. Der entstehende Luftstau kann zur

Uberhitzung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Warmeschutz abnehmen

Fiir Arbeiten an besonders engen Stellen kénnen Sie den War-

meschutz 5 abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBen Diise! Bei Arbeiten ohne Warme-
schutz besteht erhohte Verbrennungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warmeschutzes 5 schal-

ten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen es abkiihlen.

Zum schnelleren Abkiihlen kénnen Sie das Elektrowerkzeug
auch kurz in der Kaltluftstufe laufen lassen.

Schrauben Sie den Warmeschutz 5 entgegen dem Uhrzeiger-
sinn ab bzw. im Uhrzeigersinn wieder auf.

Elektrowerkzeug abstellen (siehe Bild C)

Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf den Ablageflachen 1 ab,

um es abkiihlen zu lassen oder um beide Hande zum Arbeiten

frei zu haben.

» Arbeiten Sie mit dem abgestellten Elektrowerkzeug
besonders vorsichtig! Sie konnen sich an der heiBen
Diise oder am heiBen Luftstrom verbrennen.

Arbeitsbeispiele
Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den Aus-
klappseiten.

Die Temperaturangaben in den Arbeitsbeispielen sind Richt-

werte, die je nach Materialbeschaffenheit abweichen kdnnen.

Der Abstand der Diise richtet sich nach dem zu bearbeiten-

den Material.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige Anwendung lasst

sich durch praktischen Versuch ermitteln. Beginnen Sie im-
mer mit einer niedrigen Temperaturstufe.

Sie konnen bei allen Arbeitsbeispielen auBer ,Lack von Fens-

tern entfernen ohne Zubehor arbeiten. Der Einsatz der vor-

geschlagenen Zubehorteile vereinfacht jedoch die Arbeit und
erhoht die Qualitét des Ergebnisses wesentlich.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie die heiBe
Diise nicht. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkiihlen
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie
kénnen sich an der heiBen Diise verbrennen.

Lack entfernen/Kleber losen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Flachendiise 11 (Zubehor) auf. Weichen Sie
den Lack kurz mit HeiBluft auf und heben Sie ihn mit einem
scharfen, sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung ver-
brennt den Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel (z.B. Aufkleber) werden durch Warme
weich. Bei erwarmtem Kleber kdnnen Sie Verbindungen
trennen oder (iberschiissigen Kleber entfernen.

Lack von Fenstern entfernen (siehe Bild B)

» Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdiise 12
(Zubehor). Es besteht Glasbruchgefahr.

Auf profilierten Flachen kénnen Sie den Lack mit einem pas-

senden Spachtel abheben und mit einer weichen Drahtbiirste

abbiirsten.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild C)

Setzen Sie die Reflektordiise 13 (Zubehor) auf. Fiillen Sie
Kunststoffrohre mit Sand und verschlieBen Sie sie auf beiden
Seiten, um das Abknicken des Rohres zu verhindern. Erwar-
men Sie das Rohr gleichmaBig durch seitliches Hin- und Her-
bewegen.

160992A0LZ|(14.3.14)
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Kunststoff verschweiBen (siehe Bild D)

Setzen Sie die Reduzierdiise 16 und den SchweiBschuh 15
(beide Zubehor) auf. Die zu verschweiBenden Werkstiicke

und der SchweiBdraht 14 (Zubehdr) miissen aus dem glei-

chen Material sein (z.B. beide PVC). Die Naht muss sauber
und fettfrei sein.

Erwarmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie teigig wird. Be-

achten Sie, dass der Temperaturbereich zwischen teigigem
und fliissigem Zustand eines Kunststoffes gering ist.

Fiihren Sie den SchweiBdraht 14 zu und lassen Sie ihnin den
Spalt einlaufen, sodass eine gleichmaBige Wulst entsteht.

Schrumpfen (siehe Bild E)

Setzen Sie die Reduzierdiise 16 (Zubehor) auf. Wahlen Sie
den Durchmesser des Schrumpfschlauches 17 (Zubehor)
entsprechend dem Werkstiick (z.B. Kabelschuh). Erwarmen
Sie den Schrumpfschlauch gleichmaBig.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild F)

» Priifen Sie vor dem Erwdrmen, ob es sich tatséchlich
um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind
oft duBerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden.
Gasleitungen diirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldiise 18 (Zubehor) auf. Erwarmen Sie

eingefrorene Stellen immer vom Rand zur Mitte.

Erwdrmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwischen

Rohrstiicken besonders vorsichtig, um Beschadigungen zu

vermeiden.

Weichléten (siehe Bild G)

Setzen Sie fiir Punktl6tungen die Reduzierdiise 16, fiir das
Léten von Rohren die Reflektordiise 13 (beide Zubehor) auf.

Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben Sie Lotfett
oder Lotpaste auf die Lotstelle. Erwarmen Sie die Lotstelle je
nach Material ca. 50 bis 120 Sekunden. Geben Sie das Lot zu.
Das Lot muss durch die Werkstiicktemperatur schmelzen.
Entfernen Sie gegebenenfalls nach dem Erkalten der Lotstelle
das Flussmittel.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-
gefahrdungen zu vermeiden.

Grobschmutzfilter reinigen

Schieben Sie die Abdeckung 2 mit Grobschmutzfilter nach
hinten aus dem Gehéuse. Blasen Sie den Filter aus (z.B. mit
Druckluft) oder reinigen Sie ihn mit einer weichen Biirste.
Setzen Sie die Abdeckung wieder ein.

—
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Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.
Kundendienst: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040481

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040480

Fax: (0711) 40040482

E-Mail: Anwendungsberatung.pt@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der Europaischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgeréte und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

Read all safety warnings and all instructions.

ILII Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious

injury.
» Save all safety warnings and all instructions for future
reference.

» This hot air gun is not intended for
use by children and persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge.

This hot air gun can be used by chil-
dren aged 8 or older and by persons
who have physical, sensory or men-
tal limitations or a lack of experi-
ence or knowledge if a person
responsible for their safety super-
vises them or has instructed themin
the safe operation of the hot air gun
and they understand the associated
dangers. Otherwise, there is a danger
of operating errors and injuries.

» Supervise children. This will ensure
that children do not play with the hot
air gun.

» Children must not be allowed to
clean and perform maintenance on
the hot air gun without supervision.

» Be careful when working with the power tool. The pow-

er tool produces intense heat which can lead to increased
danger of fire and explosion.

» Exercise special care when working close to inflamma-

ble materials. The hot air jet or the hot nozzle can ignite
dust or gases.

» Do not operate or work with the power tool in areas
where there is danger of explosion.

» Never direct the hot air jet at the same position for
longer periods. Easily inflammable gases can develop
e.g., when working plastic, paint, varnish or similar mate-
rials.

» Be aware that heat can be conducted to hidden covered
materials and can ignite them.

—

» After using, place the power tool down in a secure man-
ner and allow it to cool down completely before pack-
ing it away. The hot nozzle can cause damage.

» Do not leave the switched-on power tool unattended.

» Store idle power tools out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Do not expose the power tool to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
fromheat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

» Always wear safety goggles. Safety goggles will reduce
the risk of injuries.

» Disconnect the plug from the socket outlet before mak-
ing any adjustments, changing accessories, or placing
the power tool aside. This safety measure prevents unin-
tentional starting of the power tool.

» Check the power tool, cord and plug each time before
use. Do not use the power tool if damage is determined.
Do not open the power tool yourself and have it ser-
viced only by a qualified repair person using only origi-
nal spare parts. Damaged power tools, cords and plugs in-
crease the risk of electric shock.

Provide for good ventilation of your

working place. Gas and vapour developing

during working are often harmful to one’s
health.

» Wear safety gloves and do not touch the hot nozzle.
Danger of burning.

» Never direct the hot air jet against persons or animals.

» Do not use the power tool as a hairdryer. The hot air be-
ing blown out is significantly hotter than that from a hair-
dryer.

» When operating the power tool in damp environments
is unavoidable, use a residual current device (RCD).
The use of aresidual current device (RCD) reduces the risk
of an electric shock.

» Never use the machine with a damaged cable. Do not
touch the damaged cable and pull the mains plug when
the cable is damaged while working. Damaged cables in-
crease the risk of an electric shock.

» Products sold in GB only: Your product is fitted with a
BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should
be cut off and an appropriate plug fitted in its place by an
authorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.
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%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-485-006.book Page 13 Friday, March 14, 2014 9:12 AM

Product Description and
Specifications

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The power tool is intended for the forming and welding of
plastic, removal of paint and the warming of heat-shrinkable
tubing. It is also suitable for soldering and tinning, loosening
of adhesive joints and the defrosting of water lines.

Product Features
The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.

1 Standing surface

2 Cover with coarse-debris filter

3 On/Off switch with stage selector

4 Nozzle

5 Heat protection collar

6 Program-selection button

—
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7 Display

8 Button for air-flow control
9 Button for temperature control
10 Save button

11 Wide jet nozzle*

12 Glass protection nozzle*
13 Reflector nozzle*

14 Welding rod*

15 Welding shoe*

16 Reduction nozzle*

17 Heat-shrinkable sleeve*
18 Angle nozzle*

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

Noise Information

Measured sound values determined according to EN 60745.

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is lower than 70 dB(A).

Technical Data

Hot Air Gun GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Article number 06019447.. 06019447..
Rated voltage Vv 220-240 110-120
Rated power input W 2300 1400
Air flow I/min 250-500 250-500
Temperature at the nozzle outlet (approx.) °C 50-660 50-600
Temperature-measuring accuracy

- atthe nozzle outlet +5% +5%
- onthe display +5% +5%
Display operating temperature* °C -20...+70 -20...+70
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0 1.0
Protection class o/u o)/

*The display can turn black when not within the operating temperature.

Operation

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off

To switch on the power tool, push the On/Off switch 3 to the
position & (see “Cool-air Stage”, page 14) or § (see “Hot-air
Stage”, page 14).

In both positions, the power tool will start with the previous
set air-flow and temperature values.

To switch off, push the On/Off switch 3 to the stop in position
“0”.

After working for a longer period at a high temperature, oper-
ate the power tool for a short period in the cool-air stage @
before switching off.

Thermal-protection shut-off: In case of overheating (e.g.
due to air build-up), the power tool automatically shuts off
the heating system, but the blower will continue to run.
When the power tool has cooled down to the operating tem-
perature, the heating system is automatically switched on
again.

To save energy, only switch the power tool on when using it.

Regulating the Air flow

The air flow can be regulated with the air-flow control
button 8:

N Minimal air flow
Toincrease the air flow, press on the “+” of the air-flow con-
trol button 8, to decrease the air flow, press on the “~”.

Briefly pressing the air-flow control button 8 at the respective
position increases or decreases the air flow by one step. Pro-

Maximum air flow

Bosch Power Tools
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longed pressing of the air-flow control button continuously in-
creases or decreases the air flow until the button is released,
or the maximum or minimal air flow is reached.

As an example, reduce the air flow when the surrounding area
of aworkpiece is not to be heated excessively or when a light
workpiece could be moved away by the air flow.

Setting the Temperature

The temperature can only be regulated in the hot-air stage §.
To increase the temperature, press on the “+” of the temper-
ature-control button 9, to decrease the temperature, presson
the “=".

Briefly pressing the temperature-control button 9 at the re-
spective position increases or decreases the temperature by
10 °C. Prolonged pressing of the temperature-control button
continuously increases or decreases the temperature by

10 °C, until the button is released or the maximum or minimal
temperature is reached.

After a change to the temperature setting, the power tool re-
quires a short period to warm up or cool down the air flow.
During this period, the target temperature is indicated be-
tween the flashing arrows in the display 7. When the target
temperature is reached, the arrows go out and the display in-
dicates the actual temperature.

Activating/Deactivating the Button Lock (“LOC”)

To prevent accidental changing of the air flow and tempera-
ture § the function of buttons 6, 8, 9 and 10 can be locked
when in the hot-air stage. In the cool-air stage @ the air flow
can be changed even when the button lock is activated.

Activating the Button Lock:

Switch the power tool on while in the hot-air stage §. Adjust
the air-flow and temperature settings to be locked.

Switch the power tool off.

Press and hold the save button 10 and switch the power tool
on again (in cool-air or hot-air stage). The display 7 will indi-
cate “OFF” for the deactivated button lock.

With the save button 10 still held, press one after the other:
- “+”on the temperature-control button 9,

“+” on the air-flow control button 8,

on the temperature-control button 9,

on the air-flow control button 8.

The display indicates “ON”. Release the save button 10.

The button lock is now activated. The preset values for tem-
perature and air flow are indicated in the hot-air stage § . After
pushing any button, “LOC” is indicated in the display and the
values cannot be changed.

Deactivating the Button Lock:

Switch the power tool off. Push and hold the save button 10
and switch the power tool on again. The display indicates
“ON” for the activated button lock. Push the temperature but-
ton 9 and the air-flow control button 8 in the same sequence
as when activating the button lock. The display indicates
“OFF” for the deactivated button lock.

Operating Modes

Cool-air Stage

The air flow can be regulated, the temperature
is set to 50 °C (cannot be regulated), and pro-

gramming operation is not possible.

The cool-air stage & is suitable for cooling down a heated-up
workpiece or for drying paint. Itis also suitable for cooling down
the power tool before placing it down or changing nozzles.
When changing from the hot-air stage § with higher tempera-
tures, it will take a few moments until the power tool has
cooled down to 50 °C. During cooling down, the display 7 in-
dicates the actual temperature at the nozzle outlet.

When changing from the hot-air stage § to the cool-air stage
&, the current air-flow settings are taken over.

Hot-air Stage

B oaming operstion e poss
-é_ normal and prog gop p
L

When changing from the cool-air stage & to the hot-air stage
4., the air flow, temperature and possibly the program are au-
tomatically adjusted according to the settings of the last hot-
air stage operation.

Programming Operation

In programming operation, it is possible to continuously store
the air-flow and temperature adjustments in four programs.
Each program allows for different air-flow and temperature
combinations.

In progamming operation, it is also possible to change the air
flow and temperature any time. When the changes are not
saved, they are lost after switching off or changing to a differ-
ent program.

To change to programming operation, press the program-
selection button 6 until the number of the requested program
is indicated in the display 7.

The following four programs are preset in the condition of
delivery:

[
5
£ E
& 2
-1
1) £
a 2
1 Deforming plastic tubing (e.g. LDPE) 250 £
2 Welding plastic (e.g. PVC) 350 &
3 Removing Varnish/ .
Softening Adhesives 450 &A%
4 Soldering 550 i‘:('

To change a set program, switch to this program by pressing
the program-selection button 6. Set the requested air flow
and temperature with the air-flow control button 8 and the
temperature-control button 9.

160992A0LZ|(14.3.14)
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As soon as the settings of a program have been changed, the
- symbol flashes in the left top of the display. Once the re-

quested air flow and temperature are set, press the save but-
ton 10 until the > symbol in the display goes out. The set val-

ues are now stored under the program number indicated in
the display.

Normal Operation

To switch from programming operation to normal operation,

press the program-selection button 6 as often as required un-

til no program number is indicated above the temperature in

the display. The air flow and temperature can be changed an-
ytime with the air-flow control button 8 and the temperature-

control button 9.

Under the following conditions, the values for air flow and
temperature set in normal operation will remain stored:

- When changing to programming operation,

- When changing to the cool-air stage,

- When switching the power tool off.

Working Advice

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

Note: Do not apply the nozzle 4 too close to the workpiece

being worked. The hot air build-up can lead to overheating of

the power tool.

Removing the Heat Protection

The heat protection collar 5 can be removed when working at

particularly hard-to-reach locations.

» Be careful of the hot nozzle! Increased danger of burning
exists when working without the heat protection collar.

To remove or mount the heat protection collar 5, switch the

power tool off and allow it to cool down.

To cool down the power tool more quickly, you can operate it

for afew moments in the cool-air stage.

Turn the heat protection collar 5 in anticlockwise direction to

remove and in clockwise direction to mount again.

Placing Down the Power Tool (see figure C)

To cool down the power tool or have both hands free, place it

down on the standing surface 1.

» Be especially careful when working with the placed
down power tool! There is danger of burning oneself on
the hot nozzle or on the hot air jet.

Work Examples

The illustrations of the work examples can be found on the
fold-out pages.

The temperature settings in the work examples are reference
values that can vary, depending on the material characteris-
tics. The distance between the nozzle and the workpiece de-
pends on the material to be worked.

The optimal temperature for the respective application can be
determined by practical testing. Always start with a low tem-
perature setting.

All application examples can be performed without accesso-
ries except for “Removing Varnish/Paint from Windows”.

—
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However, the use of recommended accessories simplifies the

work and significantly improves the quality of the result.

» Be careful when changing the nozzle! Do not touch the
hot nozzle. Allow the power tool to cool down and wear
protective gloves while changing the nozzle. Danger of
burning oneself on the hot nozzle.

Removing Varnish/Softening Adhesives (see figure A)
Mount the wide jet nozzle 11 (accessory). Briefly soften the
varnish applying hot air and remove it using a sharp, clean
scraper or putty knife. Applying heat too long will burn the var-
nish, making it more difficult to remove.

Many adhesives (e.g. of stickers) become soft when heated.
Heated adhesives allow for bonds to be separated or exces-
sive adhesive to be removed.

Removing Varnish/Paint from Windows (see figure B)
» Use of the glass protection nozzle 12 (accessory) is es-
sential. Danger of glass breaking.

On profiled surfaces, varnish can be removed using an appro-
priately fitting spatula and brushed off with a soft wire brush.

Shaping Plastic Tubing (see figure C)

Mount the reflector nozzle 13 (accessory). To avoid kinking of
the tubing, fill the tubing with sand and plug both ends. Heat
the tubing evenly by by applying the heat from side to side.

Welding Plastics (see figure D)

Mount the reduction nozzle 16 and the welding shoe 15 (both
accessories). The workpieces to be welded and the welding
rod 14 (accessory) must be of the same material (e. g. both of
PVC). The seam must be clean and grease-free.

Carefully heat up the seam location until it becomes doughy.
Please note that the temperature difference between the
doughy and liquid state of plastic is low.

Feed in the welding rod 14 and allow it to run into the gap so
that a uniform bead is produced.

Shrinking (see figure E)

Mount the reduction nozzle 16 (accessory). Select the diam-
eter of the heat-shrinkable sleeve 17 (accessory) according

to the workpiece (e.g. a cable lug). Heat the heat-shrinkable
sleeve evenly.

Defrosting Water Pipes (see figure F)

» Before heating pipes, check to make sure that it is actu-
ally awater pipe. Water lines often do not differ in appear-
ance from gas lines. Gas lines are not to be heated under
any circumstances.

Place on the angle nozzle 18 (accessory). Heat the frozen

zone always from the outside to the middle.

Heat up plastic pipes as well as connections between pipe

pieces especially careful to prevent damage.

Soft Soldering (see figure G)
For point soldering, place on the reduction nozzle 16, for the

soldering of pipes/tubing, place on the reflector nozzle 13
(both accessories).

If solder without flux is used, apply soldering grease or paste
to the location to be soldered. Warm the location to be sol-
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dered for 50-120 seconds depending on the material. Apply
the solder. The solder must melt from the workpiece temper-

ature. After the soldered location has cooled, remove the flux.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

Cleaning the Coarse-debris Filter

Pull the cover with coarse-debrisfilter 2 toward the rear out of
the housing. Blow out the filter (e. g. with compressed-air) or
clean it with a soft brush. Reattach the cover with coarse-de-
bris filter.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts order, please always
include the 10-digit article number given on the type plate of
the machine.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0844) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Il est impératif de lire toutes les consignes de
ILII sécurité et toutes les instructions. Le non-res-

pect des avertissements et instructions indiqués
ci-apres peut conduire a une électrocution, un
incendie et/ou de graves blessures.

» Conserver tous les avertissements et toutes les ins-
tructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce décapeur thermique n’est pas
prévu pour étre utilisé par des en-
fants ni par des personnes souffrant
d’un handicap physique, sensoriel
ou mental ou manquant d’expé-
rience ou de connaissances.

Ce décapeur thermique peut étre
utilisé par les enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par les personnes
souffrant d’un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances,
lorsque ceux-ci sont sous la surveil-
lance d’une personne responsable
de leur sécurité ou aprés avoir recu
des instructions sur la facon d’utili-
ser le décapeur thermique en toute
sécurité et aprés avoir bien compris
les dangers inhérents a son utilisa-
tion. Sinon, il existe un risque de bles-
sures et d’utilisation inappropriée.

»Surveillez les enfants. Veillez a ce
que les enfants ne jouent pas avec le
décapeur thermique.

» Ne pas confier le nettoyage et I'en-
tretien du décapeur thermique a
des enfants sans surveillance.

» Manier avec précaution I'outil électroportatif. L'outil
électroportatif génere des températures élevées qui
constituent un danger élevé d'incendie et d’explosion.

» Etre extrémement vigilantlors du travail a proximité de
matériaux inflammables. Le courant d'air chaud ou la
buse brilante peuvent enflammer la poussiére ou les gaz.

—

» Ne pas utiliser Poutil électroportatif dans un environ-
nement présentant des risques d’explosion.

» Ne pas diriger le courant d’air chaud sur le méme en-
droit pendant une période assez longue. Lors du travail
de matiéres plastiques, de peintures, de laques ou
d’autres matériaux similaires, des gaz facilement
inflammables peuvent étre générés.

» Faire attention que la chaleur peut se propager vers des
matériaux cachés inflammables et les enflammer.

» Aprés son utilisation, poser 'outil électroportatif en
toute sécurité et le laisser complétement refroidir avant
de le stocker. La buse brillante peut causer des dégats.

» Nepaslaisser I'outil électroportatif mis en marche sans
surveillance.
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» Garder les outils électroportatifs non utilisés hors de
portée des enfants. Ne pas permettre I'utilisation de
Poutil électroportatif a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu ces
instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux
lorsqu'ils sont utilisés par des personnes non initiées.

» Ne pas exposer l'outil électroportatif a la pluie ou a I’hu-
midité. La pénétration d’eau dans un outil électroportatif
augmente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le cable a d’autres fins que celles pré-
vues, ne pas utiliser le cable pour porter 'outil électro-
portatif ou pour I'accrocher ou encore pour le débran-
cher de la prise de courant. Maintenir le cable éloigné
des sources de chaleur, des parties grasses, des bords
tranchants ou des parties de I'appareil en rotation. Un
cable endommagé ou torsadé augmente le risque d’un
choc électrique.

» Porter toujours des lunettes de protection. Des lunettes
de protection réduisent le risque de blessures.

» Retirer lafiche de la prise de courant avant d’effectuer
desréglages sur I'appareil, de changer les accessoires,
ou de ranger Poutil électroportatif. Cette mesure de pré-
caution empéche une mise en fonctionnement de l'outil
électroportatif par mégarde.

» Avanttoute utilisation, contréler Poutil électroportatif,
lafiche et le cable. Ne pas utiliser I'outil électroportatif
si des défauts sont constatés. Ne pas ouvrir Poutil élec-
troportatif soi-méme et ne le faire réparer que par une
personne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Des outils électroportatifs, un cable
et/ou une fiche endommagés augmentent le risque d’un
choc électrique.

Bien aérer la place de travail. Les gaz et

vapeurs générés lors du travail sont nui-

sibles a la santé.

» Porter des gants de protection et ne pas toucher la
buse chaude. Il y arisque de brilure !

» Ne pas diriger le courant d’air chaud vers des per-
sonnes ou des animaux.
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» Ne pas utiliser Poutil électroportatif comme séche-che-
veux. Le courant d’air qui sort est beaucoup plus chaud
que celui d'un séche-cheveux.

» Silusage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel réduit
(RCD). L'usage d’un RCD réduit le risque d’un choc élec-
trique.

» Ne jamais utiliser un outil électroportatif dont le cable
estendommagé. Ne pas toucher a un cable endommagé
etretirer la fiche du cable d’alimentation de la prise de
courant, au cas ol le cable aurait été endommagé lors
du travail. Un cable endommagé augmente le risque de
choc électrique.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet surlequel I'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est congu pour les travaux de déforma-
tion et de soudage de matiéres plastiques, d’enlevement de
couches de peinture ainsi que pour le réchauffement de
gaines thermorétractables. Il est également approprié pour
les travaux de brasage et d’étainage, de détachement de
joints collés ainsi que pour la décongélation des conduites
d’eau gelées.

Caractéristiques techniques

—

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-

présentation de I'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Support de l'appareil

Couvercle avec filtre a poussiéres grossiéres

Interrupteur Marche/Arrét avec réglage de la position

Buse

Protection thermique

Touche de sélection du programme

Ecran

Touche de réglage du débit d’air

Touche de réglage de la température

Touche de mémorisation

Buse large*

Buse protection du verre*

Buse réfléchissante*

Baguette de soudage*

Aide-soudage*

Buse réductrice*

Gaine thermorétractable*

18 Buse angulaire*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans

la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.
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Informations concernant le niveau sonore

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Le niveau sonore réel de l'outil électroportatif est inférieur a
70dB(A).

Décapeur thermique GHG 660 LCD GHG 660 LCD
N° d'article 06019447.. 06019447..
Tension nominale v 220-240 110-120
Puissance nominale absorbée W 2300 1400
Débit d’air I/min 250-500 250-500
Température a la sortie de la buse, env. °C 50-660 50-600
Précision de mesure de la température
- alasortie de labuse +5% +5%
- dans I'affichage +5% +5%
Température de service de I'écran* © -20...+70 -20...+70
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de protection Oo/u o)/
*|l est possible que 'écran devienne noir quand il est en dehors de la température de service.
Mise en marche Mise en Marche/Arrét

Pour mettre en marche I'outil électroportatif, poussez l'inter-
Mise en service rupteur Marche/Arrét 3 en position & (voir « Air froid »,

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tensionde la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique de Poutil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

page 19) ou § (voir « Air chaud », page 19).

Dans les deux positions, 'outil électroportatif démarre avec
les valeurs du débit dair et de température réglés avant le
dernier arrét de l'outil électroportatif.

160992A0LZ|(14.3.14)
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Pour arréter, poussez l'interrupteur Marche/Arrét 3 jusqua
la butée en position « 0 ».

Apreés avoir travaillé longtemps a une haute température,
faites travailler l'outil électroportatif pendant une courte du-
rée dans la position air froid & pour le laisser refroidir avant
de larréter.

Arrét de sécurité thermique : Dans le cas de surchauffage
(par ex. causé par une retenue d’air), I'outil électroportatif ar-
réte automatiquement le chauffage ; le ventilateur, cepen-
dant, continue a souffler. Une fois que I'outil électroportatif
s’est refroidi et a atteint sa température de service, le chauf-
fage et automatiquement remis en fonction.

Afin d’économiser I'énergie, ne mettez 'outil électroportatif
en marche que quand vous ['utilisez.

Réglage du débit d’air

La touche 8 permet de régler le débit d'air :

+A  débitdair minimal

5‘):": débit d’air maximal

Pour augmenter le débit d’air, appuyez sur la touche de ré-
glage du débit d’air 8 sur « + », pour réduire le débit dair, ap-
puyez sur « = ».

Appuyer brievement sur la touche 8 augmente ou réduit le dé-
bit d’air d'une position. Appuyer plus longtemps sur la touche
augmente ou réduit le débit d’air en continu jusqu’a ce que la
touche soit relachée ou que le débit d’air maximal ou minimal
soit atteint.

Réduisez le débit d’air par ex. quand I'environnement d’un ou-
til ne doit pas étre trop chauffé ou quand un outil léger pour-
rait étre déplacé par le courant dair.

Régulation de la température

La température ne peut étre réglée que dans la position § air
chaud.

Pour augmenter la température, appuyez sur la touche de ré-
glage de la température 9 sur « + », pour réduire la tempéra-
ture, appuyez sur « - ».

Appuyer briévement sur la touche 9 augmente ou réduit la
température de 10 °C. Appuyer plus longtemps sur la touche
augmente ou réduit la température en continu de 10 °C jus-
qu’a ce que la touche soit reldchée ou que température maxi-
male ou minimale soit atteinte.

Dans le cas d’une modification du réglage de la température,
l'outil électroportatif a besoin d’une courte durée pour chauf-
fer ou refroidir le courant d’air. Pendant ce temps, la tempéra-
ture cible est affichée sur 'écran 7 entre des fléches cligno-
tantes. Une fois la température cible atteinte, les fleches
s'éteignent et la température actuelle est affichée

Activer/désactiver le blocage de touche (« LOC »)

Pour éviter une modification par mégarde du débit d'air et de
la température, vous pouvez bloquer § la fonction des
touches 6, 8,9 et 10 en position d’air chaud. Dans la position
dair froid @ il est possible de modifier le débit d’air méme si
le blocage de touche est activé.

—
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Activer le blocage de touche :

Mettez en marche I'outil électroportatif dans la position air
chaud §. Réglez les valeurs pour le débit d’air et la tempéra-
ture, avec lesquelles I'outil électroportatif doit étre bloqué.
Arrétez 'outil électroportatif.

Maintenez appuyé la touche de mémorisation 10 et remettez
en marche l'outil électroportatif (position air froid ou air
chaud). Sur I'écran 7, « OFF » est affiché pour le blocage de
touche désactivé.

Appuyez, I'une aprés l'autre (la touche de mémorisation tou-
jours appuyée 10) sur :

- «+»surlatouche de température 9,

- «+»surlatouche du débit d’air 8,

- «=»surlatouche de température 9,

- «=-»surlatouche du débit d’air 8.

« ON » est affiché. Relachez la touche de mémorisation 10.

Le blocage de touche est alors activé. Dans la position air
chaud 4, les valeurs présélectionnées pour température et
deébit dair sont affichées. Lorsqu’on appuye sur une touche
quelconque, « LOC » apparait sur I'écran, il est impossible de
modifier les valeurs.

Désactiver le blocage de touche :

Arrétez I'outil électroportatif. Maintenez appuyé la touche de
mémorisation 10 et remettez-le en marche. « ON » est affiché
pour le blocage de touche activé. Appuyez sur la touche de
température 9 et la touche du débit d’air 8 dans le méme
ordre que pour activer le blocage de touche. « OFF » est affi-
ché, le blocage de touche est désactivé.

Modes opératoires
Air froid

Le débit d’air est réglable, la température est
réglée sur 50 °C (pas réglable), le mode pro-
- = grammeé n’est pas possible.
_®
Lapositionair froid & est appropriée pour refroidir une piéce
chauffée ou pour sécher de la peinture. Elle est également ap-
propriée pour refroidir I'outil électroportatif avant de 'arréter
ou avant de changer les buses.
Lors du changement de la position d'air chaud § avec des tem-
pératures élevées il ne faut que peu de temps jusqu’a ce que
I'outil électroportatif se refroidisse a 50 °C. Durant le refroi-
dissement, latempérature actuelle alasortie de la buse est af-
fichée surI'écran 7.
Lors du changement de la position dair chaud § a la position
d'air froid @, les réglages actuelles du débit d’air sont repris.

Air chaud
- Le débit dair et la température sont réglables,
le mode normal et le mode programmé sont

T Qo possibles.

Lors du changement de la position air froid & a la position
d’air chaud §, le débit d’air, la température et, le cas échéant,
le programme sont automatiquement réglés comme lors de la
derniére mise en service en position dair chaud.
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Mode programmé

En mode programmé, vous pouvez mémoriser de maniére
permanente les réglages du débit d'air et de latempérature en
quatre programmes. Dans chaque programme, toutes les
combinaisons de débit d’air et de température sont possibles.
Dans le mode programmé, il est également possible de modi-
fier a tout temps le débit d’air et la température. Si les modifi-
cations ne sont pas mémorisées, elles se perdent lors de I'ar-
rét ou du changement dans un autre programme.

Pour changer dans le mode programmé, appuyez sur la
touche de sélection du programme 6 jusqu’a ce que le numéro
du programme souhaité soit affiché sur I'écran 7.

Lors de la livraison de l'outil électroportatif, les quatre pro-
grammes suivants sont préréglés :

Température
en °C

lall Programme
Utilisation

Déformation de tuyaux en matiere

plastique (par ex. LD-PE) 250 5‘:‘.
2 Soudage de matiéres plastiques .
(par ex. PVC) 350 &
3 Elimination de vernis/de colle 450 &%
4 Brasage 550 &%

Pour modifier un programme réglé, passez dans ce pro-
gramme en appuyant sur la touche de sélection du pro-
gramme 6. A 'aide des touches de réglage du débit d’air 8 et
de latempérature 9, réglez le débit dair et la température
souhaités.

Dés que vous avez modifié les valeurs d’un programme, le
symbole % clignote en haut a gauche sur I'écran. Une fois le
débit dair et la température souhaités réglés, appuyez sur la
touche de mémorisation 10 jusqu’a ce que le symbole $
s’éteigne. Les valeurs réglées sont alors mémorisées sous le
numéro du programme indiqué sur I'écran.

Mode normal

Pour changer du mode programmé au mode normal, appuyez
latouche de sélection du programme 6 jusqu’a ce que I'écran
n’affiche plus le numéro de programme au-dessus de la tem-
pérature. Al'aide des touches de réglage du débit d'air 8 et de
latempérature 9, il est a tout temps possible de régler le débit
d'air et la température.

Les valeurs du débit d’air et de température réglées en mode
normal, restent mémorisées dans les conditions suivantes :
- changement en mode normal,

- changement en position dair froid,

- arrét de l'outil électroportatif.

Instructions d’utilisation

» Avant d’effectuer des travaux sur l'outil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

Note : Ne pas trop approcher labuse 4 de la piece a travailler.

La retenue d'air qui en résulte risque de surchauffer 'outil

électroportatif.

Enlever la protection thermique

Pour effectuer des travaux dans des endroits d’accés difficile,

il est possible d’enlever la protection thermique 5.

» Attention alabuse chaude!llyarisque élevé de brllures
pendant les travaux sans protection thermique.

Pour enlever ou monter la protection thermique 5, arrétez

l'outil électroportatif et laissez-le refroidir.

Pour refroidir I'outil électroportatif plus rapidement, vous

pouvez le laisser fonctionner en position d’air froid pour une

courte durée.

Dévissez la protection thermique 5 dans le sens inverse des

aiguilles d’une montre et revissez-la dans le sens des aiguilles

d’une montre.

Déposer I'outil électroportatif (voir figure C)

Déposez I'outil électroportatif sur les supports 1 pour le lais-

ser refroidir ou pour avoir les deux mains libres pour travail-

ler.

» Etre extrémement prudent lors du travail avec l'outil
électroportatif déposé ! La buse brilante tout aussi bien
que le courant dair chaud peuvent causer des briilures.

Exemples d’utilisation

Vous trouverez les figures avec les exemples d'utilisation sur
les volets dépliants.

Les indications de température dans les exemples d'utilisa-
tion sont des valeurs a titre indicatif qui peuvent différer sui-
vant la nature du matériau utilisé. La distance de la buse dé-
pend du matériau a travailler.

La température optimale pour chaque utilisation peut étre dé-

terminée par des essais pratiques. Commencez toujours a
une valeur de température basse.

Il est possible de travailler sans accessoires pour toutes les

utilisations, al'exception de « Enlever le vernis des fenétres ».

Le fait d'utiliser les accessoires recommandés simplifie ce-

pendant le travail et augmente dans une large mesure la qua-

lité du résultat.

» Attention lors du remplacement de la buse ! Ne pas tou-
cher la buse briilante. Laisser Poutil électroportatif se
refroidir et porter des gants de protection pendant le
remplacement. La buse briilante risque de vous briler.

Elimination de vernis/de colle (voir figure A)

Montez la buse large 11 (accessoire). Ramollissez le vernis

briévement avec de I'air chaud et soulevez-le al'aide d’un grat-

toir propre et tranchant. Une longue exposition a la chaleur

brale le vernis et rend difficile son élimination.

Beaucoup de colles (par ex. autocollants) s'assouplissent

sous l'influence de la chaleur. Lorsque la colle et chauffée, il

est possible de séparer des connexions ou d’éliminer I'excé-

dent de colle.

Enlever le vernis des fenétres (voir figure B)

» Utiliser impérativement la buse protection du verre 12
(accessoire). Le verre risque de se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de soulever le vernis

au moyen d’une spatule appropriée et de I'enlever au moyen
d’une brosse métallique souple.
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Déformation des tuyaux en plastique (voir figure C)
Montez la buse réfléchissante 13 (accessoire). Remplissez
les tuyaux en plastique de sable et fermez-les des deux cotés
pour éviter que le tuyau ne se plie en deux. Chauffez le tuyau
de fagon homogene par un mouvement de va et vient.

Soudage de matiéres plastiques (voir figure D)

Montez la buse réductrice 16 et I'aide-soudage 15 (acces-
soires). Les piéces a souder et la baguette de soudage 14
doivent étre du méme matériau (par ex. toutes les deux en
PVC). La soudure doit étre propre et exempte de gras.

Chauffez avec précaution la soudure jusqu’a ce gu’elle se ramo-

lisse. Tenez compte du fait que la plage de température entre
I'état mou et I'état liquide des matiéres plastiques est faible.

Faites couler labaguette de soudage 14 dans la fente de sorte
qu’un cordon régulier se forme.

Rétrécissement (voir figure E)

Montez la buse réductrice 16 (accessoire). Choisissez le dia-

meétre de la gaine thermorétractable 17 (accessoire) en fonc-

tion de la piéce a travailler (par ex. cosse de cable). Chauffez
la gaine thermorétractable uniformément.

Dégeler les conduites d’eau (voir figure F)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, assurez-vous
que c’est bien une conduite d’eau. De I'extérieur, il est
souvent difficile de distinguer les conduites d’eau des
conduites de gaz. Il est strictement interdit de chauffer une
conduite de gaz.

Montez la buse angulaire 18 (accessoire). Réchauffez tou-

jours un endroit gelé en allant du bord vers le milieu.

Chauffez avec une extréme prudence les tuyaux en plastiques

ainsi que les connexions entre les bouts de tuyau afin d’éviter

tout dommage.

Brasage tendre (voir figure G)
Pour le brasage par points, montez la buse réductrice 16,

pour le brasage de tuyaux, montez la buse réfléchissante 13
(accessoires tous les deux).

Sivous utilisez un métal d’apport non couvert de fondant, en-

duisez I'endroit a braser de graisse décapante ou de pate a
braser. Enfonction du matériau, chauffez 'endroita braser de

50 a 120 secondes env. Ajoutez le métal d’apport. La tempé-

rature de la piéce a travailler doit fondre le métal d’apport. Le
cas échéant, enlevez le fondant une fois 'endroit a braser re-
froidi.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprés-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

—
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Nettoyage du filtre a poussiéres grossiéres

Sortez le couvercle 2 avec le filtre a poussiéres grossiéres
vers l'arriere du carter. Soufflez le filtre (par ex. avec de l'air
comprimé) ou nettoyez-le a I'aide d’une brosse souple. Re-
mettez en place le couvercle.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez-nous impérativementle numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientele Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811360122

(colit d’'une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: (044) 8471512
Fax:(044) 8471552
E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !
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Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équi-
pements électriques et électroniques et sa
mise en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre

isolés et suivre une voie de recyclage appro-

priée.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Lea integramente estas advertencias de peli-
ILII gro e instrucciones. En caso de no atenerse alas

advertencias de peligro e instrucciones siguien-
tes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

» Guarde todas las indicaciones de seguridad e instruc-
ciones para posibles consultas futuras.

» Este decapador por aire caliente
no esta previsto para la utilizacion
por niflos y personas con limitadas
capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos.

Este decapador por aire caliente
puede ser utilizado por nifios des-
de 8 aios y por personas con limi-
tadas capacidades fisicas, senso-
riales e intelectuales o confalta de
experienciay conocimientos siem-
pre y cuando estén vigilados por
una persona responsable de su se-
guridad o hayan sido instruidos en
lautilizacion seguradel decapador
por aire caliente y entendido los
peligros inherentes. En caso con-
trario, existe el peligro de un manejo
erréneo y lesiones.

» Vigile a los niios. Con ello se evita
que los nifos jueguen con el decapa-
dor por aire caliente.

—

»La limpieza y el mantenimiento del
decapador por aire caliente por
parte de nifios no debe tener lugar
sin vigilancia.

» Trate con cuidado su herramienta eléctrica. La herra-
mienta eléctrica se pone muy caliente, lo cual supone un
mayor riesgo de incendio y explosion.

» Proceda con especial cautela al trabajar cerca de mate-
riales combustibles. El aire o boquilla caliente pueden lle-
gar a inflamar polvo o gases.

» No trabaje con la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion.

» No dirija prolongadamente el chorro de aire caliente a
un mismo punto. Es probable que se produzcan gases in-
flamables al tratar, p.ej., plasticos, pinturas, barnices o
materiales similares.

» Tenga en cuenta que el calor puede ser dirigido contra
materiales combustibles ocultos y hacer que éstos se
incendien.

» Después de su uso, deposite la herramienta eléctrica
cuidando que quede en una posicion estable, y déjela
que se enfrie totalmente antes de guardarla. Una boqui-
lla caliente puede causar dafios.

» No deje desatendida la herramienta eléctrica conec-
tada.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permita la utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Puede resultar peligrosa la utilizacion de herramien-
tas eléctricas por personas inexpertas.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Siempre utilice unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccion reducen el riesgo de lesion.

» Saque el enchufe de la red antes de realizar un ajuste,
cambiar de accesorio, o guardar la herramienta eléctri-
ca. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar ac-
cidentalmente la herramienta eléctrica.

» Antes de cada uso compruebe el estado de la herra-
mienta eléctrica, del cable y del enchufe. No utilice la
herramienta eléctrica en caso de detectar un daio. No
abra la herramienta eléctrica por su propia cuenta, y
solamente déjela reparar por un profesional, emplean-
do piezas de repuesto originales. Las herramientas eléc-
tricas, cables, o enchufe daflados comportan un mayor
riesgo de electrocucion.
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Ventile bien su puesto de trabajo. Fre-
cuentemente, los gases y vapores produci-
dos al trabajar son nocivos para la salud.

» Coloquese guantes de proteccion y no toque la boquilla
caliente. Existe el peligro de quemadura.

» Jamas dirija el chorro de aire caliente contra personas
o animales.

» No emplee la herramienta eléctrica como secador de
pelo. El aire expulsado es mucho més caliente que el aire
de un secador de pelo.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta dafia-
do. No toque un cable daiiado, y desconecte el enchufe
delared, si el cable se daia durante el trabajo. Un cable
dafado comporta un mayor riesgo de electrocucion.

» El enchufe macho de conexién, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para conformary
soldar plastico, decapar pinturay para calentar macarrones
termoretractiles. Es adecuada también para soldar y estafiar,
para despegar uniones y descongelar tuberias.

—
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Componentes principales
La numeracion de los componentes estd referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

1 Superficie de apoyo

2 Tapa confiltro

3 Interruptor de conexion/desconexion con selector de
modos de operacién

Boquilla

Proteccidn térmica

Selector de programa

Display

Tecla de ajuste del caudal
Tecla de ajuste de temperatura
10 Tecla de memoria

11 Boquilla plana*

12 Boquilla para proteccion de vidrios*
13 Boquilla reflectora*

14 Varilla de soldar*

15 Zapatade soldar*

16 Boquillareductora*

17 Macarrdn termoretractil*

18 Boquilla angular*

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

O 00N oA

Informacion sobre el ruido
Ruido determinado segtin EN 60745.

El nivel de presion sonora tipico de la herramienta eléctrica,
medido con un filtro tipo A, es menor de 70 dB(A).

Datos técnicos

Decapador por aire caliente GHG 660 LCD GHG 660 LCD
No de articulo 06019447.. 06019447..
Tension nominal v 220-240 110-120
Potencia absorbida nominal W 2300 1400
Caudal de aire |/min 250-500 250-500
Temperatura aprox. a la salida de la boquilla °C 50-660 50-600
Precision de medicion de la temperatura

- Salida de la boquilla +5% +5%
- Display +5% +5%
Temperatura de operacién del display* °C -20...+70 -20...+70
Peso segtin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clase de proteccion Oo/u o)/

*Fuera del margen de operacion puede que se oscurezca el display.
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Operacion

Puesta en marcha

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica, empuje el interruptor
de conexion/desconexion 3 hacia la posicion & (ver “Modo
de operacion con aire frio”, pagina 24) o § (ver “Modo de ope-
racion con aire caliente”, pagina 25).

En ambas posiciones, la herramienta eléctrica se pone a fun-
cionar con el caudal y latemperatura que estaban ajustados al
desconectarla la tltima vez.

Para su desconexion empuje hasta el tope el interruptor de
conexion/desconexion 3 hacia la posicion “0”.

Si ha dejado funcionar prolongadamente la herramienta eléc-
trica a altas temperaturas, antes de desconectarla, déjela
operar brevemente en el modo de operacion con aire frio &
para que se enfrie.

Proteccion térmica: En caso de sobrecalentarse la herra-
mienta eléctrica (p.ej., debido a un estancamiento de aire) la
calefaccion se desconecta automaticamente, pero el ventila-
dor contintia funcionando. Una vez que la herramienta eléctri-
ca se haya enfriado suficientemente, la calefaccion se vuelve
a conectar automaticamente.

Para ahorrar energia, solamente conecte la herramienta eléc-
trica cuando vaya a utilizarla.

Regulacion del caudal de aire
La tecla 8 permite regular el caudal de aire:

+A  caudal de aire minimo
S, . ’o.
& % caudal de aire maximo

Para aumentar el caudal de aire pulse la tecla de ajuste del
caudal de aire 8 sobre el simbolo “+”, si desea reducir el cau-
dal de aire, pulse sobre “=”.

Pulsando brevemente la tecla 8 se aumenta, o reduce, el cau-
dal de aire en una etapa. Manteniendo pulsada la tecla se va
aumentando, o reduciendo, el caudal de aire hasta soltar la te-
cla, o bien, hasta alcanzar el caudal maximo o minimo, respec-
tivamente.

Reduzca el caudal de aire, p.€j., siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo, o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el chorro
de aire.

Regulacion de la temperatura
La temperatura solamente es regulable en el modo de opera-
cion con aire caliente §.

Para aumentar la temperatura pulse la tecla de ajuste de la
temperatura 9 sobre el simbolo “+”, para reducir la tempera-
tura, pulse sobre “-”.

Pulsando brevemente la tecla 9 se aumenta, o reduce, la tem-
peraturaen 10 °C. Manteniendo pulsada la tecla se va au-

mentando, o reduciendo, la temperatura en pasos de 10 °C
hasta soltar la tecla, o bien, hasta alcanzar la temperatura
maxima o minima, respectivamente.

Al modificarse el ajuste de temperatura, la herramienta eléc-
trica precisa un breve tiempo hasta lograr calentar o enfriar el
chorro de aire. Durante este tiempo, en el display 7 aparece
latemperatura deseada entre dos flechas intermitentes. Una
vez alcanzada la temperatura deseada, ambas flechas des-
aparecen, y en el display se representa la temperatura actual.

Activacion/desactivacion del bloqueo de las teclas
(“LoC”)

Para evitar una modificacion accidental del caudal de aire y de
latemperatura, en el modo de operacion con aire caliente § es
posible desactivar lafuncion de las teclas 6, 8, 9y 10. Enel mo-
dode operacion conaire frio& es posible modificar también el
caudal de aire estando activado el bloqueo de las teclas.

Activacion del bloqueo de las teclas:

Conecte la herramienta eléctrica en el modo de operacién con
aire caliente §. Ajuste en la herramienta eléctrica los valores
del caudal de aire y temperatura que desee que no sean modi-
ficados.

Desconecte la herramienta eléctrica.

Mantenga pulsada la tecla de memoria 10 y vuelva a conectar
la herramienta eléctrica (modo de operacion con aire frio o
caliente). Enel display 7 aparece “OFF” paraindicar que esta
desactivado el bloqueo de las teclas.

Pulse uno tras otro los simbolos (manteniendo accionada
todavia la tecla de memoria 10):

- “+”enlatecla de ajuste de temperatura 9,

- “+”enlatecla de ajuste del caudal de aire 8,

“~”en latecla de ajuste de temperatura 9,

en latecla de ajuste del caudal de aire 8.

En el display se representa “ON”. Suelte la tecla de memoria
10.

El'bloqueo de las teclas ha quedado activado. En el modo de
operacion con aire caliente § se muestran los valores prese-
leccionados para la temperaturay el caudal de aire. Al pulsar
una tecla cualquiera aparece “LOC” en el display, y no es
posible modificar ningun valor.

Desactivacion del bloqueo de las teclas:

Desconecte la herramienta eléctrica. Mantenga pulsadala tecla
de memoria 10y vuelva a conectar la herramienta eléctrica. En
el display aparece “ON” para indicar que esta activado el blo-
queo de las teclas. Pulse las teclas de ajuste de temperatura 9y
del caudal de aire 8 siguiendo el mismo orden utilizado al acti-
var el bloqueo de las teclas. En el display aparece “OFF” para
indicar que esta desactivado el bloqueo de las teclas.

Modos de operacion
Modo de operacion con aire frio
Caudal de aire regulable, temperatura fija a
50 °C (no ajustable), no es posible una opera-
= = cién programada
7

El' modo de operacion con aire frio & es adecuado para en-
friar piezas calientes o secar pintura. Es adecuada también
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para enfriar la herramienta eléctrica antes de depositarla o
cambiar una boquilla.

Si se ha trabajado con altas temperaturas en el modo de opera-
cion con aire caliente § se precisa un breve tiempo hasta conse-
guir que la herramienta eléctrica se haya enfriado a 50 °C. Du-
rante el tiempo de enfriamiento se muestra en el display 7 la
temperatura real obtenida a la salida de la boquilla.

Al cambiar del modo de operacion con aire caliente § al modo
de operacion con aire frio @ se mantiene el ajuste actual del
caudal de aire.

Modo de operacion con aire caliente
- Caudal de aire y temperatura, ajustables; apto
& paa la operacion normal y programada
@
L

Al pasar del modo de operacion con aire frio & al modo de
operacion con aire caliente § el caudal de aire, la temperatura
y, dado el caso, el programa, son ajustados automaticamente
alos valores empleados lavez anterior al operar en el modo de
operacion con aire caliente.

Operacion programada

En la operacién programada, los ajustes del caudal de aire y
temperatura pueden memorizarse de forma permanente en
cuatro programas. En cada programa puede fijarse cualquier
combinacion de caudal de aire y temperatura.

También en la operacion programada puede modificarse en
todo momento el caudal de aire y la temperatura. En caso de
no memorizar los cambios realizados, éstos se pierden al des-
conectar la herramienta eléctrica o al cambiar de programa.
Para cambiar al modo de operacién programada, pulse el
selector de programa 6 tantas veces como sea necesario has-
ta que aparezca el ndmero del programa deseado en el dis-
play 7.

La herramienta eléctrica viene preajustada de fabrica con los
cuatro programas siguientes:

4
=1
: =
£ 25
1 Conformacion de tubos de plastico »
(p.e€j. LDPE) 250 EX
2 Soldadura de plastico (p.ej. PVC) 350 5‘"'
3 Decapado de pintura/ .
desprendimiento de adhesivo 450 §A%
4 Soldadura 550 5‘"'

Para modificar un programa existente debera accederse pri-
meramente al mismo pulsando el selector de programa 6. Fije
los respectivos parametros deseados con la tecla de ajuste del
caudal de aire 8y con la tecla de ajuste de la temperatura 9.
En el momento de modificar los valores de un programa co-
mienza a parpadear en la parte superior izquierda el simbolo
2. Unavez ajustados el caudal de aire y la temperatura de-
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seados, pulse latecla de memoria 10 el tiempo necesario has-
ta conseguir que desaparezca del display el simbolo $>. Los
valores ajustados se encuentran memorizados entonces bajo
el ndmero de programa mostrado en el display.

Operacion normal

Para cambiar del modo de operacién programada al modo
normal pulse el selector de programa 6 tantas veces como sea
necesario hasta que en el display desaparezca el nimero de
programa situado por encima de la temperatura. El caudal de
aire y latemperatura pueden modificarse en todo momento
con las teclas de ajuste del caudal de aire 8 y de la tempera-
tura 9.

Los valores del caudal de aire y temperatura ajustados parala
operacion normal se mantienen memorizados bajo las si-
guientes condiciones:

- Cambio a la operacién programada.

- Cambio al modo de operacion con aire frio.

- Desconexidn de la herramienta eléctrica.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

Observacion: No aproxime demasiado la boquilla4 ala pieza
atrabajar. El estancamiento de aire resultante puede llegar a
sobrecalentar la herramienta eléctrica.

Desmontaje de la proteccion térmica
Para poder trabajar en lugares con un espacio muy restringi-
do, es posible desmontar la proteccion térmica 5.

» iCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar sin la pro-
teccion térmica existe un mayor peligro de quemadura.
Para desmontar o montar la proteccion térmica 5, desconec-

te la herramienta eléctrica, y espere a que se enfrie.

Para que se refrigere mas rapidamente, Ud. puede dejar fun-
cionar brevemente la herramienta eléctrica en el modo de
operacion con aire frio.

Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la pro-
teccion térmica 5 para desmontarla, y viceversa.

Deposicion de la herramienta eléctrica (ver figura C)

Deposite la herramienta eléctrica sobre las superficies de

apoyo 1 para dejarla enfriar, o para tener libres ambas manos

al trabajar.

» iTrabaje con especial cautela teniendo depositada la
herramienta eléctrica! Podria quemarse con la boquillao
el aire caliente expulsado.

Ejemplos de aplicacion

Las figuras correspondientes a los ejemplos de trabajo las en-
contrard en las solapas.

Las temperaturas indicadas son solamente orientativas, ya
que pueden variar seglin las propiedades del material. La se-
paracion de la boquilla depende del material a trabajar.

La temperatura 6ptima para una aplicacion concreta convie-
ne determinarla probando. Siempre comience con una etapa
de temperatura baja.

Bosch Power Tools

160992A0LZ|(14.3.14)

\
2



%’E OBJ_BUCH-485-006.book Page 26 Friday, March 14, 2014 9:12 AM

26 | Espariol

Entodos los ejemplos de aplicacion, a excepcion de “Decapa-
do de pintura en ventanas”, puede trabajar sin accesorios es-

peciales. Sin embargo, al emplear los accesorios especiales

propuestos, la ejecucion del trabajo se simplificay se aumen-

ta considerablemente su calidad.

» jCuidado al cambiar la boquilla! No toque la boquilla
caliente. Deje que se enfrie la herramienta eléctricay
pongase guantes de proteccion al efectuar el cambio.
Podria quemarse con la boquilla caliente.

Decapado de pintura/desprendimiento de adhesivo
(ver figura A)

Monte la boquilla plana 11 (accesorio especial). Aplique bre-

vemente aire caliente a la pintura para ablandarla y desprén-

dala con una espatula limpiay afilada. La aplicacion prolonga-

da de calor hace que se queme la pintura y dificulta su
desprendimiento.

Muchos de los adhesivos se reblandecen con el calor. Calen-
tando el adhesivo se pueden separar las juntas o eliminar ad-
hesivo sobrante.

Decapado de pintura en ventanas (ver figura B)

» Siempre utilice la boquilla para proteccion de vidrios
12 (accesorio especial). Existe el peligro de que rompacl
cristal.

En superficies perfiladas puede levantarse la pintura con una

espatula adecuada y desprenderse con un cepillo de alambre

blando.

Conformacion de tubos de plastico (ver figura C)

Monte la boquilla reflectora 13 (accesorio especial). Llene de
arena el tubo de plastico y obture ambos extremos para evitar
que el tubo llegue a hendirse al doblarlo. Caliente uniforme-
mente el tubo con un movimiento lateral de vaivén.

Soldadura de plasticos (ver figura D)

Monte la boquilla reductora 16 y la zapata de soldar 15 (am-
bas accesorios especiales). La pieza a soldar y la varilla 14
(accesorio especial) deberan ser del mismo material (p. e].

ambas de PVC). La junta de union debera estar limpia y exen-

ta de grasa.

Caliente con cuidado la junta hasta que comience a ponerse
pastosa. Tengaen cuentaque el margen de temperaturaentre
el estado pastoso y liquido de un plastico es bastante redu-
cido.

Vayaintroduciendo la varilla de soldar 14 y deje penetrarlaen
laranura de manera que se vaya formando un corddn uni-
forme.

Contraccion (ver figura E)

Monte la boquilla reductora 16 (accesorio especial). Selec-
cione el diametro del macarrdn termoretractil 17 (accesorio
especial) de acuerdo ala pieza (p.ej. terminal). Caliente por
igual el macarron termoretractil.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura F)

> Antes de calentarla, asegurese de que se trata real-
mente de una tuberia agua. Con frecuencia no es posible
diferenciar exteriormente entre tuberias de gas y de agua.
Jamas deberan calentarse tuberias de gas.

—

Monte la boquilla angular 18 (accesorio especial). Siempre
caliente las zonas congeladas procediendo desde los bordes
hacia el centro.

Caliente con especial cuidado tubos de plastico y las uniones
de los tubos, para no dafarlos.

Soldadura con estaiio (ver figura G)

Para efectuar las soldaduras mas usuales monte la boquilla re-
ductora 16, para soldar tubos monte la boquilla reflectora 13
(ambas accesorios especiales).

Siemplea estario sin fundente aplique pasta o grasa de soldar
al punto de soldadura. Dependiendo del material, caliente el
punto de soldadura entre aprox. 50 a 120 segundos. Aplique
el estario. El estafio debera fundirse por la propia temperatu-
raque haadquirido la pieza de trabajo. Si procede, elimine los
restos de fundente una vez que se haya enfriado el punto de
soldadura.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta eléc-
trica, sacar el enchufe de red de la toma de corriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
derefrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

La sustitucion de un cable de conexion deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Limpieza del filtro

Saque hacia atras la tapa 2 con el filtro, de la carcasa. Limpie
elfiltro, ya sea soplandolo (p. ej. con aire comprimido), 0 em-
pleando un cepillo suave. Vuelva a montar la tapa.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Espaia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: (0212) 2074511

México

Robert Bosch S. de R.L.de C.V.

Circuito G. Gonzales Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: (01) 800 6271286

Tel. D.F.: 52843062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: (0810) 5552020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781, Urb. Chacarilla, San Borja (Edificio Aldo)
Buzon Postal Lima 41 - Lima

Tel.: (01) 2190332

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (02) 2405 5500

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

g~ Conforme ala Directiva Europea
2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

Reservado el derecho de modificacion.

U.Nco

—— FIED PRO

\ m

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra sobre la
placa de caracteristicas del producto/fabricado.

para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

—
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Indicacdes de seguranca

Devem ser lidas todas as indicacées de adver-
ILII téncia e todas as instrucées. O desrespeito das

adverténcias e instrucdes apresentadas abaixo
pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou gra-
ves lesoes.

» Guardar todas as indicag6es de seguranca e as instru-
coes para futuras consultas.

» Este soprador de ar quente nao po-
de ser utilizado por criancas e pes-
soas com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais reduzidas, ou
com insuficiente experiéncia e co-
nhecimentos.

Este soprador de ar quente pode
ser utilizado por criancas a partir
dos 8 anos, assim como pessoas
com capacidades fisicas, senso-
riais ou mentais reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e conheci-
mentos, desde que as mesmas se-
jam supervisionadas ou recebam
instrucoes acerca da utilizacao se-
gura do soprador de ar quente e
dos perigos provenientes do mes-
mo. Caso contrario ha perigo de ope-
racao errada e ferimentos.

» Supervisionar as criancas. Assim é
assegurado que as criangas nao brin-
quem com o soprador de ar quente.

» As criancas nao podem efectuar a
limpeza e a manutencao do sopra-
dor de ar quente sem vigilancia.

» Trate aferramenta eléctrica com cuidado. A ferramenta
eléctrica produz muito calor, que leva a um elevado risco
de incéndio e de explosao.

» Ter cuidado especial ao trabalhar nas proximidades de
materiais inflamaveis. A corrente de ar quente ou o bocal
quente podem inflamar pos ou gases.

Bosch Power Tools
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» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica numa area
com risco de explosoes.

» Nao direccionar a corrente de ar quente durante muito
tempo para o mesmo ponto. Gases facilmente inflama-
veis podem ser produzidos durante o trabalho em plasti-
cos, tintas, vernizes ou materiais similares.

» Considere que o calor pode ser transportado para ma-
teriais inflamaveis e incendia-los.

» Apos a utilizacao, devera depositar a ferramenta eléc-
trica em local seguro e permitir que arrefeca completa-
mente, antes de guarda-la. O bocal quente pode provo-
car danos.

» Nao deixar a ferramenta eléctrica ligada sem vigilancia.

» Guardar ferramentas eléctricas, nio utilizadas, forado
alcance das criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com a ferramenta eléctrica, ou
que ndo tenham lido estas instrucoes, possam utiliza-
la. Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utiliza-
das por pessoas inesperientes.

» Manter aferramenta eléctrica afastada de chuva ou hu-
midade. A infiltracdo de agua numa ferramenta eléctrica
aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao deveraafastar o cabo da sua finalidade, como para
por exemplo transportar a ferramenta eléctrica, pen-
dura-lo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o cabo
afastado de calor, 6leo, cantos afiados ou partes do
aparelho em movimento. Cabos danificados ou emanha-
rados aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Usar sempre 6culos de proteccao. Oculos de proteccao
reduzem o risco de lesdes.

» Puxar a ficha da tomada antes de executar ajustes no
aparelho, substituir acessérios ou guardar a ferramen-
ta eléctrica. Esta medida de seguranca evita o arranque
involuntério da ferramenta eléctrica.

» Antes de cada utilizacao é necessario controlar a ferra-
menta eléctrica, o cabo e a ficha. Nao utilizar a ferra-
menta eléctrica se forem verificados danos. Nao abrir
pessoalmente a ferramenta eléctrica e s6 permita que
seja reparado por pessoal qualificado e que s6 sejam
utilizadas pecas sobressalentes originais. Ferramentas
eléctricas, cabos e fichas danificados aumentam o risco de
um choque eléctrico.

Ventilar bem o local de trabalho. Durante

o trabalho sdo produzidos gases e vapores

que frequentemente sao nocivos a satide.

» Usar luvas protectoras e nao tocar no bocal quente. Ha
perigo de queimaduras.

» Nao apontar a corrente de ar quente na direccao de
pessoas nem de animais.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica como secador de ca-
belos. A corrente de ar de saida é muito mais quente do
que a que corrente de ar que sai de secadores de cabelos.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas humidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

» Nao utilizar a ferramenta eléctrica com um cabo danifi-
cado. Nao tocar no cabo danificado nem puxar a ficha
datomada, se o cabo for danificado durante o trabalho.
Cabos danificados aumentam o risco de um choque eléc-
trico.

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servigo.

Utilizacao conforme as disposicdes

Aferramenta eléctrica é destinada para deformar e soldar
plasticos, remover camadas de tintas e para aquecer man-
gueiras retracteis. Ela é apropriada para soldar e estanhar,
soltar unides coladas e para descongelar tubulagdes de dgua.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Superficie de apoio

Cobertura com filtro de sujidades grosseiras

Interruptor de ligar-desligar com selector de nivel

Bocal

Protecgdo contra calor

Tecla de selecgdo de programa

Display

Tecla para a regulagao da quantidade de ar

Tecla para a regulagdo da temperatura

Tecla de memorizagao

Bocal plano*

Bocal para proteccao do vidro*

Bocal reflector*

Fio de soldadura*

Sapata de soldadura*

Bocal de reducao*

Mangueira retractil*

18 Bocal angular*

*Acessorios apresentados ou descritos nao pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessérios encontram-se no
nosso programa de acessorios.

O oo ~NOOOGhRA WN

o e e e R e e
NG WNRO

Informacao sobre ruidos

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN60745.

O nivel de pressao acUstica da ferramenta eléctrica, avaliado
como A, é tipicamente inferior a 70 dB(A).
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Dados técnicos
Soprador de ar quente GHG 660 LCD GHG 660 LCD
N°do produto 06019447.. 06019447..
Tensao nominal \ 220-240 110-120
Poténcia nominal consumida W 2300 1400
Fluxo de ar [/min 250-500 250-500
Temperatura na saida do bocal aprox. °C 50-660 50-600
Exactidao da medicao de temperatura
- nasaida do bocal +5% +5%
- naindicacao +5% 5%
Display da temperatura de funcionamento* °C -20...+70 -20...+70
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de proteccao o/ O/

* Além da temperatura de funcionamento é possivel que o display se torne preto.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Observar atensao de rede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cao da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta eléctrica é necessario premir o inter-
ruptor de ligar-desligar 3 para a posicao & (veja “Nivel de ar
frio”, pagina 30) ou § (veja “Nivel de ar quente”, pagina 30).
Em ambas as posicoes, a ferramenta eléctrica comega a fun-
cionar com os valores de quantidade de ar e de temperatura
que estavam ajustados antes do dltimo desligamento.

Para desligar devera premir o interruptor de ligar-desligar 3
completamente para a posi¢ao “0”.

Apos trabalhar durante muito tempo com alta temperatura, de-
vera permitir que aferramenta eléctrica funcione durante curto
tempo no nivel de temperatura fria @ para que arrefeca.
Desligamento de proteccao térmica: No caso de sobrea-
quecimento (p. ex. congestionamento de ar) a ferramenta
eléctrica desliga automaticamente o aquecimento, no entan-
to o soprador continua a funcionar. Assim que a ferramenta
eléctrica se arrefecer até a temperatura de funcionamento, o
aquecimento sera ligado automaticamente.

Para poupar energia s devera ligar a ferramenta eléctrica
quando ela for utilizada.

Regular a quantidade de ar
Com a tecla 8 é possivel regular a quantidade de ar:

+A  minimaquantidade de ar

;“:’:": maxima quantidade de ar

Para aumentar a quantidade de ar, devera premir na tecla pa-
raaregulacdo da quantidade de ar 8 em “+”, e para reduzira
quantidade de ar, em “=".

Premir por instantes a tecla 8 para aumentar ou reduzir a
quantidade de ar por um nivel. Premindo prolongadamente a

tecla a quantidade de ar é aumentada ou reduzida continua-
mente, até a tecla ser solta ou até ser alcangada a maxima ou
aminima quantidade de ar.

Reduzir a quantidade de ar p.ex. quando ndo desejar que a
area em volta da peca a ser trabalhada seja demasiadamente
aquecida ou se houver a possibilidade de que uma pega leve
possa ser deslocada pela corrente de ar.

Regular a temperatura
Atemperatura s6 pode ser regulada no nivel de ar quente §.

Para aumentar a temperatura, devera premir a tecla da regu-
lagdo de temperatura 9 em “+”, para reduzir a temperatura,
om “=".

Premir por instantes a tecla 9 para aumentar ou reduzir a tem-
peratura por 10 °C. Premindo prolongadamente a tecla a
temperatura é aumentada ou reduzida continuamente por
10 °C, até a tecla ser solta ou até ser alcangada a maxima ou
aminima quantidade de ar.

Ao mudar o ajuste da temperatura, a ferramenta eléctrica ne-
cessita de um certo tempo para aquecer ou para arrefecer a
corrente de ar. Neste meio tempo a temperatura de desejada
éindicada no display 7 entre as secas a piscar. Assim que a
temperatura desejada for alcancada, as setas se apagam e o
display indica a temperatur actual.

Activar/desactivar o bloqueio das teclas (“LOC”)

Para evitar que a quantidade de ar e a temperatura sejam al-

teradas sem querer, é possivel que no nivel de ar quente § a

funcgdo das teclas 6, 8, 9 e 10 sejam bloqueadas. No nivel de
ar frio® a quantidade de ar também pode ser alterada com o
bloqueio das teclas activado.

Activar o bloqueio das teclas:

Ligar aferramenta eléctrica no nivel de ar quente § . Ajustar os
valores para a quantidade de ar e para a temperatura, com 0s
quais deseja que a ferramenta eléctrica seja bloqueada.
Desligar a ferramenta eléctrica.

Manter a teclade memorizagdo 10 premida e ligar novamente
aferramenta eléctrica (nivel de ar frio e de ar quente). No dis-
play 7 aparece “OFF” para o bloqueio das teclas desactivado.
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Premir sequencialmente (a tecla de memorizagao 10 perma-
nece premida):
- “+”nateclade temperatura 9,
- “+#”natecla de quantidade de ar 8,
- “="nateclade temperatura 9,

“~”natecla de quantidade de ar 8.
No dlsplay aparece “ON”. Soltar novamente a tecla de memo-
rizacao 10.
Agora obloqueio das teclas esta activado. No nivel de ar quen-
te § sdoindicados os valores pré-seleccionados para a tempe-
ratura e paraa quantidade de ar. Ao premir qualquer uma das
teclas aparece “LOC” no display, os valores nao podem ser al-
terados.

Desactivar o bloqueio das teclas:

Desligar a ferramenta eléctrica. Manter a tecla de memoriza-
¢d0 10 premidae liga-lanovamente. No display aparece “ON”
para o bloqueio das teclas activado. Premir a tecla de tempe-
ratura 9 e a tecla de quantidade de ar 8 na mesma sequéncia
que ao activar o bloqueio das teclas. No display aparece
“OFF”, o bloqueio das teclas esta desactivado.

Tipos de funcionamento
Nivel de ar frio

Quantidade de ar regulavel, temperatura de-
terminada em 50 °C (nao regulavel), nao é

possivel uma operagdo de programa

O nivel de ar frio & é apropriado para arrefecer uma peca de
trabalho aquecida ou para secar tintas. Ele também é apro-

priado para arrefecer a ferramenta eléctrica antes de deposi-

ta-la ou de trocar os bocais.

Ao mudar do nivel de ar quente § com temperaturas mais al-

tas, demoraalgum tempo até aferramenta eléctricaarrefecer
até 50 °C. Durante o arrefecimento ¢ indicada no display 7 a
temperatura real na saida do bocal.

Ao mudar do nivel de ar quente § para o nivel de ar frio® sao
assumidos os ajustes de quantidade de ar actuais.

Nivel de ar quente

- Quantidade de ar e temperatura regulaveis, é
- possivel a operagao normal e a operagao de
~ @  Programa

N

Ao mudar do nivel de ar frio @ para o nivel de ar quente § a
quantidade de ar, atemperatura e eventualmente o programa

sao automaticamente ajustados como na Ultima operagao no
nivel de ar quente.

Modo programa

Na operagdo de programa é possivel memorizar permanente-

mente os ajustes de quantidade de ar e de temperatura nos
quatro programas. Em cada proprama sao possiveis inime-
ras combinagdes de quantidade de ar e de temperatura.

Na operagdo de programa também é possivel modificar sem-

pre que desejar a quantidade de ar e a temperatura. Se as mo-

dificagdes ndo forem memorizadas, elas serdo perdidas
quando o aparelho for desligado ou assim que for comutado
para um outro programa.

Para comutar para a operagdo de programa devera premir re-
petidamente a tecla de selecgao de programa 6 até o niimero
do programa desejado ser indicado no display 7.

Aquando do fornecimento da ferramenta eléctrica foram pré-
ajustados quatro programas:

g
g E S
e 2o 3
o0 = ° <]
8 §e 3
(- 2o
1 Deformar tubos de plastico -
(p.ex. LDPE) 250 &N
2 Soldar plastico (p.ex. PVC) 350 i‘:(’
3 Remover verniz/soltar adesivo 450 f)?‘-
4 Soldar 550 £

Para modificar um programa existente é necessario comutar
para este programa premindo a tecla de seleccao de progra-
mas 6. Ajustar a quantidade de ar e a temperatura desejadas
com as teclas para a regulagdo da quantidade de ar 8 e para a
regulagdo da temperatura 9.

Assim que tiver modificado os valores de um programa, pisca
no lado superior do display o simbolo $>. Quando a quantida-
de de ar e atemperatura desejadas estiverem ajustadas deve-
ra premir a tecla de memorizagdo 10 até o simbolo % se apa-
gar no display. Os valores ajustados estdo agora
memorizados no nlimero de programa indicado no display.

Funcionamento normal

Para comutar da operacao de programa para a operagao nor-
mal é necessario premir a tecla de selec¢ao de programa 6 re-
petidamente até nao ser indicado mais nenhum ndmero de
programa acima da temperatura. A quantidade de ar e a tem-
peratura podem ser modificadas sempre que desejar com as
teclas para a regulagao da quantidade de ar 8 e para a regula-
¢do da temperatura 9.

Os valores da quantidade de ar e datemperatura ajustados na
operagao normal permanecem memorizadas sob as seguin-
tes condicdes:

- Mudar para a operagdo de programa,

- Mudar para o nivel de ar frio,

- Desligar a ferramenta eléctrica.

Indicacdes de trabalho
» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar a ficha de rede da tomada.

Nota: Nao posicionar o bocal 4 muito perto da peca a ser tra-
balhada. O congestionamento de ar pode levar ao sobreaque-
cimento da ferramenta eléctrica.

Retirar a proteccao contra calor

E possivel retirara protecgao contra calor 5 para trabalharem
locais mais estreitos.

» Cuidado com o bocal quente! Ao trabalhar sem a protec-

¢do contra calor, ha um elevado risco de queimaduras.
Desligar a ferramenta eléctrica e deixa-la arrefecer antes de
retirar ou colocar a protecgao contra calor 5.
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Para arrefecer mais rapidamente também é possivel deixar a
ferramenta eléctrica funcionar por instantes no nivel de ar frio.
Desatarraxar a protecgdo contra calor 5 no sentido contrario
dos ponteiros do reldgio ou atarraxar no sentido dos pontei-
ros do reldgio.

Apoiar a ferramenta eléctrica (veja figura C)

Apoiar a ferramenta eléctrica sobre as superficies de apoio 1,

para deixar a ferramenta arrefecer ou para poder trabalhar

com ambas as maos livres.

» Trabalhar com cuidado especial com a ferramenta eléc-
trica apoiada! Podera se queimar no bocal quente ou com
acorrente de ar quente.

Exemplos de trabalhos

As figuras com os exemplos de trabalho encontram-se nas

paginas basculantes.

As indicacdes de temperatura nos exemplos de trabalho sao

valores de referéncia, que podem variar de acordo com as

caracteristicas do material. A distancia do bocal depende do
material a ser trabalhado.

Atemperatura ideal para cada aplicagao pode ser averiguada

através de um ensaio pratico. Iniciar sempre com um baixo

nivel de temperatura.

A nao ser “Remover o verniz das janelas”, todos os exemplos

de trabalho podem ser executados sem acessorios. A utiliza-

¢do dos acessorios recomendados facilita no entanto o traba-

Iho e aumenta substancialmente a qualidade dos resultados

de trabalho.

» Cuidado ao trocar o bocal! Nao tocar no bocal quente.
Deixar a ferramenta eléctrica arrefecer e usar luvas
protectoras durante a substituicao. Podera queimar-se
no bocal quente.

Remover verniz/soltar adesivo (veja figura A)

Colocar o bocal plano 11 (acessorio). Amolecer o verniz um
pouco com o ar quente e em seguida raspa-lo com uma espa-
tula afiada e limpa. Um aguecimento prolongado queima o
verniz e dificulta a remogdo.

Muitos adesivos (p. ex. auto-colantes) amolecem com o calor.
Ao aquecer adesivos € possivel separar a uniao ou remover o
excesso de adesivo.

Remover o verniz das janelas (veja figura B)

» E imprescindivel utilizar o bocal paraa proteccao dos
vidros 12 (acessério). Ha risco de ruptura dos vidros.

Em superficies perfiladas é possivel levantar o verniz com

uma espatula apropriada e escovar o resto com uma escova

de arame macia.

Moldar tubos de plastico (veja figura C)

Colocar o bocal reflector 13 (acessorio). Encher os tubos de
plastico com areia e fechar ambas as extremidades, para evi-
tar que o tubo possa se dobrar. Aquecer o tubo de maneira
uniforme, movimentando para |4 e para ca na lateral.

Soldar plasticos (veja figura D)

Colocar o bocal de reducao 16 e a sapata de solda 15 (ambos
530 acessorios). As pecas a serem soldadas e o arame de sol-
da 14 (acessorio) devem ser do mesmo material (p. ex. am-
bos de PVC). A costura deve estar limpa e desengordurada.
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Aquecer a costura com cuidado, até ficar pastosa. Observe
que adiferenca de temperatura entre o estado pastoso e liqui-
do de um plastico é muito pequena.

Levar o arame de solda 14 de encontro com a pega e deixar
escorrer na fenda, até se formar um cordao uniforme.

Retraccao (veja figura E)

Colocar o bocal de redugdo 16 (acessorio). Seleccionar o di-
ametro da mangueira retractil 17 (acessorio) de acordo com
apecaa ser trabalhada (p. ex. terminal). Aquecer uniforme-
mente a mangueira retractil.

Descongelar tubulacées de agua (veja figura F)

» Antes de aquecer, devera controlar se realmente se
trata de uma tubulacio de agua. Frequentemente a dis-
tingdo externa entre tubulages de agua e de gas é muito
dificil. Tubulagées de gas nao devem ser aquecidas de mo-
do algum.

Colocar o bocal angular 18 (acessorio). Partes congeladas

devem sempre ser descongeladas das bordas para o centro.

Os tubos de plastico e as unides entre os tubos devem ser

aquecidos com cuidado especial para evitar danos.

Soldar ao estanho (veja figura G)

Para soldaduras por pontos devera colocar o bocal de redu-
¢do 16 e para soldar tubos, o bocal reflector 13 (ambos sao
acessorios).

Se for utilizado prumo sem fundente, devera colocar gordura
de soldar ou pasta para soldar sobre o local a ser soldado.
Aquecer o local a ser soldado aprox. entre 50 a 120 segundos,
dependendo do material. Adicionar o prumo. O prumo deve
derreter devido a temperatura da ferramenta. Se necessario,
devera remover o fundente do local soldado apos arrefecer.

Manutencao e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

> Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma
segura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera
ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pos-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Limpar o filtro de sujidades grosseiras

Empurrar a cobertura 2 com o filtro de sujidades grosseiras
para tras, para fora da carcaga. Soprar o filtro (p. ex. comar
comprimido) ou limpa-lo com uma escova macia. Recolocar a
cobertura.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacio

0O servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Anossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarecem

com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-

cacdo e ajuste dos produtos e acessorios.

Para todas as questdes e encomendas de pecas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o niimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efectuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: (0800) 7045446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacéo

Ferramentas eléctricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2012/19/UE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas

tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizagao, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecolégica.

Sob reserva de alteracées.

Italiano

Norme di sicurezza

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
ILJI istruzioni operative. In caso di mancato rispetto

rative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.

» Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istru-
zioni operative per ogni esigenza futura.

» Il presente termosoffiatore non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini e di persone con limitate

realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-

delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni ope-

—

capacita fisiche, sensoriali o men-
tali né di persone con scarsa cono-
scenza ed esperienza.

Il presente termosoffiatore puo es-
sere utilizzato da bambini a partire
dagli 8 anni di eta, da persone con
limitate capacitafisiche, sensoriali
o mentali e da persone con scarsa
conoscenza ed esperienza, purché
siano sorvegliati dauna personare-
sponsabile della loro sicurezza o si-
ano stati istruiti in merito all’impie-
go sicuro del termosoffiatore e ai
relativi pericoli. In caso contrario
sussiste il pericolo di un impiego erra-
to e di infortuni.

» Sorvegliare i bambini. In questo
modo viene assicurato che i bambini
non giocano con il termosoffiatore.

» | bambini non possono provvedere
alla pulizia e alla manutenzione del
termosoffiatore senza la supervi-
sione di un adulto.

» Avere cura di operare con I'elettroutensile sempre con
la dovuta attenzione. Lelettroutensile sviluppa una calo-
re forte che pud aumentare il pericolo diincendio e di
esplosione.

» Operare con la massima attenzione quando silavorain
prossimita di materiali infiammabili. || flusso d’aria calda
oppure la bocchetta surriscaldata possono far prendere
fuoco alla polvere oppure ai gas.

» Non lavorare mai con I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al pericolo di esplosione.

» Non dirigere mai il flusso d’aria calda per un maggiore
lasso di tempo sullo stesso punto. Lavorando p.es. ma-
teriali plastici, colori, vernici oppure materiali simili posso-
no svilupparsi gas facilmente infiammabili.

» Attenzione al fatto che il calore puo essere condotto su
materiali inflammabili non visibili ed incendiarli.

» Dopo l'uso, posare I’elettroutensile operando con at-
tenzione e farlo raffreddare completamente prima di
conservarlo. L'ugello caldo puo provocare danni.

» Non lasciare mai senza custodia I'elettroutensile
acceso.
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» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
permettere diusare I'elettroutensile apersone che non
siano abituate a farlo o che non abbiano letto le presen-
ti istruzioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose
quando vengono utilizzati da persone non dotate di suffi-
ciente esperienza.

» Evitare che Ielettroutensile possa entrare in contatto
con la pioggia oppure con sostanze liquide. La penetra-
zione dellacqua in un elettroutensile aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti e
quindi non usarlo per trasportare o appendere elettro-
utensile oppure per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spi-
golitaglienti e neppure a parti dellamacchinache siano
in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta-
no il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Indossare sempre degli occhiali di protezione. Gli oc-
chiali di protezione riducono il rischio di incidenti.

» Togliere la spina dalla presa di corrente prima di rego-
lare la macchina, di sostituire pezzi di ricambio o di
mettere da parte elettroutensile. Tale precauzione evi-
tera che l'elettroutensile possa essere messo in funzione
involontariamente.

» Prima di ogni impiego controllare I'elettroutensile, il
cavo e la spina. Non utilizzare I'elettroutensile in caso
si dovessero riscontrare dei difetti. Non aprire mai per-
sonalmente Pelettroutensile e farlo riparare soltanto
da personale qualificato e soltanto con pezzi di ricam-
bio originali. In caso di elettroutensili, spine e cavi difetto-
si siaumenta il pericolo di una scossa elettrica.

Assicurare sempre una buona ventilazio-
ne del luogo di lavoro. Gas e vapori pro-
dotti durante il lavoro sono spesso dannosi
per la salute.

» Indossare guanti di protezione e non toccare la boc-
chetta surriscaldata. Vi & concreto pericolo di ustioni!

» Non dirigere mai il flusso di aria calda verso persone o
animali.

» Non utilizzare mai I’elettroutensile come asciugaca-
pelli. I flusso daria calda & molto piti caldo di quello
dell'asciugacapelli.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re di sicurezza per correnti di guasto. L'uso di un inter-
ruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio
di una scossa elettrica.

» Mai utilizzare elettroutensile con un cavo danneggia-
to. Non toccare il cavo danneggiato ed estrarre la spina
direte in caso che si dovesse danneggiare il cavo men-
tre si lavora. Cavi danneggiati aumentano il rischio di una
scossa di corrente elettrica.
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Descrizione del prodotto e
caratteristiche

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cui si trovaraffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per deformare e per saldare mate-
riale sintetico, per togliere verniciature e per riscaldare tubet-
ti termoretrattili. Esso & anche adatto per eseguire brasature
e stagnature, staccare parti incollate e per sghiacciare tuba-
zioni per 'acqua.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

1 Superficie di appoggio

Copertura con filtro per sporco intenso
Interruttore di avvio/arresto con selezione stadi
Bocchetta

Dispositivo di protezione termica

Tasto di selezione programma

Display

Tasto per regolazione del flusso d’aria
Tasto per regolazione della temperatura
10 Tasto di memoria

11 Bocchetta per superfici*

12 Bocchetta per vetro*

13 Bocchetta riflettente*

14 Filodisaldatura*

15 Piedino di saldatura*

16 Bocchetta diriduzione*

17 Tubetto termoretrattile*

18 Bocchetta angolare*

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

O 00 NG WN

Informazione sulla rumorosita

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’elettro-
utensile & solitamente inferiore a 70 dB(A).

Bosch Power Tools
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Dati tecnici
Termosoffiatore GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Codice prodotto 06019447.. 06019447..
Tensione nominale V 220-240 110-120
Potenza nominale assorbita W 2300 1400
Flusso volumetrico |/min 250-500 250-500
Temperatura all'uscita delle bocchette ca. °C 50-660 50-600
Precisione di misurazione della temperatura
- all'uscita della bocchetta +5% +5%
- sull'indicatore +5% +5%
Display temperatura d’esercizio* °C -20...+70 -20...+70
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe di sicurezza [o/u o)/

* Al di fuori della temperatura d’esercizio il display puo diventare nero.

Uso

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione della rete de-
ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con P'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Per accendere I'elettroutensile premere l'interruttore di av-
vio/arresto 3 in posizione & (vedi «Stadio aria fredda»,
pagina 35) oppure § (vedi «Stadio aria calda», pagina 35).

In entrambe le posizioni I'elettroutensile si avvia con i valori di
flusso d'aria e di temperatura che erano stati regolati prima
dell'ultimo disinserimento.

Per spegnere premere l'interruttore di avvio/arresto 3 fino
all'arresto in posizione «0».

Dopo un lungo lavoro a temperatura elevata prima dello spe-
gnimento far funzionare per breve tempo I'elettroutensile re-
golato sullo stadio aria fredda &.

Spegnimento termoprotettivo: In caso di surriscaldamento
(p.es. acausadiinvaso d'aria) I'elettroutensile disinserisce
automaticamente il riscaldamento, tuttavia la ventola conti-
nuaafunzionare. Quando I'elettroutensile si é raffreddato alla
temperatura d’esercizio, il riscaldamento viene acceso di
nuovo automaticamente.

Per risparmiare energia accendere I'elettroutensile solo se lo
stesso viene utilizzato.

Regolazione del flusso d’aria
Con il tasto 8 & possibile regolare il flusso d'aria:
+A  Flussod'aria minimo

S, 5 . .
&A% Flussodaria massimo

Per aumentare il flusso d’aria premere sul tasto per la regola-
zione del flusso d’aria 8 su «+», per ridurre il flusso d’aria pre-
mere su «=».

Unabreve pressione del tasto 8 aumenta oppure diminuisce il
flusso d’aria di uno stadio. Una pressione prolungata del tasto
aumenta oppure diminuisce in continuo il flusso daria fino a
quando il tasto viene rilasciato oppure € raggiunto il flusso
d’aria massimo o minimo.

Diminuire il flusso d’aria p. es. se la zona circostante di un pez-
zo in lavorazione non deve essere riscaldata eccessivamente
oppure se & possibile spostare un pezzo in lavorazione legge-
ro tramite la corrente d'aria.

Regolazione della temperatura

La temperatura é regolabile esclusivamente nello stadio aria
caldag.

Per aumentare la temperatura premere sul tasto per la regola-
zione della temperatura 9 su «+», per ridurre la temperatura
premere su «=».

Una breve pressione del tasto 9 aumenta oppure diminuisce
latemperatura di 10 °C. Una pressione prolungata del tasto
aumenta oppure diminuisce in continuo la temperatura di

10 °Cfino a quando il tasto viene rilasciato oppure € raggiun-
ta la temperatura massima o minima.

In caso di una modifica della regolazione della temperatura,
I'elettroutensile necessita di breve tempo per riscaldare op-
pure raffreddare la corrente d’aria. Durante questo lasso di
tempo la temperatura da raggiungere viene visualizzata sul di-
splay 7 tra frecce lampeggianti. Al raggiungimento della tem-
peratura desiderata, le frecce scompaiono ed il display visua-
lizza la temperatura attuale.

Attivazione disattivazione del blocco tasti («<LOC»)
Perimpedire una modifica accidentale del flusso d’aria e della
temperatura & possibile bloccare nello stadio aria calda § il
funzionamento dei tasti 6, 8, 9 e 10. Nello stadio aria fredda
@ il flusso d’aria puo essere modificato anche in caso di bloc-
co dei tasti attivato.

Attivazione del blocco tasti:

Accendere 'elettroutensile nello stadio aria calda § . Regolare
i valori per flusso d'aria e temperatura con i quali 'elettrouten-
sile deve essere bloccato.
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Spegnere I'elettroutensile.

Tenere premuto il tasto di memoria 10 ed accendere di nuovo
I'elettroutensile (stadio aria fredda o aria calda). Sul display 7
compare «OFF» per il blocco tasti disattivato.

Premere uno dopo l'altro (con il tasto di memoria 10 che con-
tinua a rimanere premuto):

- «+»sul tasto temperatura 9,

-« sul tasto flusso d'aria 8,

- «=-»sul tasto temperatura 9,

- «-nsul tasto flusso d'aria 8.

Sul display compare «ON». Rilasciare il tasto di memoria 10.
Il blocco tasti & ora attivato. Nello stadio aria calda § vengono
visualizzati i valori preselezionati per temperatura e flusso
d’aria. Premendo un tasto a scelta sul display compare
«LOC», i valori non possono essere modificati.

Disattivazione del blocco tasti:

Spegnere I'elettroutensile. Tenere premuto il tasto di memo-
ria 10 e accenderlo di nuovo. Sul display compare «ON» per il
blocco tastiattivato. Premere il tasto temperatura 9 ed il tasto
flusso d’aria 8 nella sequenza utilizzata all'attivazione del
blocco tasti. Sul display compare «OFF», il blocco tasti & di-
sattivato.

Modi operativi

Stadio aria fredda

Flussod'ariaregolabile, temperaturafissatasu
50 °C (non regolabile), non & possibile alcun

funzionamento a programma

®

Lo stadio aria fredda ® ¢é adatto per il raffreddamento di un
pezzo in lavorazione riscaldato oppure per 'asciugatura di
vernice. Lo stesso & altrettanto idoneo per raffreddare I'elet-
troutensile prima di riporlo oppure prima della sostituzione
della bocchetta d’adattamento.

In caso di commutazione dallo stadio aria calda § con tempe-
rature elevate, & necessario un breve lasso di tempo fino al
raffreddamento dell'elettroutensile a 50 °C. Durante il raf-
freddamento sul display 7 viene visualizzata la temperatura
effettiva all'uscita della bocchetta.

Commutando dallo stadio aria calda § allo stadio aria fredda
& vengono assunte le regolazioni attuali del flusso d’aria.

Stadio aria calda

- Flusso d’aria e temperatura regolabili, funzio-
= » namento normale e funzionamento a program-
- @ 2 m possibili

L

Commutando dallo stadio aria fredda & allo stadio aria calda
§ il flusso d’aria, la temperatura ed eventualmente il program-

ma vengono regolati automaticamente conformemente all'ul-
timo funzionamento nello stadio aria calda.

Funzionamento a programma

Nel funzionamento a programma € possibile memorizzare
permanentemente in quattro programmi, regolazioni del flus-
so d’aria e della temperatura. In ogni programma é possibile
qualsiasi combinazione di flusso d'aria e di temperatura.
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Anche nelfunzionamento a programma & possibile modificare
in qualsiasi momento flusso d'aria e temperatura. Se le modi-
fiche non vengono memorizzate, in caso di spegnimento op-
pure di commutazione in un altro programma le stesse vanno
perdute.

Per cambiare nel funzionamento a programma premere il ta-
sto di selezione programma 6 fino a quando il numero del pro-
gramma desiderato viene visualizzato sul display 7.

Alla fornitura dell’elettroutensile sono preregolati i seguenti
quattro programmi:

o (]
-] 1~ —
£ 2 w
E 3
2 EQ &
a & o
1 Deformazione di tubiin materiale »
plastico (p.es. LDPE) 250 A
2 Saldatura di materiale plastico .
(p.es. PVC) 350 &N
3 Asportazione della vernice/ -
scioglimento della colla 450 A%
4 Brasatura 550 f g

Per la modifica di un programma presente premendo il tasto
di selezione programma 6 & possibile cambiare in questo pro-
gramma. Con i tasti per la regolazione del flusso d’aria 8 e per
laregolazione della temperatura 9 regolare il flusso d'aria e la
temperatura desiderati.

Non appena sono stati modificati i valori di un programma, a
sinistra in alto sul display lampeggia il simbolo $. Quando il
flusso d’aria e la temperatura desiderati sono regolati, preme-
reiltasto di memoria 10fino a quando scompare il simbolo $>
sul display. | valori regolati sono memorizzati ora nel numero
di programma visualizzato sul display.

Funzionamento normale

Perlacommutazione dal funzionamento a programma nel fun-
zionamento normale premere il tasto di selezione programma
6 finoa quando sul display non viene pili visualizzato alcun nu-
mero di programma relativo allatemperatura. Il flusso d’ariae
la temperatura sono modificabili in qualsiasi momento con i
tasti per la regolazione del flusso d’aria 8 e per la regolazione
della temperatura 9.

| valori regolati nel funzionamento normale per il flusso d’aria
e latemperatura rimangono memorizzati alle seguenti condi-
zioni:

- Commutazione nel funzionamento a programma,

- Commutazione nello stadio aria fredda,

- Spegnimento dell'elettroutensile.

Indicazioni operative
» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Nota bene: Non avvicinare mai troppo la bocchetta 4 al pezzo
in lavorazione. L’invaso d’aria puo provocare un surriscalda-
mento dell'elettroutensile.
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Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in punti particolarmente stretti, & possibile
smontare il dispositivo di protezione termica 5.

» Attenzione alla bocchetta troppo calda! In caso di lavori
senza dispositivo di protezione termica vi & un maggiore
pericolo di bruciature.

Per smontare oppure montare il dispositivo di protezione ter-
mica 5 spegnere l'elettroutensile e farlo raffreddare.

Per un raffreddamento veloce € possibile far funzionare bre-
vemente l'elettroutensile nello stadio aria fredda.

Svitare il dispositivo di protezione termica 5 in senso antiora-
rio oppure avvitarlo di nuovo in senso orario.

Posa dell’elettroutensile (vedi figura C)

Posare I'elettroutensile sulla superficie di appoggio 1 per la-
sciarlo raffreddare oppure per avere entrambe le mani libere
per lavorare.

» Una volta posato ’elettroutensile, operare con partico-
lare attenzione! Vi &l pericolo di ustionarsi alla bocchetta
surriscaldata oppure al flusso d’aria caldo.

Esempi di applicazione

Le figure relative agli esempi di lavoro si trovano sulle pagini
dirisvolta.

| valori relativi alla temperatura indicati negli esempi di lavoro
hanno semplice valore indicativo che possono differire a se-
conda della natura del materiale. La distanza dell'ugello di-
pende dal materiale in lavorazione.

Il livello ottimale di temperatura per la rispettiva applicazione
deve essere rilevata eseguendo delle prove pratiche. Per que-
sto motivo, iniziare sempre con uno stadio minore di tempe-
ratura.

E possibile lavorare senza accessori nel corso di tutti gli esem-
pi di lavoro eccetto «Asportazione di vernice dalle finestre».
L'impiego delle parti accessorie proposte semplificherebbe
comungque il lavoro ed aumenterebbe considerevolmente la
qualita dei risultati.

» Attenzione in caso di sostituzione dei beccucci! Non
toccare la bocchetta surriscaldata. Far raffreddare
Ielettroutensile e portare sempre guanti di protezione
in caso di interventi di sostituzione. Vi & il concreto peri-
colo di bruciarsi alla bocchetta surriscaldata.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla
(vedi figura A)

Applicare la bocchetta per superfici 11 (accessorio opziona-
le). Far sciogliere brevemente la vernice con I'aria calda ed
asportarla utilizzando una spatola affilata e pulita. Una prolun-
gata azione termica brucia la vernice e ne rende difficoltosa
I'asportazione.

Molti prodotti adesivi (p. es. etichette adesive) diventano
morbidi con il calore. In caso di colla riscaldata & possibile
staccare giunzioni oppure togliere materiale adesivo super-
fluo.

Asportazione di vernice dalle finestre (vedi figura B)

» E assolutamente importante utilizzare la bocchetta per
vetro 12 (accessorio opzionale). Vi & il concreto pericolo
di provocare la rottura del vetro.

Su superfici profilate & possibile rimuovere la vernice utiliz-

zando una spatola adatta e spazzolando con una spazzola me-

tallica morbida.

Deformazione di materiali termoplastici (vedi figura C)
Applicare la bocchetta riflettente 13 (accessorio opzionale).
Per impedire che il tubo possa deformarsi incontrollatamen-
te, riempire il tubo in materiale sintetico con sabbia e chiuder-
ne le due estremita. Riscaldare il tubo in modo uniforme effet-
tuando movimenti alternati lateralmente.

Saldatura di materiale sintetico (vedi figura D)

Applicare la bocchetta di riduzione 16 ed il piedino di saldatu-
ra 15 (entrambi accessori opzionali). | pezzi in lavorazione da
saldare ed il filo di saldatura 14 (accessorio opzionale) devo-
no essere dello stesso materiale (p.es. entrambi PVC). La sal-
datura deve essere perfettamente pulita ed esente da ogni re-
sto di grasso.

Operando con attenzione, riscaldare il cordone di saldatura fi-
no afarlo diventare pastoso. Attenzione: il campo di tempera-
tura tra lo stato pastoso e liquido di un materiale sintetico &
minimo.

Far scorrere il filo di saldatura 14 e farlo posare nella fessura
in modo da formare un cordone uniforme.

Contrazione (vedi figura E)

Applicare la bocchetta di riduzione 16 (accessorio opziona-
le). Scegliere il diametro del tubetto termoretrattile 17 (ac-
cessorio opzionale) conformemente al pezzo in lavorazione
(p.es. terminale per cavo). Riscaldare in modo uniforme il tu-
bo flessibile di ritiro.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedi figura F)

» Prima diriscaldare, accertarsi che si tratti veramente
di una conduttura dell’acqua. Spesso non & possibile di-
stinguere esternamente le condutture d’acqua dalle tuba-
zioni del gas. Evitare assolutamente di riscaldare tubazioni
del gas.

Applicare la bocchetta angolare 18 (accessorio opzionale).

Riscaldare punti congelati sempre dal bordo verso il centro.

Alfine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico

come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la do-

vuta attenzione.

Brasatura dolce (vedi figura G)

Per brasature a punti applicare la bocchetta di riduzione 16,
per la brasatura di tubi la bocchetta riflettente 13 (entrambi
accessori opzionali).

Qualora venga utilizzata lega per brasatura senza fondente,
applicare sul punto di brasatura grasso o pasta per brasature.
A seconda del materiale riscaldare il punto di brasatura per
ca. 50finoa 120 secondi. Applicare la lega per brasatura. La
lega per brasatura deve sciogliersi tramite la temperatura del
pezzo in lavorazione. Se necessario, rimuovere il fondente
dopo il raffreddamento del punto di brasatura.
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti Pelettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch

oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Pulizia del filtro per sporco intenso

Spingere indietroil coperchio 2 conilfiltro per sporco intenso
fuori dalla carcassa. Pulire il filtro soffiando sopra lo stesso
(p.es. con aria compressa) oppure pulirlo con una spazzola
morbida. Inserire di nuovo la copertura.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dellambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche ed all'attuazione
del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono

essere raccolti separatamente ed essere in-

viati ad una riutilizzazione ecologica.
Con ogni riserva di modifiche tecniche.

—
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Veiligheidsvoorschriften

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle
ILII voorschriften. Als de waarschuwingen en voor-

schriften niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

» Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen
voor de toekomst.

» Dit heteluchtpistool is niet be-
stemd voor het gebruik door kinde-
ren en personen met beperkte fy-
sieke, sensorische of geestelijke
capaciteiten of gebrekkige erva-
ring en kennis.

Dit heteluchtpistool kan door kin-
deren vanaf 8 jaar alsook door
personen met beperkte fysieke,
sensorische of geestelijke capaci-
teiten of ontbrekende ervaring en
kennis gebruikt worden als deze
onder toezicht staan van een voor
hun veiligheid verantwoordelijke
persoon of over het veilige gebruik
van het heteluchtpistool geénfor-
meerd werden en de hiermee ge-
paard gaande gevaren verstaan.
Anders bestaat er gevaar voor foute
bediening en verwondingen.

»Houd toezicht op kinderen. Daarmee
wordt gewaarborgd dat kinderen niet
met de heteluchtblazer spelen.

» De reiniging en het onderhoud van
het heteluchtpistool door kinderen
mag niet zonder toezicht gebeuren.

» Gazorgvuldig met het elektrische gereedschap om. Het
elektrische gereedschap veroorzaakt veel hitte, die tot ver-
hoogd brand- en explosiegevaar leidt.

» Wees hijzonder voorzichting wanneer uin de buurtvan
brandbare materialen werkt. De hete luchtstroom en het
hete mondstuk kunnen stof en gassen ontsteken.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0LZ|(14.3.14)

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-485-006.book Page 38 Friday, March 14, 2014 9:12 AM

38| Nederlands

» Richt de hete luchtstroom niet gedurende lange tijd op
dezelfde plaats. Licht ontvlambare gassen kunnen bij-
voorbeeld ontstaan bij het bewerken van kunststof, verf,
lak en vergelijkbare materialen.

» Let er op dat warmte naar afgedekte brandbare materi-
alen kan worden geleid. De warmte kan deze materia-
len doen ontbranden.

» Leg het elektrische gereedschap na gebruik veilig neer
en laat het volledig afkoelen voordat u het opbergt. Het
hete mondstuk kan schade veroorzaken.

» Laat het ingeschakelde elektrische gereedschap niet
onbeheerd.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrische ge-
reedschap niet gebruiken door personen die er niet
mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet gelezen
hebben. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk als
deze door onervaren personen worden gebruikt.

» Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van re-
gen en vocht. Het binnendringen van water in het elektri-
sche gereedschap vergroot de kans op een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen, of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het letselrisico.

» Trek de stekker uit het stopcontact voordat u het ge-
reedschap instelt, toebehoren wisselt of het elektri-
sche gereedschap weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische gereed-
schap.

» Controleer voor elk gebruik elektrisch gereedschap,
kabel en stekker. Gebruik het elektrische gereedschap
niet nadat u een beschadiging hebt vastgesteld. Open
het elektrische gereedschap niet zelf en laat het alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen repareren. Beschadigde elek-
trische gereedschappen, kabels en stekkers vergroten het
risico van een elektrische schok.

Zorg voor een goede ventilatie van de
werkomgeving. De gassen en dampen die
tijdens de werkzaamheden ontstaan, zijn
vaak schadelijk voor de gezondheid.

» Draag werkhandschoenen en raak het hete mondstuk
niet aan. Er bestaat verbrandingsgevaar.

» Richt de hete luchtstroom nooit op personen of dieren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet als haardro-
ger. De naar buiten komende luchtstroomis veel heter dan
die van een haardroger.

—

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigde kabel. Raak de beschadigde kabel niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact als de kabel tij-
dens de werkzaamheden wordt beschadigd. Beschadig-
de kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

Product- en vermogensheschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het vervormen
en lassen van kunststof, verwijderen van verflagen en verwar-
men van krimpkousen. Het is ook geschikt voor het solderen
en vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en ontdooien
van waterleidingen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Steunvlak

Afdekking met grofvuilfilter
Aan/uit-schakelaar met standenkeuze
Mondstuk

Warmte-isolatie
Programmakeuzetoets

Display

Toets voor luchthoeveelheidsregeling
Toets voor temperatuurregeling

10 Geheugentoets

11 Plat mondstuk*

12 Sponningmondstuk*

13 Reflectormondstuk*

14 lasdraad*

15 Lasschoen*

16 Reduceermondstuk*

17 Krimpkous*

18 Haaks mondstuk*

*Niet elk afgebeeld en beschreven en wordt standaard
meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-
programma.

O 00 ~NOOGTBh_ WN

toohoh,

Informatie over geluid
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-
reedschap is kenmerkend minder dan 70 dB(A).
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Technische gegevens

Heteluchtpistool GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Productnummer 06019447.. 06019447..
Nominale spanning \ 220-240 110-120
Opgenomen vermogen W 2300 1400
Luchtvolume [/min 250-500 250-500
Temperatuur bij uitgang mondstuk ca. °C 50-660 50-600
Temperatuurmeetnauwkeurigheid

- bij de mondstukopening +5% +5%
- indeindicatie +5% 5%
Bedrijfstemperatuur display* °C -20...+70 -20...+70
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Isolatieklasse o/ O/

*Buiten de bedrijfstemperatuur kan het display zwart worden.

Gebruik

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, duwt u
de aan/uit-schakelaar 3 in stand & (zie ,Koudeluchtstand”,
pagina 40) of § (zie ,Heteluchtstand”, pagina 40).

In beide standen start het elektrische gereedschap met de

waarden voor luchthoeveelheid en temperatuur die waren in-

gesteld voordat het gereedschap de laatste keer werd uitge-
schakeld.

Als u het gereedschap wilt uitschakelen, duwt u de aan/uit-
schakelaar 3 tot deze niet meer verder kan in stand ,,0”.
Laat na langdurige werkzaamheden met hoge temperatuur
het elektrische gereedschap voor het uitschakelen korte tijd
in de stand met koude lucht & lopen om het af te laten koe-
len.

Thermische beveiliging: Bij oververhitting (bijvoorbeeld
door luchtophoping) schakelt het elektrische gereedschap de
verwarming automatisch uit. De blazer blijft echter werken.
Wanneer het elektrische gereedschap tot de bedrijfstempe-
ratuur is afgekoeld, wordt de verwarming automatisch weer
ingeschakeld.

Om energie te besparen, schakelt u het elektrische gereed-
schap alleen in wanneer u het gebruikt.

Luchthoeveelheid regelen
Met de toets 8 kunt u de luchthoeveelheid regelen:

N Minimale luchthoeveelheid
‘“,‘-

FEN Maximale luchthoeveelheid
Als u de luchthoeveelheid wilt doen toenemen, drukt u op de

toets voor luchthoeveelheidsregeling 8 op ,,+”. Als u de lucht-

hoeveelheid wilt doen afnemen, drukt u op ,=".

Als u de toets 8 kort indrukt, laat u de luchthoeveelheid met
één stap toe- of afnemen. Als u de toets langer indrukt, laat u
de luchthoeveelheid continu toe- of afnemen tot u de toets
loslaat of tot de maximale resp. minimale luchthoeveelheid is
bereikt.

Verminder de luchthoeveelheid bijvoorbeeld wanneer de
omgeving van een werkstuk niet overmatig mag worden verhit
of wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom kan ver-
schuiven.

Temperatuur regelen

De temperatuur is alleen in de heteluchtstand § regelbaar.
Als u de temperatuur wilt verhogen, drukt u op de toets voor
luchthoeveelheidsregeling9 op ,+”. Als u de temperatuur wilt
verlagen, drukt u op ,,-”.

Als ude toets 9 kortindrukt, wordt de temperatuur met 10 °C
verhoogd resp. verlaagd. Als u de toets langer indrukt, wordt
de temperatuur continu met 10 °C verhoogd of verlaagd tot
de toets wordt losgelaten of tot de maximale resp. minimale
temperatuur is bereikt.

Bij verandering van de gewenste temperatuur heeft het elek-
trische gereedschap korte tijd nodig om de luchtstroom te
verwarmen of af te koelen. De gewenste temperatuur wordt
gedurende deze tijd in het display 7 tussen knipperende pij-
len weergegeven. Na het bereiken van de gewenste tempera-
tuur gaan de pijlen uit en geeft het display de actuele tempe-
ratuur weer.

Toetsenblokkering (,LOC”) activeren of deactiveren
Ter voorkoming van het per ongeluk wijzigen van luchthoe-
veelheid en temperatuur, kunt uin de heteluchtstand § de
functie van de toetsen 6, 8, 9 en 10 blokkeren. In de koude-
luchtstand @ kunt u de luchthoeveelheid ook veranderen
wanneer u de toetsenblokkering heeft geactiveerd.

Toetsenblokkering activeren:

Schakel het elektrische gereedschap in de heteluchtstand §

in. Stel de waarden voor luchthoeveelheid en temperatuur in
waarmee het elektrische gereedschap moet worden geblok-
keerd.

Schakel het elektrische gereedschap uit.
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Houd de geheugentoets 10 ingedrukt en schakel het elektri-
sche gereedschap weer in (koude- of heteluchtstand). In het
display 7 verschijnt ,,OFF” om aan te geven dat de toetsen-
blokkering gedeactiveerd is.

Druk achtereenvolgens (terwijl u de geheugentoets 10 inge-
drukt houdt) op:

- ,*+”op de temperatuurtoets 9,

- ,*+”opdeluchthoeveelheidstoets 8,

- ,,="op de temperatuurtoets 9,

- ,="o0p de luchthoeveelheidstoets 8.

In het display verschijnt ,,ON”. Laat de geheugentoets 10 los.
De toetsenblokkering is nu geactiveerd. In de heteluchtstand
4 worden de vooraf gekozen waarden voor temperatuur en
luchthoeveelheid weergegeven. Als er een willekeurige toets
wordtingedrukt, verschijnt,,LOC” in het display. De waarden
kunnen niet worden veranderd.

Toetsenblokkering deactiveren:

Schakel het elektrische gereedschap uit. Houd de geheugen-
toets 10 ingedrukt en schakel het elektrische gereedschap
weer in. In het display verschijnt ,,ON” om aan te geven dat de
toetsenblokkering geactiveerd is. Druk op de temperatuur-

toets 9 en op de luchthoeveelheidstoets 8 in dezelfde volgor-

de als bij het activeren van de toetsenblokkering. In het dis-
play verschijnt ,,OFF”. De toetsenblokkering is
gedeactiveerd.

Functies
Koudeluchtstand

Luchthoeveelheid regelbaar, temperatuur
vastgelegd op 50 °C (niet regelbaar), geen
= = programmafunctie mogelijk
@

De koudeluchtstand & is geschikt voor het laten afkoelen van
een verhit werkstuk of voor het drogen van verf. De koude-
luchtstand is eveneens geschikt om het elektrische gereed-
schap af te laten koelen voordat het wordt neergezet of voor
het wisselen van de mondstukken.

Bij de overgang vanuit de heteluchtstand § met hoge tempe-
raturen duurt het enige tijd tot het elektrische gereedschap
tot 50 °C s afgekoeld. Tijdens het afkoelen wordt in het dis-
play 7 de werkelijke temperatuur bij de mondstukopening
weergegeven.

Bij de overgang vanuit de heteluchtstand § naar de koude-
luchtstand @ worden de actuele luchthoeveelheidsinstellin-
gen overgenomen.

Heteluchtstand
Luchthoeveelheid en temperatuur regelbaar,
normale functie en programmafunctie moge-

T lijk
L

Bij de overgang vanuit de koudeluchtstand & naar de hete-

luchtstand § worden luchthoeveelheid, temperatuur en even-

tueel het programma automatisch zo ingesteld zoals bij het
laatste gebruik van de heteluchtstand.

Programmafunctie

In de programmafunctie kunt u instellingen voor luchthoe-
veelheid en temperatuur in vier programma’s opslaan. In elk
programma zijn willekeurige combinaties van luchthoeveel-
heid en temperatuur mogelijk.

0ok in de programmafunctie kunt u de luchthoeveelheid en
temperatuur op elk moment wijzigen. Als u de wijzigingen niet
opslaat, gaan deze bij het uitschakelen of bij de overgang naar
een ander programma verloren.

Als u naar de programmafunctie wilt gaan, drukt u zo vaak op
de programmakeuzetoets 6 tot het nummer van het gewenste
programma in het display 7 wordt weergegeven.

Bij levering van het elektrische gereedschap zijn de volgende
vier programma’s vooraf ingesteld:

Temperatuur
Luchtvolume

il Programma

Kunststof buizen (bijv. LDPE)
vervormen 250

‘>'.".

y,
)
<

2 Kunststof (bijv. PVC) lassen 350

s,
3
o’

3 Lakverwijderen en lijm losmaken 450

4 Solderen 550

Als u een bestaand programma wilt wijzigen, gaat u naar dit
programma door op de programmakeuzetoets 6 te drukken.
Stel met de toetsen voor luchthoeveelheidsregeling 8 en tem-
peratuurregeling 9 de gewenste luchthoeveelheid en tempe-
ratuurin.

Zodra de waarden van een programma zijn gewijzigd, knip-
pert links boven in het display het symbool . Nadat u de ge-
wenste luchthoeveelheid en temperatuur heeft ingesteld,
drukt uzo lang op de geheugentoets 10 tot het teken$> in het
display verdwijnt. De ingestelde waarden zijn nu onder het in
het display aangegeven programmanummer opgeslagen.

)
<

>

.y,

Normale functie

Als u vanuit de programmafunctie naar de de normale functie
wilt gaan, drukt u de programmakeuzetoets 6 zo vaak in tot er
in het display geen programmanummer boven de tempera-
tuur wordt weergegeven. Luchthoeveelheid en temperatuur
kunt u op elk moment wijzigen met de toetsen voor luchthoe-
veelheidsregeling 8 en temperatuurregeling 9.

De in de normale functie ingestelde waarden voor luchthoe-
veelheid en temperatuur blijven onder de volgende omstan-
digheden opgeslagen:

- overgang naar programmafunctie,

- overgang naar koudeluchtstand,

- uitschakelen van elektrische gereedschap.

Tips voor de werkzaamheden

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

Opmerking: Breng het mondstuk 4 niet te dicht bij het te be-

werken werkstuk. De ophoping van warme lucht kan tot over-

verhitting van het elektrische gereedschap leiden.
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Warmtebescherming verwijderen

Voor werkzaamheden op bijzonder nauwe plaatsen kunt u de

warmtebescherming 5 verwijderen.

» Voorzichtig voor heet mondstuk! Bij werkzaamheden
zonder warmtebescherming bestaat een verhoogd ver-
brandingsgevaar.

Voor het verwijderen of aanbrengen van de warmtebescher-

ming 5 schakelt u het elektrische gereedschap uit en laat u het

afkoelen.

Als u het elektrische gereedschap sneller wilt laten afkoelen,

kunt u het ook kort in de koudeluchtstand laten lopen.

Draai de warmtebescherming 5 tegen de wijzers van de klok

in los en met de wijzers van de klok mee weer vast.

Elektrisch gereedschap neerzetten (zie afbeelding C)

Plaats het elektrische gereedschap op de steunvlakken 1 om
het te laten afkoelen of om beide handen voor de werkzaam-
heden vrij te hebben.

» Werk met het neergezette elektrische gereedschap bij-

zonder voorzichtig! U kunt zich aan het hete mondstuk of
aan de hete luchtstroom verbranden.

Toepassingsvoorbeelden

De afbeeldingen van de werkvoorbeelden vindt u op de uit-
vouwbare pagina’s.

De in de werkvoorbeelden vermelde temperaturen zijn richt-
waarden, die afhankelijk van de aard van het materiaal kun-
nen afwijken. De afstand van het mondstuk is afhankelijk van
het te bewerken materiaal.

De optimale temperatuur voor de gewenste toepassing kunt u

proefondervindelijk bepalen. Begin altijd met een lage tempe-

ratuurstand.

U kunt bij alle werkvoorbeelden behalve ,Lak van kozijnen

verwijderen” zonder toebehoren werken. Het gebruik van het

voorgestelde toebehoren vereenvoudigt echter de werk-

zaamheden en verhoogt de kwaliteit van het resultaat in be-

langrijke mate.

» Voorzichtig bij het wisselen van het mondstuk! Raak het
hete mondstuk niet aan. Laat het elektrische gereed-

schap afkoelen en draag werkhandschoenen bij het wis-

selen. U kunt zich aan het hete mondstuk verbranden.

Lak verwijderen en lijm losmaken (zie afbeelding A)
Breng het platte mondstuk 11 (toebehoren) aan. Maak de lak
gedurende korte tijd zacht met hete lucht en verwijder de lak
met een scherp en schoon plamuurmes. Langdurige inwer-
king van hitte verbrandt de lak en maakt het verwijderen
moeilijk.

Veel lijmsoorten (bijvoorbeeld stickerlijm) worden door
warmte zacht. Als de lijm verwarmd is, kunt u verbindingen
losmaken of overtollige lijm verwijderen.

Lak van kozijnen verwijderen (zie afbeelding B)

» Gebruik beslist het sponningmondstuk 12 (toebeho-
ren). Er bestaat gevaar voor glasbreuk.

Van geribbelde vlakken kunt u de lak met een geschikt pla-

muurmes verwijderen en vervolgens met een zachte draad-

borstel wegborstelen.

—
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Kunststof buizen vervormen (zie afbeelding C)

Breng het reflectormondstuk 13 (toebehoren) aan. Vul de
kunststof buis met zand en sluit de buis aan beide zijden af om
knikken van de buis te voorkomen. Verwarm de buis gelijkma-
tig door deze zijwaarts heen en weer te bewegen.

Kunststof lassen (zie afbeelding D)

Breng het reduceermondstuk 16 en de lasschoen 15 (beide
toebehoren) aan. De te lassen werkstukken en de lasdraad 14
(toebehoren) moeten van hetzelfde materiaal zijn (bijvoor-
beeld beide pvc). De naad moet schoon en vetvrij zijn.
Verwarm de naad voorzichtig tot deze deegachtig wordt.
Houd er rekening mee dat het temperatuurverschil tussen
deegachtige en vloeibare toestand van kunststoffen geringis.
Voer de lasdraad 14 toe en laat deze in de spleet lopen, zodat
een gelijkmatige verdikking ontstaat.

Krimpen (zie afbeelding E)

Breng het reduceermondstuk 16 (toebehoren) aan. Kies de
diameter van de krimpkous 17 (toebehoren) afhankelijk van
het werkstuk (bijvoorbeeld kabelschoen). Verwarm de krimp-
kous gelijkmatig.

Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding F)

» Controleer voor het verwarmen, of het werkelijk een
waterleiding betreft. Waterleidingen zijn vaak aan hun ui-
terlijk niet van gasleidingen te onderscheiden. Gasleidin-
gen mogen in geen geval worden verwarmd.

Breng het haakse mondstuk 18 (toebehoren) aan. Verwarm

bevroren plaatsen altijd van de rand tot aan het midden.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen buisstuk-

ken bijzonder voorzichtig om beschadigingen te voorkomen.

Zacht solderen (zie afbeelding G)

Breng voor het puntsolderen het reduceermondstuk 16 aan,
en breng voor het solderen van buizen het reflectormondstuk
13 (beide toebehoren) aan.

Als u soldeersel zonder vloeimiddel gebruikt, dient u soldeer-
vet of soldeerpasta op de soldeerplaats aan te brengen. Ver-
warm de soldeerplaats afhankelijk van het materiaal ca. 50
tot 120 seconden. Breng het soldeersel aan. Het soldeersel
moet door de gereedschaptemperatuur smelten. Verwijder
het vloeimiddel eventueel na het afkoelen van de soldeer-
plaats.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd
om veiligheidsrisico’s te voorkomen.
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Grofvuilfilter reinigen

Schuif de afdekking 2 met het grofvuilfilter naar achteren uit
de behuizing. Blaas het filter uit (bijvoorbeeld met perslucht)
of reinig het met een zachte borstel. Breng de afdekking
weer aan.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
betreffende elektrische en elektronische
oude apparaten en de omzetting van de
richtlijnin nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen
apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden her-
gebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger.
ILJI | tilfeelde af manglende overholdelse af sikker-

hedsinstrukserne og anvisningerne er der risiko
for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvae-
stelser.

» Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til
senere brug.

—

» Denne varmluftpistol er ikke bereg-
net til at blive betjent af born eller
personer med begranset fysisk,
sensorisk eller mental tilstand eller
manglende erfaring og kendskab.
Denne varmluftspistol ma kun bru-
ges af barn fra 8 ar samt af personer
med begransede fysiske, sensori-
ske eller mentale tilstand eller
manglende erfaring og kendskab,
hvis det sker under opsyn, eller de
modtager anvisninger pa sikker om-
gang med beklaedningsgenstanden
og saledes forstar de farer, der er
forbundet hermed. | modsats fald er
der risiko for fejlbetjening og person-
skader.

» Serg for, at bern er under opsyn.
Dermed sikres det, at barn ikke leger
med varmluftventilatoren.

» Varmluftspistolen ma ikke renge-
res og vedligeholdes af bern uden
opsyn.

» Handter el-vaerktejet forsigtigt. El-vaerktajet udvikler
stor varme, der farer til aget brand- og eksplosionsfare.

» Veer saerlig forsigtig, nar du arbejder i nzerheden af
brandbare materialer. Den varme luftstrem eller den
varme dyse kan antande stav eller gasser.

» Arbejd ikke med el-varktgjet i eksplosionsfarlige om-
givelser.

» Ret ikke den varme luftstrem pa det samme sted i alt
for lang tid. Let antandelige gasser kan opsta f. eks. i for-
bindelse med forarbejdning af plast, farver, lakker eller lig-
nende.

» Kontrollér, at varmen ikke kan ledes hen til skjulte,
braendbare materialer og antaende disse.

> Leg el-vaerktojet sikkert fra efter brug, og serg for at
det er helt afkolet, for det pakkes vaek. Den varme dyse
kan veere arsag til skader.

» Det tendte el-varktgj altid vaere under opsyn.

» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller der ikke har gennemlaest disse in-
strukser, benytte el-vaerktsjet. El-vaerktej er farligt, hvis
det benyttes af ukyndige personer.
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» El-varktejet maikke udsaettes for regn eller fugtighed.
Indtraengning af vand i et el-vaerktaj ager risikoen for elek-
trisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktejet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller forrin-
ger risikoen for kveelstelser.

» Traek stikket ud af stikkontakten, inden maskinen ind-
stilles, der skiftes tilbehgrsdele, eller el-vaerktgjet leg-
ges fra. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer util-
sigtet start af el-vaerktgjet.

» Kontrollér el-vaerktaj, kabel og stik for brug. Anvend ik-
ke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget. Forsag ikke at
abne el-vaerktojet og serg for at det repareres af kvali-
ficerede fagfolk, og at der kunbenyttes originale reser-
vedele. Beskadigede el-vearktgijer, kabler og stik ager risi-
koen for elektrisk sted.

Ventilér din arbejdsplads godt. Gasser og

dampe, der opstar under arbejdet, er ofte

sundhedsskadelige.

» Anvend beskyttelseshandsker og berer ikke den varme
dyse. Fare for forbraending.

» Ret ikke den varme luftstrem mod personer eller dyr.

» Anvend ikke el-varktgjet som harterrer. Den udstrem-
mende luft er vaesentlig varmere end fra en hértarrer.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktejet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFl-rela. Brug af et
HFI-relze reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

» El-vaerktojet ma ikke benyttes, hvis ledningen er beska-
diget. Beror ikke den beskadigede ledning og traek net-
stikket ud, hvis ledningen beskadiges under arbejdet.
Beskadigede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.

Tekniske data

—
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du leser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at forme og svejse plast, fierne far-
velag og opvarme krympeslanger. Den er ogsa egnet til at lodde
og fortinne, lasne klzebeforbindelser og opta vandledninger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Fraleegningsflade

Afdakning med groft snavsfilter

Stasrt-stop-kontakt med trinvalg

Dyse

Varmebeskyttelse

Programvalgtaste

Display

Taste til luftmaengderegulering

Taste til temperaturregulering

Gemmetaste

11 Fladdyse*

12 Glasbeskyttelsesdyse*

13 Reflektordyse*

14 Svejsetrad*

15 Svejsesko*

16 Reduktionsdyse*

17 Krympeslange*

18 Vinkeldyse*

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeheor findes i vo-
res tilbeharsprogram.

OCoO~NOOOGTLAWN

[y
o

Stejinformation
Malevaerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

El-vaerktajets A-vaegtede lydtrykniveau er typisk under
70dB(A).

Varmluftventilator GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Typenummer 06019447.. 06019447..
Nominel spaending v 220-240 110-120
Nominel optagen effekt W 2300 1400
Luftmaengde [/min 250-500 250-500
Temperatur pa dyseudgang ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-malengjagtighed

- padyseudgang +5% +5%
- ivisningen +5% +5%
Driftstemperatur display* °C -20...+70 -20...+70
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse o/u o)/

*Uden for driftstemperaturen kan displayet blive sort.

Bosch Power Tools
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Brug

Ibrugtagning
» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending skal

stemme overens med angivelserne pa el-vaerktgjets ty-
peskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes 220 V.

Taend/sluk
El-vaerktgjet taendes ved at trykke start-stop-kontakten 3 i

position @ (se ,Koldlufttrin®, side 44) eller § (se ,Varmluft-
trin“, side 44).

| begge stillinger el-vaerktejet med de luftmaengde- og tempe-

raturveerdier, der var indstillet, far el-vaerktgjet blev slukket
sidste gang.

El-veerktajet slukkes ved at trykke start-stop-kontakten 3 helt
i position ,,0“.

Lad el-vaerktgjet efter lang tids arbejde ved hgj temperatur
kort tid kare i koldlufttrinnet il afkaling, fer det slukkes & .
Termobeskyttelsesfrakobling: Bliver el-varktgjet for varmt
(f.eks. som felge af ophobet luft), slukkes varmen automa-
tisk, ventilatoren kerer dog videre. Er el-vaerktgjet afkelet til
driftstemperatur, tilkobles varmen automatisk igen.

For at spare pa energien bar du kun teende for el-vaerktajet,
nar du bruger det.

Luftmaengde indstilles

Med tasten 8 indstilles luftmaengden:

+A  minimal luftmaengde

:“:’:": maximal luftmaengde

Luftmangden ages ved at trykke pa tasten til luftmangdere-
gulering 8 pa ,+“, luftmaengden sa@nkes ved at trykke pa - “.
Med et kort tryk pa tasten 8 gges eller saenkes luftmaengden et
trin. Med et langt tryk pa tasten gges eller reduceres luft-
maengden konstant, il tasten slippes eller den max. eller min.
luftmaengde er naet.

Reducér luftmangden f.eks., hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op eller hvis et let emne evt. kan
forskyde sig pa grund af luftstrammen.

Temperatur indstilles
Temperaturen kan kun reguleres i § varmlufttrinnet.

Temperaturen gges ved at trykke pa tasten til temperaturre-
gulering 9 pa,,*+“, temperaturen s@nkes ved at trykke pa - “.

Med et kort tryk pa tasten 9 gges eller seenkes temperaturen

10 °C. Med et langt tryk pa tasten ages eller snkes tempera-

turen konstant 10 °C, til tasten slippes eller den max. eller
min. temperatur er ndet.

/Endres temperaturindstillingen, har el-veerktejet brug for et
kort stykke tid for at opvarme eller afkele luftstrammen. Mal-
temperaturen vises i denne tid i displayet 7 mellem blinkende

pile. Er méltemperaturen naet, slukker pilene, og displayet vi-

ser den aktuelle temperatur.

Tastesparre (,LOC*) aktiveres/deaktiveres

For at forhindre en utilsigtet &ndring af luftmangde og tem-
peratur kan du i varmlufttrinnet § spaerre funktionen for
tasterne 6, 8,9 og 10. | koldlufttrinnet & kan luftmaengden
@ndres, ogsa nar tastespaerren er aktiveret.

—

Tastespzerre aktiveres:

Teend forel-vaerktejet i varmlufttrinnet§ . Indstil veerdierne for
luftmaengde og temperatur, med hvilke el-varktgjet skal
spaerres.

Sluk for el-vaerktajet.

Tryk pd gemmetasten 10 og hold den nede, og taend for el-
varktajet igen (kold- eller varmlufttrin). | displayet 7 frem-
kommer ,,OFF“ til den deaktiverede tastespzerre.

Tryk efter hinanden (mens gemmetasten holdes nede 10):

- ,+“patemperaturtasten 9,

- »+“paluftmaengdetasten 8,

- »-“patemperaturtasten 9,

- »—“paluftmaengdetasten 8.

| displayet fremkommer ,,ON“. Slip gemmetasten 10.

Nu er tastespaerren aktiveret. | varmlufttrinnet § vises de ind-
stillede vaerdier for temperatur og luftmeengde. Trykkes paen
vilkarlig taste, fremkommer,,LOC“ i displayet, vaerdierne kan
ikke aendres.

Tastespzrre deaktiveres:

Sluk for el-vaerktgjet. Tryk pa gemmetasten 10 og hold den
nede og skift den igen. | displayet fremkommer ,,ON“ for den
aktiverede tastespaerre. Tryk pa temperaturtasten 9 og luft-
mangdetasten 8 i den raekkefalge, der skal overholdes ved
aktivering af tastespzerren. | displayet fremkommer ,,OFF*,
tastenspaerren er deaktiveret.

Funktioner

Koldlufttrin
Luftmaengde regulerbar, temperatur fastlagt
til 50 °C (ikke regulerbar), programfunktion er
— = ikke mulig
@
Koldlufttrinnet & er egnet til at afkale et opvarmet emne eller
til at tarre farve. Det er ligeledes egnet til at afkale el-verkte-
jet, far det leegges fra eller far pasaetningsdyserne skiftes.
Ved skift fravarmlufttrinnet § med hajere temperaturer varer
det korttid, til el-vaerktajet er afkalet til 50 °C. Under afkelin-
gen vises den faktiske temperatur pa dyseudgangen i dis-
playet 7.

Ved skift fra varmlufttrinnet § til koldlufttrinnet & overtages
de aktuelle luftmaengdeindstillinger.

Varmlufttrin
- Luftmaengde og temperatur regulerbar, nor-
) mal- og programfunktion mulig

%
L
Ved skift fra koldlufttrinnet & til varmlufttrinnet § indstilles
luftmangde, temperatur og i givet fald programmet automa-
tisk som ved sidste drift i varmlufttrinnet.

Programfunktion

| programfunktionen kan luftmaengde- og temperaturindstil-
linger gemmes konstant i fire programmer. Hvert program
kan indeholde vilkarlige luftmaengde- og temperaturkombi-
nationer.
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Ogsa i programfunktionen kan du til enhver tid andre luft-
maengde og temperatur. Gemmes andringerne ikke, gar de
tabt, nar el-vaerktejet slukkes eller nar der skiftes til et andet

program.
Der skifte stil programfunktionen ved at trykke pa program-
valgtasten 6 igen og igen, til nummeret pa det gnskede pro-
gram fremkommer i displayet 7.

Nar el-vaerktejet udleveres, er falgende fire programmer ind-
stillet:

2 E
£ 3 5
W 9 2
e 2 £
a < [
1 Formningaf plastrer (f.eks. LDPE) 250 £
2 Svejsningaf plast (f.eks. PVC) 350 &%
3 Lakfiernes/klaeber lasnes 450 £
4 Lodning 550 &%

Et eksisterende program andres ved at trykke pa program-
valgtasten 6 og skifte il dette program. Indstil den anskede
luftmaengde og temperatur med tasterne for luftmangdere-
gulering 8 og for temperaturregulering 9.

Sa snart du har @ndret vaerdierne for et program, blinker
gverst til venstre i displayet symbolet $. Er den gnskede luft-
maengde og temperatur indstillet, trykkes pa gemmetasten
10, indtil tegnet > slukker i displayet. De indstillede vaerdier
er nu gemt under det programnummer, der ses i displayet.

Normalfunktion

Der skiftes fra programfunktionen til normalfunktionen ved at
trykke pa programvalgtasten 6 igen ogigen, til der i displayet
ikke vises noget programnummer mere over temperaturen.
Luftmaengde og temperatur kan til enhver tid &endres med ta-
sterne til luftmaengderegulering 8 og temperaturregulering 9.
De i normalfunktion indstillede verdier for luftmaengde og
temperatur gemmes under fglgende betingelser:

- Skift til programfunktionen,

- Skift til koldlufttrinnet,

- Slukning af el-vaerktgjet.

Arbejdsvejledning

> Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes
arbejde pa el-vaerktojet.

Bemaerk: Anbring ikke dysen 4 alt for naer i forhold til det em-

ne, der skal bearbejdes. Den opstaede luftophobning kan fare
til overophedning af el-vaerktajet.

Varmebeskyttelse tages af

Til arbejde pa seerligt smalle steder kan varmebeskyttelsen 5

tages af.

» Veer forsigtig foran den varme dyse! Arbejde uden var-
mebeskyttelse er forbundet med oget forbraendingsfare.

Sluk for el-vaerktejet og lad det afkale, far varmebeskyttelsen
5 tages af og settes pa.
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Til hurtig afkeling kan du ogsa lade el-varktgjet kere i koldluft-
trinneti kort tid.

Tagvarmebeskyttelsen 5 af ved at skrue den til venstre og st
den pa igen ved at skrue den til hgjre.

El-vaerktgj stilles fra (se Fig. C)

Stil el-vaerktejet fra pa fralaegningsfladerne 1, sa det kan afke-

le eller for at fa begge haender fri til at kunne arbejde.

» Arbejd serlig forsigtig med det frastillede el-vaerktej!
Du kan komme til at breende dig pa den varme dyse eller
den varme luftstrgm.

Eksempler pa arbejde

lllustrationerne med arbejdseksemplerne findes pa foldesi-
derne.

Temperaturangivelserne i arbejdseksemplerne er vejleden-
de, der kan afvige afhangigt af materialets beskaffenhed. Dy-
sens afstand retter sig efter det materiale, der skal bearbej-
des.

Den optimale temperatur til den enkelte anvendelse finder

man bedst frem til ved at preve sig frem. Start altid med et lavt

temperaturtrin.

Du kan arbejde uden tilbeher ved alle arbejdseksemplerne

undtagen lak pa vinduer ,Lak fjernes fra vinduer®. Brug af de

foreslaede tilbeharsdele letter dog arbejdet og eger kvalite-
ten af arbejdsresultatet.

» Dyseskift skal foretages forsigtigt! Berer ikke den var-
me dyse. Lad el-varktgjet afkole og brug beskyttelses-
handsker, nar dysen skiftes. Du kan forbraende dig pa
den varme dyse.

Lak fjernes/klaeber lgsnes (se Fig. A)

Seetfladdysen 11 (tilbeher) pa. Opbled lakken kort med varm
luft og fjern den herefter med en skarp, ren spartel. Lang var-
mepavirkning medferer, at lakken braender fast, hvorved den
er vanskeligere at fjerne.

Mange klaebemidler (f.eks. fra etikettter) blive blade, nar de

bliver varme. Nér klaeberen er varm, kan du fierne forbindel-

ser eller fierne overskydende klaeber.

Lak fjernes fra vinduer (se Fig. B)

» Anvend ubetinget glasheskyttelsesdyse 12 (tilbehor).
Pas pa - glasset kan ga i stykker.

Pa profilerede flader kan lakken fjernes med en passende

spartel og berste den af med en bled tradbarste.

Plastrer deformeres (se Fig. C)

St reflektordysen 13 (tilbeher) pa. Fyld plastreret med
sand og luk det i begge sider for at forhindre, at raret knaek-
ker. Opvarm rgret jeevnt ved at bevaege vaerktgjet frem og til-
bage pa siden.

Plast sammensvejses (se Fig. D)

Set reduktionsdysen 16 og svejseskoen 15 (begge tilbehar)
pa. De emner, der skal svejses sammen, og svejsetraden 14
(tilbehar) skal vaere af det samme materiale (f.eks. begge
PVC). Semmen skal veere ren og fedtfri.

—
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Opvarm sgmstedet forsigtigt, til det er lige sa bladt som en
dej. Vaer opmaerksom pa, at temperaturomradet mellem dej-
agtig og flydende tilstand for plast er lille.

Tilfer svejsetraden 14 oglad den lgbe ind i spalten, sa der op-

star en vulst.

Krympning (se Fig. E)

Seet reduktionsdysen 16 (tilbehar) pa. Veelg diameteren pa
krympeslangen 17 (tilbeher) iht. emnet (f.eks. kabelsko).
Opvarm krympeslangen jeevnt.

Vandledninger optas (se Fig. F)

» Kontrollér for opvarmningen, at der rent faktisk er tale
om en vandledning. Det er ofte vanskeligt at se forskel pa
vandledninger og gasledninger. Gasledninger md under
ingen omstaendigheder opvarmes.

Seet vinkeldysen 18 (tilbehgr) pa. Opvarm altid frossede ste-

der fra kanten ind mod midten.

Opvarm plastrgr samt forbindelser mellem rarstykker srligt

forsigtigt for at undga skader.

Bled lodning (se Fig. G)

Seet til punktlodninger reduceringsdysen 16 p4, til lodning af
ror reflektordyse 13 pa (begge tilbeher).

Benyttes lod uden flusmiddel, kommes lodfedt eller lodpasta
paloddestedet. Opvarmloddestedetica. 50 til 120 sekunder
afhaengigt af materialet. Tilsat loddemidlet. Veerktejstempe-

raturen skal fa loddemidlet il at smelte. Fjern i givet fald flus-

midlet, nar loddestedet er blevet afkalet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

> Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes
arbejde pa el-vaerktojet.

» El-vaerktej og el-vaerktejets ventilationsabninger skal

altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Hvis det er nedvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-

vaerksted for Bosch el-varktgj for at undga farer.

Groft snavsfilter rengores

Skyd afdakningen 2 med det grove snavsfilter bagud ud af
huset. Blaes filteret ud (f.eks. med trykluft) eller renger det
med en blgd berste. Szt afdekningen iigen.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosi-
onstegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjalpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.

El-vaerktejets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

—

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr
skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-
parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska
Sakerhetsanvisningar

Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar
ILII och instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att

sakerhetsanvisningarna och instruktionerna inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

» Ta vil vara pa sdkerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna for senare behov.

» Denna varmluftsflakt ar inte
avsedd for anvandning av barn
eller personer med begriansad
fysisk, sensorisk eller mental for-
maga eller med bristande kunskap
och erfarenhet.

Denna varmluftsflakt far anvindas
av barn fran 8 ar och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller
mental formaga eller med bris-
tande kunskap och erfarenhet om
de dvervakas av en person som
ansvarar for deras sikerhet, eller
som instruerar dem i saker hante-
ring av plagget och gor att de for-
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star riskerna. | annat fall foreligger
fara for felanvandning och skador.

» Hall barn under uppsikt. Barn far
inte leka med varmluftpistolen.

» Rengoring och underhall av varm-
luftsfldkten far inte utforas avbarn
utan uppsikt.

» Hantera elverktyget varsamt. Elverktyget alstrar kraftig
varme som kan leda till 6kad brand och explosion.

» Var sarskilt forsiktig i narheten av brannbara material.
Den heta luftstrommen resp. det heta munstycket kan
antdnda damm eller gaser.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning.

» Rikta inte den heta luftstrommen under en langre tid
mot ett och sammastille. Latt flambara gaser kan uppsta
t.ex. vid bearbetning av plaster, farger, lack och liknande
material.

» Observera att varme kan spridas till dolda brannbara
material och antidnda dessa.

» Ligg efter avslutad anvandning bort elverktyget pa ett
sékert stille och It det avkylas innan det sitts in i for-
packningen. Det heta munstycket kan medfora skada.

» Lamna inte pakopplat elverktyg utan tillsyn.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte ar fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden och anvénd den inte for att
béra eller hanga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran vdrme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Bir skyddsglaségon. Skyddsglasgonen reducerar ris-
ken for 6gonskada.

» Drastickproppen ur vagguttaget innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller elverktyget lagras.
Denna skyddsatgard forhindrar oavsiktlig inkoppling av
elverktyget.

» Kontrollera fore varje anviandning elverktyget, nits-
ladden och stickkontakten. Ett skadat elverktyg far
inte lingre anvindas. Oppna inte elverktyget sjélv och
lat det repareras endast av kvalificerad fackman och
med originalreservdelar. Skadade elverktyg, ledningar
och stickkontakter okar risken for elstot.

Ventilera arbetsplatsen vil. Gaser och

angor som uppstar under arbetet ar ofta

halsovadliga.

—

» Anvind skyddshandskar och beror inte det heta mun-
stycket. Risk for forbranning.

» Rikta inte den heta luftstrommen mot personer eller
djur.

» Anvind inte elverktyget som hartork. Luftstrommen ur
verktyget ar betydligt hetare an fran en hartork.

» Om elverktyget maste anvéndas i fuktig omgivning bor
en jordfelsbrytare anslutas. Jordfelsbrytaren reducerar
risken for en elstét.

» Elverktyget far inte anvindas med defekt sladd. Beror
inte skadad nétsladd, dra sladden ur vagguttaget om
den skadats under arbetet. Skadade natsladdar ékar ris-
ken for elstot.

Svenska |47

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvandning

Elverktyget ar avsett for formgivning och svetsning av plast,
borttagning av mélning och krympning. Den &r dven lamplig
for l6dning, fortenning, upplosning av limférbindelser och
upptining av vattenledningar.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

1 Stallyta
Kapa med grovsmutsfilter
Stromstallare Till/Fran med installningssteg
Munstycke
Véarmeskydd
Programvalsknapp
Display
Knapp for luftmangdsreglering
Knapp for temperaturreglering
Minnesknapp
Plant munstycke*
Glasskyddsmunstycke*
Reflektormunstycke*
Svetstrad*
Svetsmunstycke*
Reduktionsmunstycke*
Krympslang*
18 Vinkelmunstycke*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingér inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

O oo ~NOGhAWN

O e e e R e e
NG WNRO

Bullerinformation
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Elverktygets A-vagda ljudtrycksniva underskrider i typiska fall
70dB(A).
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Tekniska data

Varmluftpistol GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Produktnummer 06019447.. 06019447..
Markspanning \ 220-240 110-120
Upptagen markeffekt W 2300 1400
Luftmangd [/min 250-500 250-500
Temperatur vid munstyckets utlopp ca °C 50-660 50-600
Temperaturmatnoggrannhet

- vid munstyckets utlopp +5% +5%
- vid indikering +5% +5%
Display for arbetstemperatur* °C -20...+70 -20...+70
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Skyddsklass O/ O/
* Ligger arbetstemperaturen utanfor omradet kan displayen vara svart.

Drift Temperaturreglering

Temperaturen kan regleras endast i hetluftslaget §.

Driftstart

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling
For Inkoppling av elverktyget tryck stromstallaren 3 till Iaget

@ (se “Kalluftslage”, sidan 49) eller § (se "Varmluftssteg”,
sidan 49).

| dessa bada lagen startar elverktyget med den luftmangd och
temperatur som varit installda vid senaste frankoppling.

For Urkoppling tryck stromstallaren 3 mot stopp till laget ”0”.
Om elverktyget under en langre tid anvants med hog tempera-

tur lat det for avkylning en stund ga pa kallaget & innan det
frankopplas.

Termoskyddsfrankoppling: Vid dverhettning (t.ex. genom
luftuppdamning) frankopplar elverktyget automatiskt varmen
medan flakten fortsatter att ga. Nar elverktyget svalnat till
arbetstemperatur aterinkopplas uppvarmningen.

For att spara energi, koppla pa elverktyget endast nar du vill
anvanda det.

Reglering av luftmangd
Med knappen 8 kan luftmangden regleras:

+A  minimal luftmangd
i‘:(": maximal luftmangd
For att 6ka luftméangden tryck knappen for luftmangdsregle-

29 _»

ring 8 ”+”, for reducering av luftmangden tryck pa
En kort tryckning av knappen 8 6kar resp. minskar luftméng-
den om ett steg. Sa lange knappen halls nedtryck okar resp
minskar luftmangden kontinuerligt tills maximal resp. minimal
luftmangd uppnatts.

Minska luftmangden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrommen forskju-
ter arbetsstycket.

For att hoja temperaturen tryck knappen for temperaturregle-
ring 9 ”+”, for sankning av temperaturen tryck pa ”-”.

En kort tryckning av knappen 9 hojer resp. sanker temperatu-
renom 10 °C. Salange knappen halls nedtryck hojs resp.
sanks temperaturen kontinuerligt med 10 °C tills hogsta
resp. lagsta temperaturen uppnatts.

Vid en andring av temperaturinstallningen behdver elverkty-
get en stund for uppvarmning resp. avkylning. Maltemperatu-
ren visas under tiden pa displayen 7 mellan blinkande pilar.
Nér maltemperaturen uppnatts, slocknar pilarna och dis-
playen visar aktuell temperatur.

Aktivering/avaktivering av knappsparren (“LOC”)

For att undvika en oavsiktlig andring av luftmangd eller tem-
peratur kan i varmluftslaget § funktionen hos knapparna 6, 8,
9 och 10 sparras. | kalluftslaget & kan luftmangden dndras
aven om knappsparren ar pakopplad.

Aktivering av knappsparr:

Koppla pa elverktyget i varmluftslaget § . Stéll pa elverktyget
in den luftmangd och temperatur som ska sparras.

Koppla fran elverktyget.

Hall minnesknappen 10 nedtryckt och sl dter pa elverktyget
(i kall- eller varmluftslaget). P displayen 7 visas “OFF” for
avaktiverad knappsparr.

Tryck i foljd (med nedtryckt minnesknapp 10):

- ”+” patemperaturknappen 9,

- ”+” pa luftmangdsknappen 8,

”-” pa temperaturknappen 9,

pa luftmangdsknappen 8.

Pa displayen visas "ON”. Sldpp upp minnesknappen 10.
Knappen dr nu sparrad. | varmluftslaget § visas forvald tempe-
ratur och luftméangd. Nar en valfri knapp trycks visas "LOC” pa
displayen, vardena kan inte langre férandras.

»_»

Avaktivering av knappsparr:
Slaifran elverktyget. Hall minnesknappen 10 nedtryckt och
sla ater pa verktyget. P displayen visas "ON” for sparrad
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knapp. Tryck pa temperaturknappen 9 och luftméngdsknap-
pen 8isamma ordningsfoljd som vid aktivering av knappspar-
ren. Pa displayen visas "OFF”, knapparna ar nu inte sparrade.

Driftsatt
Kalluftsldage

Reglerbar luftmangd, temperaturen fastslagen
till 50 °C (inte reglerbar), programmet kan
inte koras.

®

Kallaget & ar lampligt for avkylning av ett hett arbetsstycke
eller for torkning av farg. Det ar aven lampligt for avkylning av
elverktyget innan det frankopplas eller fore byte av mun-
stycken.

Vid véxling fran varmluftslaget § med hog temperatur drojer
det en stund innan elverktyget svalnat till 50 °C. Under avkyl-
ning visas pa displayen 7 den verkliga temperaturen vid mun-
stycksutloppet.

Vid véxling fran varmluftslaget § till kalluftsldget & overtas
aktuell instéllning for luftmangd.

Varmluftssteg
- Luftmangden och temperaturen kan regleras,
I@- bade normal- och programdrift ar mojlig

Vid vaxling fran kalluftslaget & till varmluftslaget § stélls luft-
mangd, temperatur, och eventuellt programmet automatiskt
in pa de varden som senast anvants i varmluftslaget.

Programdrift

| programdrift kan installningarna av luftméngd och tempera-
tur varaktigt lagras i fyra program. | varje program ar valfri
kombination av luftmangd och temperatur mojlig.

Aven i programdrift kan luftmangden och temperaturen nar-
somhelst andras. Sparas inte andringarna gar de forlorade vid
urkoppling eller vaxling till ett annat program.

For vaxling till programdrift tryck programvalsknappen 6 tills
numret for 6nskat program visas pa displayen 7.

Vid utleverans av elverktyget har de fyra programmen forin-
stallts:

2

2 B
5 E £
o 2 3
1 Formningav plastror (t.ex. LDPE) 250 i‘l
2 Svetsningav plast (t.ex. PVC) 350 &%
3 Borttagning avlack/uppmjukningavlim 450 £
4 Lodning 550 e

For att andra ett aktuellt program koppla med programvalsk-
nappen 6 om till detta program. Stall med knapparna for luft-
mangdsreglering 8 och temperaturreglering 9 in 6nskad luft-
mangd och temperatur.

Svenska |49

Nar programmets varden férandrats blinkar symbolen 5
uppe till vanster pa displayen. Nar 6nskad luftméangd och tem-
peratur stallts in, tryck pa minnesknappen 10 tills symbolen
- padisplayen slocknar. De installda vardena har nu lagrats
under det programnummer som visas pa displayen.

Normaldrift

For vaxling fran programdrift till normaldrift tryck ned pro-
gramvalknappen 6 upprepade ganger tills inget programnum-
mer visas pa displayen ovanfér temperaturen. Luftmangd och
temperatur kan narsomhelst andras med knapparna for luft-
mangdsreglering 8 och temperaturreglering 9.

De i normaldrift installda vardena for luftmangd och tempera-
tur kvarstar i minnet under féljande villkor:

- Vaxling till programdrift,

- Vaxling till kallaget,

- Frankoppling av elverktyget.

Arbetsanvisningar

» Drastickproppen ur nituttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

Anvisning: For inte munstycket 4 for ndra arbetsstycket.
Elverktyget kan overhettas nar luftflodet stockar sig.

Borttagning av vairmeskyddet

For arbeten pa tranga stallen kan varmeskyddet 5 tas bort.

» Varning for hett munstycke! Vid arbeten utan varme-
skydd okar risken for brannskador.

For pasattning och borttagning av varmeskyddet 5 ska elverk-

tyget kopplas fran och avkylas.

For snabbare avkylning kan elverktyget aven en stund koras i

kallaget.

Skruva moturs bort varmeskyddet 5 och medurs tillbaka.

Sa har laggs elverktyget bort (se bild C)

Stall elverktyget att sta pa stallytorna 1 for avkylning eller for

att ha handerna lediga for arbete.

» Var mycket forsiktig nar du arbetar med uppstallt
elverktyg! Risk finns for att det heta munstycket eller den
heta luftstrommen orsakar brannskada.

Anvandningsexempel

Bilder med anvandningsexempel hittar du pa utvikningssi-
dorna.

Uppgifterna for temperaturinstallning i anvandningsexem-
plen ar riktvarden som kan avvika alltefter materialets beskaf-
fenhet. Pa vilket avstand munstycket ska hallas ar beroende
av aktuellt material.
Prova dig fram till optimal temperatur for aktuell anvandning.
Starta alltid med ldg temperatur.
Vid all anvandning férutom "Borttagning av lack fran fonster”
behovs inget tillbehdr. Rekommenderade tillbehdrsdelar
underlattar dock arbetet och 6kar betydligt resultatets kvalitet.
» Var forsiktig vid munstycksbyte! Berdr inte det heta
munstycket. Lat elverktyget svalna och anvind
skyddshandskar. Risk finns for att det heta munstycket
fororsakar brannskada.

—
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Borttagning av lack/uppmjukning av lim (se bild A)
Anvand det plana munstycket 11 (tilloehor). Mjuka upp lacket
med varmluft och ta bort det med en skarp, ren spackel. Vid en
lang upphettning forbranns lacket och blir svarare att ta bort.

Manga lim (t. ex. dekaler) mjuknar genom varme. Vid uppvarmt

lim kan limférbindelsen saras eller dverflodigt lim tas bort.

Borttagning av lack fran fonster (se bild B)

» Anvind alltid glasskyddsmunstycket 12 (tillbehor).
Risk for glasbrott.

Pa profilytor kan lacket tas bort med en lamplig spackel och

borstas rena med en mjuk stalborste.

For formgivning av plastror (se bild C)

Anvand reflektormunstycket 13 (tillbehor). Fyll plastroren
med sand och tillslut bada dndorna for att undvika att roret
knacks. Varm upp roret jamnt genom att fora pistolen fram
och tillbaka.

Svetsning av plast (se bild D)
Satt pa reduktionsmunstycket 16 och svetsmunstycket 15

(bada tillbehor). Arbetsstycket som ska svetsas och svetstra-

den 14 (tillbehor) bor vara av samma material (t. ex. bada
PVC). Fogen maste vara ren och fettfri.

Varm forsiktigt upp fogen tills den blir degig. Observera att
temperatursteget mellan plastens degiga och flytande till-
stand dr litet.

Tillfor svetstraden 14 och lat den l6pa in i spalten sa att en
jamn strang uppstar.

Krympning (se bild E)

Satt pa reduktionsmunstycket 16 (tillbehor). Valj en krymp-
slang 17 (tillbeh6r) med en diameter som motsvarar arbets-
styckets (t.ex. kabelsko). Varm upp krympslangen jamnt.

Upptining av vattenledningar (se bild F)

» Kontrollera fore uppvarmning att det verkligen ar en
vattenledning. Man kan ofta inte skilja pa vattenledning

och gasledning. Gasledningar far absolut inte varmas upp.

Lagg upp vinkelmunstycket 18 (tillbehor). Varm upp infruset
parti utgaende fran kanten mot centrum.

Varm forsiktigt upp plastror samt rorskarvar for att undvika
skada.

Mijuklddning (se bild G)

Anvand for punktlddning reduktionsmunstycket 16, for [6d-
ning av ror reflektormunstycket 13 (bada tillbehor).
Anvands lodmetall utan flussmedel, applicera lodfett eller
l6dpasta pa lodstallet. Varm upp lodstallet 50 till

120 sekunder alltefter anvant material. Tillsatt I6dmetallen.
Verktygets temperatur maste smalta [ddmetallen. Avlagsna
vid behov flussmedlet efter det I6dstéllet kallnat.

Underhall och service

Underhall och rengoring
» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

—

Om nétsladden for bibehallande av verktygets sikerhet
maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad
serviceverkstad for Bosch-elverktyg.

Sa hdr rengors grovsmutsfiltret

Skjut kapan 2 med grovsmutsfiltret bakat ur motorhuset. Ren-
blas filtret (t.ex. med tryckluft) eller rengér med en mjuk bor-
ste. Satt ater upp kapan.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper garna vid fragor
som giller vara produkter och tillbehér.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av elektriska och elek-
troniska produkter och dess modifiering till
nationell ratt maste obrukbara elverktyg
omhandertas separat och pa miljovanligt
sdtt lamnas in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Les gjennom alle advarslene og anvisningene.

|||| Feil ved overholdelsen av advarslene og neden-

staende anvisninger kan medfare elektriske stat,

brann og/eller alvorlige skader.

» Tavare pa alle sikkerhetsinformasjonene og instrukse-
ne for fremtidig bruk.

» Denne varmluftviften er ikke be-
regnet brukt av barn og personer
med reduserte fysiske eller sanse-
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messige evner eller med manglen-
de erfaring og kunnskap.

Denne varmluftviften kan brukes
av barn fra atte ar og oppover og
personer med reduserte fysiske el-
ler sansemessige evner eller man-
glende erfaring og kunnskap hvis
bruken skjer under tilsyn av en per-
son som er ansvarlig for sikkerhe-
ten, eller har fatt opplaeringisikker
bruk av plagget av denne perso-
nen, og forstar farene som er for-
bundet med bruken. Ellers er det fa-
re for feilbetjening og personskader.

» Barn ma vzere under oppsyn. Slik
kan du sarge for at barn ikke leker
med varmluftviften.

» Barn ma ikke rengjore og vedlike-
holde varmluftviften uten tilsyn.

» Veer forsiktig med elektroverktay. Elektroverktay opp-
retter sterk varme som farer til sterre fare for brann og ek-
splosjoner.

» Veer spesielt forsiktig nar du arbeider i naerheten av
brennbare materialer. Den varme luftstremmen hhv. den
varme dysen kan antenne stev og gass.

» Ikke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser.

> Ikke rett den varme luftstrammen mot samme sted
over lengre tid. Lett antennelige gasser kan f.eks. oppsta
ved bearbeidelse av kunststoff, maling, lakk eller lignende
materialer.

» Husk pa at varme kan ledes til skjulte brennbare mate-
rialer og antenne disse.

> Legg elektroverktayet sikkert ned etter bruk og la det
avkjole helt fer du pakker det bort. Denvarme dysen kan
forarsake skader.

» Laaldri det innkoblede elektroverktayet vare uten
oppsyn.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la elektroverkteyet brukes av
personer som ikke er fortrolig med dette eller ikke har
lest disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de
brukes av uerfarne personer.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vanni et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av

—
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stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller maskindeler som beveger seg. Med skadede
eller opphopede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

» Bruk alltid vernebriller. Vernebriller reduserer risikoen
for skader.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten for du utferer inn-
stillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehersdeler el-
ler legger elektroverktayet bort. Disse tiltakene forhin-
drer en utilsiktet starting av elektroverkteyet.

» For hver bruk ma du kontrollere elektroverktoyet, led-
ningen og stapselet. lkke bruk elektroverktayet hvis du
registrerer skader. Du ma ikke apne elektroverktoyet
selvogladet alltid kunrepareres av kvalifisert fagperso-
nale og kun med originale reservedeler. Skadet elektro-
verktey, ledning og stapsel eker risikoen for elektriske stet.

Arbeidsplassen ma luftes godt. Gass og

damp som oppstar i lapet av arbeidet er of-

te helsefarlig.

» Bruk vernehansker og berer ikke den varme dysen. Det
er fare for forbrenninger.

» Rett den varme luftstrammen ikke mot personer eller
dyr.

» lkke bruk elektroverktsyet som fen. Luftstrammen er
vesentlig varmere enn pa en fan.

» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverkteyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke
berer den skadede ledningen og trekk stapselet ut hvis
ledningen skades i lopet av arbeidet. Med skadet led-
ning gker risikoen for elektriske stet.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet til forming og sveising av kunst-
stoff, fierning av maling og oppvarming av krympeslanger.
Det er ogsa egnet til lodding og fortinning, lasning av limfor-
bindelser og til opptining av vannledninger.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Frastillingsflate

Deksel med grovsmussfilter

Pa-/av-bryter med trinnvalg

Dyse

Varmebeskyttelse

Programvalgtast

Display

Tast for luftmengderegulering
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9 Tast for temperaturregulering
10 Minnetast

11 Flatedyse*

12 Glassbeskyttelsesdyse*

13 Reflektordyse*

14 Sveisetrad*

15 Sveisesko*

16 Reduksjonsdyse*

—

17 Krympeslange*
18 Vinkeldyse*
*lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-leveran-

sen. Det komplette tilbehgret finner du i vért tilbehersprogram.
Steyinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Det typiske lydtrykknivaet for elektroverktayet er mindre enn
70dB(A).

Tekniske data
Varmluftvifte GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Produktnummer 06019447.. 06019447..
Nominell spenning v 220-240 110-120
Opptatt effekt W 2300 1400
Luftmengde [/min 250-500 250-500
Temperatur pa dyseutgangen ca. °C 50-660 50-600
Temperatur-malengyaktighet
- padyseutgangen +5% +5%
- ianvisningen +5% +5%
Driftstemperatur display* °C -20...+70 -20...+70
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse O/ O/
*Utenfor driftstemperaturen kan displayet bli sort.
Bruk Til gking av luftmengden trykker du pa tasten for luftmengde-
regulering 8 til «#», til redusering av luftmengden trykker du
Igangsetting pa «-».

» Ta hensyn til stremspenningen! Spenningen til stram-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Til innkopling av elektroverktayet trykker du pa pa-/av-bryte-

ren 3 til stilling & (se «Kaldlufttrinny, side 53) eller § (se
«Varmlufttrinny, side 53).

| begge stillinger starter el-verktayet med luftmengde- og tem-

peraturverdiene som var innstilt fer siste utkopling.

Til utkobling trykker du pa-/av-bryteren 3 helt inn til stilling
«O».

Etter lengre tids arbeid med hay temperatur ber du la el-verk-
tayet ga ett syeblikk pa kaldluftstrinnet til avkjeling far utkop-

ling®.
Termobeskyttelsesutkopling: Ved overoppheting (f.eks.
ved luftblokkering) kopler el-verktayet automatisk ut varmen,

men viften fortsetter a ga. Nar el-verktayet er avkjalt til drifts-

temperatur, koples varmen automatisk inn igjen.

Sla elektroverktayet kun pa nar du bruker det for a spare energi.

Regulering av luftmengden
Med tasten 8 kan du regulere luftmengden:

+A  minimal luftmengde

&% maksimal luftmengde

En kort trykking pa tasten 8 gker hhv. senker luftmengden
med ett trinn. En lengre trykking pa tasten gker hhv. reduse-
rer luftmengden kontinuerlig il tasten slippes eller den maksi-
male hhv. minimale luftmengden er nadd.

Reduser luftmengden f.eks. nar omgivelsen rundt et verktey
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett arbeidsstykke
kan forskyves av luftstrammen.

Temperaturregulering

Temperaturen kan kun reguleres pa varmlufttrinnet §.

Til gking av temperaturen trykker du pa tasten for temperatur-
regulering 9 til «+», til redusering av temperaturen trykker du
pa «=».

En kort trykking pa tasten 9 gker hhv. senker temperaturen
med 10 °C. En lengre trykking pa tasten gker hhv. reduserer
temperaturen kontinuerlig med 10 °C til tasten slippes eller
den maksimale hhv. minimale temperaturen er nadd.

Ved en endring av temperaturinnstillingen trenger el-verktay-
et en liten stund til 2 varme opp hhv. avkjale luftstrammen.
Maltemperaturen anvises i lzpet av denne tiden mellom blin-
kende piler pa displayet 7. Nar maltemperaturen er nadd,
slokner pilene og displayet viser den aktuelle temperaturen.
Aktivering/deaktivering av tastsperren («LOC»)

For & forhindre en ufrivillig endring av luftmengde og tempe-
ratur, kan du pa varmlufttrinnet § sperre funksjonen til taste-
ne 6, 8, 9 og 10. Pa kaldlufttrinnet & kan luftmengden ogsa
endres ved aktivert tastsperre.
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Aktivering av tastsperren:

Sla elektroverktayet pa pa varmlufttrinnet §. Innstill verdiene
for luftmengde og temperatur som el-verkteyet skal sperres
med.

Sla av elektroverktayet.

Hold minnetasten 10 trykt inne og sla el-verktayet pa igjen
(kald- eller varmlufttrinn). P& displayet 7 vises «OFF» for den
deaktiverte tastsperren.

Trykk etter hverandre (ved fortsatt trykt minnetast 10):

- «#» patemperaturtasten 9,

- «#» pd luftmengdetasten 8,

- «-»pdtemperaturtasten 9,

- «-» pa luftmengdetasten 8.

Pa displayet vises «ON». Slipp minnetasten 10.

Tastsperren er na aktivert. Pa varmlufttrinnet § anvises de for-
handsvalgte verdiene for temperatur og luftmengde. Ved
trykking av hvilken som helst tast vises «LOC» pa displayet,
verdiene kan ikke endres.

Deaktivering av tastsperren:

Slaav elektroverktayet. Hold minnetasten 10 tryktinne ogsla
paigjen. Pa displayet vises «ON» for den aktiverte tastsper-
ren. Trykk pa temperaturtasten 9 og luftmengdetasten 8 i
samme rekkefelge som til aktivering av tastsperren. Pa dis-
playet vises «OFF», tastsperren er deaktivert.

Driftstyper

Kaldlufttrinn
Luftmengden kan reguleres, temperaturen

- fastlagt pa 50 °C (ikke regulerbar), ingen pro-
= = gramdrift mulig

@
Kaldlufttrinnet & er egnet til avkjeling av et oppvarmet ar-
beidsstykke eller til tarking av maling. Det er ogsa egnet til @
avkjole elektroverktayet for frastilling eller skifting av opp-
satsdysene.
Ved skifting fra varmlufttrinnet § med hayere temperaturer
tar det en kort tid fer elektroverktayet er avkjelt til 50 °C. | lg-
pet av avkjelingen anvises den virkelige temperaturen pa dy-
seutgangen pa displayet 7.
Ved skifting fra varmlufttrinnet § til kaldlufttrinnet & overtas
de aktuelle luftmengdeinnstillingene.

Varmlufttrinn

- Luftmengde og temperatur kan reguleres, nor-
mal- og programdrift er mulig

Ved skifting fra kaldlufttrinnet & til varmlufttrinnet § innstil-
les luftmengde, temperatur og eventuelt program automatisk
slik de var ved siste drift i varmlufttrinnet.

Programdrift

| programdrift kan du lagre luftmengde- og temperaturinnstillin-
ger permanent i fire programmer. [ hvert program kan luftmeng-
de og temperatur kombineres pa hvilken som helst mate.
Ogsa i programdrift kan du til enhver tid endre luftmengde og
temperatur. Hvis endringene ikke lagres, gar de tapt ved ut-
kopling eller skifting til et annet program.

Norsk |53

For a skifte til programdrift trykker du gjentatte ganger pa pro-
gramvalgtasten 6 til nummeret til gnsket program vises pa
displayet 7.

Ved levering av elektroverktayet er falgende fire programmer
forhandsinnstilt:

Anvendelse
Temperatur

pc

Formingav kunststoffrer (f.eks. LDPE) 250

oy,
Y
v

Sveising av kunststoff (f.eks. PVC) 350
Fjerning av lakk/lim 450
Lodding 550 &
Til endring av et eksisterende program skifter du til dette pro-
grammet ved a trykke pa programvalgtasten 6. Med tastene
for luftmengderegulering 8 og temperaturregulering 9 innstil-
ler du @nsket luftmengde og temperatur.

Sa snart du har endret verdiene i et program, blinker dette
symbolet oppe til venstre pa displayet $>. Nar den gnskede
luftmengden og temperaturen er innstilt, trykker du sa lenge
pa minnetasten 10 til tegnet $ pa displayet slokner. De inn-

stilte verdiene er na lagret under det programnummeret som
anvises pa displayet.

Normal drift

Til skifting fra programdrift til normaldrift trykker du pa pro-
gramvalgtasten 6 helt il det ikke lenger anvises et program-
nummer over temperaturen pa displayet. Luftmengden og
temperaturen kan til enhver tid endres med tastene for luft-
mengderegulering 8 og temperaturregulering 9.

Verdiene for luftmengde og temperatur som er innstilt i norm-
aldrift forblir lagret under felgende vilkar:

- Skifting til programdrift,

- Skifting til kaldlufttrinn,

- Utkopling av elektroverktayet.

w,
>3
o’

“
<

L L S Ll Program

Arbeidshenvisninger
» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

Merk: Ikke hold dysen 4 for naerme arbeidsstykket som skal
bearbeides. Luften kan da blokkeres og medfere at elektro-
verktayet overopphetes.

Fjerning av varmebeskyttelsen

Til arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av varmebeskyt-
telsen 5.

» Veer forsiktig med den varme dysen! Ved arbeid uten
varmebeskyttelse er det starre fare for forbrenninger.

Til montering hhv. demontering av varmebeskyttelsen 5 ko-

pler du elektroverktayet ut og lar det avkjele.

Til en hurtigere avkjaling kan du ogsa la elektroverkteyet ga

ett gyeblikk pa kaldlufttrinnet.

Skru varmebeskyttelsen 5 av mot urviserne hhv. pa med urvi-

serne.

—
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Frastilling av elektroverkteyet (se bilde C)

Sett elektroverkteyet ned pa frastillingsflatene 1 for a la det

avkjale eller for a ha begge hendene ledige til arbeidet.

» Med frastilt elektroverktey ma du arbeide spesielt for-
siktig! Du kan brenne deg pa den varme dysen eller pa den
varme luftstremmen.

Arbeidseksempler

Bildene av arbeidseksemplene finner du pa utbrettsidene.

Temperaturangivelsene i arbeidseksemplene er omtrentelige

verdier som kan avvike noe avhengig av materialet. Avstan-

den pa dysen retter seg etter materialet som skal bearbeides.

Den optimale temperaturen til enhver bruk kan finnes frem til

med praktiske forsgk. Begynn alltid med et lavt temperatur-

trinn.

| alle arbeidseksemplene unntatt «Fjerning av lakk fra vindu-

er» kan du arbeide uten tilbehgr. Men bruk av foreslatte tilbe-

hersdeler forenkler arbeidet og eker kvaliteten pa resultatene
vesentlig.

» Verforsiktig nar du skifter dyser! Taderfor ikke pa den
varme dysen. La elektroverkteyet avkjele og bruk ver-
nehansker ved utskifting. Du kan brenne deg pa den var-
me dysen.

Fjerning av lakk/lim (se bilde A)

Sett flatedysen 11 (tilbehar) pa. Myk opp lakken ett ayeblikk

og lgft den av med en skarp, ren sparkel. Lang varmeinnvirk-

ning forbrenner lakken og gjor det vanskeligere a fjerne den.

Mange klebemidler (f.eks. etiketter) blir myke av varmen. Pa

oppvarmet lim kan du kappe forbindelser eller fjerne overflg-

dig lim.

Fjerning av lakk fra vinduer (se bilde B)

» Bruk absolutt glassheskyttelsesdysen 12 (tilbeher).
Det er fare for glassbrudd.

Pa profilerte flater kan du lafte opp lakken med en passende

sparkel og barste den av med en myk stalbarste.

Forming av kunststoffrer (se bilde C)

Sett reflektordysen 13 (tilbeher) pa. Fyll kunststoffreret med
sand og steng det pa begge sider for a forhindre at reret brek-
ker.Varm raret jevnt opp ved a bevege det frem og tilbake mot
siden.

Sveising av kunststoff (se bilde D)

Sett reduksjonsdysen 16 og sveiseskoen 15 (begge tilbehar)
pa. Arbeidsstykkene og sveisetraden 14 (tilbehar) som skal
sveises sammen ma vaere av samme material (f. eks. begge
PVC). Semmen ma veere ren og fettfri.

Varm semmen forsiktig opp til den blir myk. Husk pa at tempe-
raturomradet mellom myk og flytende tilstand er liten pa
kunststoff.

Tilfer sveisetraden 14 og laden ga inn i spalten, slik at det
oppstar en jevn vulst.

Krymping (se bilde E)
Sett reduksjonsdysen 16 (tilbeher) pa. Velg diameteren pa

krympeslangen 17 (tilbehar) i henhold til arbeidsstykket
(. eks. kabelsko). Varm krympeslangen jevnt opp.

—

Opptining av vannledninger (se bilde F)

» For oppvarming ma du sjekke om det virkelig er en
vannledning. Det er ofte vanskelig & se forskjell pa vann-
ledninger og gassledninger. Gassledninger ma aldri opp-
varmes.

Sett vinkeldysen 18 (tilbeher) pa. Varm alltid opp tilfrosne

steder fra kanten og innover mot midten.

Varm opp kunststoffrar og forbindelser mellom rarstykker

spesielt forsiktig for & unnga skader.

Myklodding (se bilde G)

Sett pa reduksjonsdysen 16 til punktlodding og reflektordy-
sen 13 til lodding av rer (begge er tilbeher).

Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel, paferer du lod-
defett eller loddepasta pa loddestedet. Varm opp loddeste-
detica. 50 til 120 sekunder avhengig av materialet. Tilfar
loddemiddelet. Loddemiddelet ma smelte av arbeidsstykke-
temperaturen. Fjern eventuelt flussmiddelet nar loddestedet
er avkjolt.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma
dette gjores av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at
det ikke oppstar fare for sikkerheten.

Rengjoring av grovsmussfilteret

Skyv dekselet 2 med grovsmussfilteret bakover ut av huset.
Blas ut filteret (f.eks. med trykkluft) eller rengjer det med en
myk barste. Sett dekselet inn igjen.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gaende vare produkter og deres tilbehgr.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50

Faks: 64 87 8955

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Elektroverktey ma ikke kastes i vanlig seppel!

160992A0LZ|(14.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-485-006.book Page 55 Friday, March 14, 2014 9:12 AM

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljgvennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Turvalli-
ILJI suusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa

johtaa sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

» Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja kdyttoohjeet myo-
hempda kayttoa varten.

» Tata kuumailmapuhallinta ei ole tar-
koitettu lasten eika henkiloiden, jot-
ka ovat fyysisilta, aistillisilta tai
henkisilta kyvyiltaan rajoitteellisia
tai heilla on puutteellinen kokemus
tai tietamys laitteen kaytosta.
Lapset ja henkilot, jotka fyysisten,
aistillisten tai henkisten kykyjensa,
kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivat turvallisesti voi
kayttaa kuumailmapuhallinta eivat
saa kayttaa sita ilman vastuullisen
henkilon valvontaa tai neuvontaa.
Muussa tapauksessa on olemassa vaa-
rinkayton ja loukkaantumisen vaara.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmis-
tat, ettd lapset eivat leiki kuumailma-
puhaltimen kanssa.

» Lapset saavat tehda kuumailmapu-
haltimen puhdistuksen ja huollon
vain vastuullisen henkilon valvon-
nassa.

» Kasittele sahkotyokalua huolella. Ty6ston aikana sahko-
tydkalu kuumenee voimakkaasti ja voi aiheuttaa palo- tai
rajahdysvaaran.

» Ole erityisen varovainen silloin, jos tyokohteen ldhei-
syydessa on palavaa materiaalia. Poly tai kaasut voivat

—
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syttyd palamaan kuuman ilmavirran tai kuuman suuttimen
vaikutuksesta.

» Rdjdhdysvaarallisissa tiloissa sahkotyokalua ei saa
kayttaa.

» Varo, ettei kuuma ilmavirta osu pitempaan yhteen ja
samaan kohtaan. Helposti syttyvia kaasuja voi erittya
esim. muovia, maalattuja tai lakattuja pintoja tms. tydstet-
taessa.

» On muistettava, ettd esim. rakenteiden peitossa oleva
palava materiaali voi syttya palamaan tyostossa synty-
van [ammon vaikutuksesta.

» Sdhkatyokalun on annettava toiden paatteeksi jadhtya
kunnolla, ennen kuin se pakataan ja viedan varastoon.
Kuuma suutin on vaaraksi.

» Tyokalusta on aina katkaistava virta, ennen kuin se las-
ketaan kdsista.

» Sdhkotyokalut onsdilytettdva paikassa, jossa lapset ei-
vat paase niihin kasiksi. Sdhkotyokalua ei pida antaa
sellaisen henkilon kayttoon, joka ei ole perehtynyt tyo-
kalutoimintoihin ja kdyttoohjeeseen. Sahkotyokaluista
aiheutuu vaara, jos niita kdyttaa kokematon henkild.

» Onvarottava, ettei sahkotyokalu padse kastumaan. Jos
tyokalun sisaan paasee vettd, seurauksena on sahkoiskun
vaara.

» Tyokalua ei saa kantaa sen liitdntdjohdosta, ripustaa
johdon varaan tai irrottaa pistoketta pistorasiasta joh-
dosta vetden. Liitdntijohto on suojattava kuumuudel-
ta, oljyilta, teravilta reunoilta ja liikkuvilta koneenosil-
ta. Vioittunut tai kiertymadn paassyt liitantdjohto voi
aiheuttaa sahkoiskun.

» Muista aina kdyttaa suojalaseja. Suojalasit vahentavat
tyotapaturmariskeja.

» Veda aina verkkopistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
muutat sddtoja ja asetuksia, vaihdat tyokalun osia tai
lasket koneen pois kasistd. Nain estetadn sahkotyokalun
kaynnistyminen epdhuomiossa.

» Tarkista aina ennen jokaista kdyttokertaa sahkotyoka-
lun, sen liitdntdjohdon ja -pistokkeen kunto. Jos tyoka-
lu on vioittunut, sita ei saa kdyttaa. Sahkotyokalua ei
pida avata itse, sen kunnostus ja huolto on paras tilata
ammattitaitoiselta sihkoasentajalta tai alan liikkees-
td, varaosina saa kdyttaa ainoastaan alkuperdisosia.
Vioittunut tyokalu, liitdntajohto tai -pistoke voi aiheuttaa
sahkoiskun.

Huolehdi tyétilan riittavasta tuuletuk-

sesta. Tyoston aikana vapautuvat kaasut ja

hoyryt ovat usein terveytta haittaavia.

» Kéyta suojakasineitd, varo koskettamasta kuumaa suu-
tinta. Palovammojen vaara.

» Kuumaa ilmavirtaa ei saa suunnata suoraan ihmisiin tai
eldimiin pain.

» Sdhkdtyokalua ei saa vaarinkayttaa esim. tukan kui-
vaamiseen. Imavirta on huomattavasti kuumempi kuin tu-
kankuivaajassa.
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» Jos sdahkotyokalun kaytto kosteassa ymparistossa ei ole

viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta. Vika-

virtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

» Al koskaan kiyti sihkotyokalua, jonka verkkojohto
on viallinen. Ali kosketa vaurioitunutta johtoa ja irrota
pistotulppa pistorasiasta, jos johto vaurioituu tyon ai-
kana. Vahingoittunut johto kasvattaa sahkdiskun vaaraa.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttoohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto
Tama sahkotyokalu on suunniteltu muovisten osien tydstoon

ja hitsaukseen, vanhan maalin poistoon seka kutistemuovilet-
kujen kuumentamiseen. Se soveltuu myds juotostdihin ja tina-

ukseen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien sulatukseen.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-
vaan sahkotyokalun kuvaan.

1 Jalusta

2 Karkealikasuodattimella varustettu kansi

3 Vaihesaadolla varustettu kaynnistyskytkin

Suutin

Lampdsuojus

Ohjelmavalintapainike

Naytto

lImamaaran saatopainike

Lampatilan saatopainike

10 Muistipainike

11 Litted suutin®

12 Lasinsuojasuutin*

13 Heijastinsuutin*

14 Hitsauslanka*

15 Hitsausalusta*

16 Supistussuutin®

17 Kutisteletku*

18 Kulmasuutin®

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydit tdydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Melutieto

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60745 mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu danenpainetaso on al-
le 70dB(A).

O o0 ~NO OGN

Tekniset tiedot

Kuumailmapuhallin GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Tuotenumero 06019447.. 06019447..
Nimellisjannite \ 220-240 110-120
Ottoteho W 2300 1400
limamaara I/min 250-500 250-500
Lampdtila suuttimen ulostulopuolella n. “© 50-660 50-600
Lampétilan mittaustarkkuus

- suuttimen ulostulossa +5% +5%
- naytossa +5% +5%
Kayttolampétilan naytto* °C -20...+70 -20...+70
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Suojausluokka o/u o)/

*Kayttolampotila-alueen ulkopuolella saattaa naytté sammua.

Kaytto

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kayttaa myds 220 V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysdytys

Kaynnista sahkotyokalu painamalla kaynnistyskytkin 3 asen-
toon® (katso “Kylméilma-asento”, sivu 57) tai§ (katso "Kuu-

mailma-asento”, sivu 57).

Kummassakin asennossa laite kayttad kaynnistyessaan edelli-

sen kdyton aikana asetettua ilmamaarad ja lampdtilaa.

Pysdyta sahkotyokalu painamalla kdynnistyskytkin 3 vastee-
seen asti asentoon ”0”.

Kayta pitkdn, korkean lampétilan tyérupeaman jalkeen sahko-
ty6kalua vdhan aikaa kylmailma-asennossa &, ennen pois-
kytkentda

Lamposuojakatkaisu: Sahkotyokalun ylikuumetessa (esim.
ilmasulun takia) se kytkee automaattisesti pois lammityksen.
Puhallin kdy edelleen. Sahkotyokalun jadhdyttya kayttolam-
pétilaan, lammityslaite kaynnistyy automaattisesti uudelleen.
Kaynnista energiansaaston takia sahkotyokalu vain, kun kay-
tat sitd.
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limamaéran sdato
Painikkeella 8 voit saataa ilmamaaran.

+A  pieninilmamaara

iy P aeee e
;“):‘: suurin ilmamaara
lImamaaran kasvattamiseksi painat ilmamaaran saatopaini-
ketta 8 ”+”, iimamaaran pienentamiseksi painat ”-".
Painikkeen 8 lyhyt painallus suurentaa tai pienentaa ilmamaa-
rad yhden portaan verran. Painikkeen pitkd painallus suurentaa

tai pienentda ilmamaaraa portaattomasti, kunnes painiketta va-

pautetaan tai suurin tahi pienin ilmamaara on saavutettu.

Pienennd ilmamaara esim., kun tydkappaleen ympdristo ei
saa kuumentua liikaa tai jos kevyt tyokappale saattaisi siirtya
ilmavirran voimasta.

Lampotilan sadto
Vain kuumailma-asennossa § voidaan lampétilaa saataa.

Lampétilan nostamiseksi painat [ampétilan saatopainiketta 9
”+” |ampotilan alentamiseksi painat ”=".

Painikkeen 9 lyhyt painallus nostaa tai alentaa lampétilaa

10 °C. Painikkeen pitka painallus nostaa tai alentaa lampdti-
laa toistuvasti 10 °C, kunnes painiketta vapautetaan tai suu-
rin tahi pienin lampdtila on saavutettu.

Muutettaessa lampétila-asetusta tarvitsee sahkétyokalu va-

han aikaa, muuttaakseen ilmavirran lampétilan. Kohdelampo-

tila osoitetaan tallin vilkkuvilla nuolilla naytossa 7. Kun koh-
delampétila on saavutettu, nuolet sammuvat ja ndytto
osoittaa ajankohtaisen lampétilan.

Nappéinlukon ("LOC”) kytkentd/poiskytkenta
lImaméaaran ja lampatilan tahattoman muuttamisen estami-
seksi voidaan kuumailma-asennossa § lukita painikkeiden 6,

8, 9 ja 10 toiminnot. Kylmailma-asennossa & voidaan muut-

taa ilmamaaraa myos nappainlukon ollessa kytkettyna.

Nappiéinlukon kytkenta:

Kytke sahkotyokalun kuumailma-asento §. Aseta ilmaméara
jalampatila, joihin sahkotyokalu tulee lukita.

Pysdytd sahkotyokalu.

Pidd muistipainike 10 painettuna ja kdynnista sahkotyokalu
uudelleen (kylma- tai kuumailma-asento). Nayttoon 7 ilmes-
tyy "OFF” kuvaamaan kytkettya nappainlukkoa.

Paina perakkain (muistipainikkeen 10 edelleen ollessa pai-
nettuna):

- ”+”|ampotilapainikkeessa 9,

- "+”ilmamaardpainikkeessa 8,

- ”="]ampotilapainikkeessa 9,

- ”="ilmamaarapainikkeessa 8.

Nayttéruutuun tulee teksti "ON”. Paasta muistipainike 10 va-

paaksi.

Néppainlukko on nyt kytketty. Kuumailma-asennossa § naky-
vat lampdtilan ja ilmamaaran asetetut arvot. Mielivaltaista
painiketta painettaessa nayttoon ilmestyy ”LOC”, arvoja ei
voida muuttaa.

Néppdinlukon poiskytkenta:

Pysayta sahkotyokalu. Pidd muistipainike 10 painettuna ja

kdynnista sahkotyokalu uudelleen. Nayttoon ilmestyy "ON”
kuvaamaan kytkettya nappainlukkoa. Paina lampétilapaini-

Suomi |57

ketta 9 jailmamaarapainiketta 8 samassajarjestyksessa, kuin
nappainlukkoa kytkettaessa. Nayttoon ilmestyy "OFF” nap-
painlukko on kytketty pois.

Kayttomuodot

Kylmiilma-asento

limamaara saadettavissa, lampatila on kiinted
50 °C (ei sdadettavissa), ohjelman kaytto ei

ole mahdollista

Kylmailma-asento & on tarkoitettu kuumenneen tyokappa-
leen jadhdyttamiseen tai maalin kuivattamiseen. Se soveltuu
myds itse sahkotyokalun jadhdyttdmiseen ennen pois asetta-
mista tai puhallussuuttimen vaihtoa.

Vaihdettaessa korkeamman lampétilan kuumailma-asennos-
tad, vie vahan aikaa, ennen kuin laite on jaahtynyt 50 °C lam-
pétilaan. Jadhtymisen aikana naytto 7 osoittaa suuttimen
ulostulon kohdalla vallitsevan todellisen lampétilan.

Kun vaihdetaan kuumailma-asennosta § kymailma-asentoon
@, kyseiset ilmamaaraasetukset sailyvat.

Kuumailma-asento

limamaara ja lampéotila saddettdvissd, normaa-
li ja ohjelmakayttd on mahdollista
@

Vaihdettaessa kylmailma-asennosta & kuumailma-asentoon
§ asettuvat ilmamadra, lampétila, kdyttolaji ja ohjelma auto-
maattisesti edellisen kuumailmakayton mukaisiksi.

Ohjelmakaytto

Ohjelmakaytssa voidaan ilmamaara- ja lampétila-asetukset
tallentaa pysyvasti neljana ohjelmana. Jokaisessa ohjelmassa
ovat mielivaltaiset iimamaara- ja lampéotilayhdistelmat mah-
dollisia.

My®s ohjelmakaytdssa voit milloin vain muuttaa ilmamaaraa
jalampatilaa. Ellei muutoksia tallenneta, ne menetetaan, kun
laite sammutetaan tai vaihdettaessa toiseen ohjelmaan.
Siirry ohjelmakaytt6on painamalla ohjelmanvalintapainiketta
6, kunnes halutun ohjelman numero nakyy naytossa 7.

Kun sahkotyokalu toimitetaan, on siihen asetettu seuraavat
nelja ohjelmaa:

o

o

g E
o ]
g 5
: £
3 =

Muoviputkien (esim. suurpainepoly-
eteeni, LDPE) muotoilu 250

%,

Yo

—

w,
%,
“
v

2 Muovin hitsaus (esim. PVC) 350

v,
Y

3 Maalinjaliiman poisto 450

§| )5
v | an®

4 Juottaminen 550

",

Olemassa olevan ohjelman muuttamiseksi vaihdat ohjelman-
valintapainiketta 6 painamalla kyseiseen ohjelmaan. Asetail-
mamadran 8 ja lampatilan 9 saatopainikkeilla haluttu ilma-
madrd ja lampatila.
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Heti, kun ohjelman arvot on muutettu, merkki - vilkkuu nay-
ton yldosassa. Kun haluttuilmamaara ja lampdétila on asetettu,
painat muistipainiketta 10, kunnes merkki $> sammuu ndy-

tossa. Asetetut arvot on nyt tallennettu naytossa nakyvalle oh-

jelmanumerolle.

Normaalikaytto

Vaihda ohjelmakaytosta normaalikayttdon painamalla ohjel-
manvalintapainiketta 6 niin monta kertaa, ettd ndytossa ei
enaa ndy ohjelmanumeroa ldmpétilan yldpuolella. lImamaa-
rad ja lampétilaa voi milloin vain muuttaa ilmamaaran saato-
painikkeella 8 ja limpotilan saatopainikkeella 9.

Normaalikdytossd asetetutilmamaarén jalampétilan arvot tal-

lentuvat seuraavissa tapauksissa:

- Vaihdettaessa ohjelmakayttoon,

- Vaihdettaessa kylmailma-asentoon,
- Sédhkotyokalua sammutettaessa.

Tyoskentelyohjeita
» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Huomio: Suutinta 4 ei pida vieda liian lahelle tydkappaletta.
Tyokalun eteen ja ymparille pakkautuva kuuma ilma voi aihe-
uttaa tyokalun ylikuumenemisen.

Lamposuojuksen irrotus

Vaikeapaasyisissa tyokohteissa lampdsuojus 5 voidaan irrot-

taa.

» Varo kuumaa suutinta! Kun [dmpdsuojus on irrotettu,
palovammariski on luonnollisesti suurempi.

Ennen [ampdsuojuksen 5 irrottamista tai kiinnittdmistd sahko-

tyokalusta on katkaistava virta ja annettava tykalun jadhtya.

Nopeaa jaahdyttamistd varten voit myds antaa sahkétyokalun

kdyda hetken kylmailma-asennossa.

Lamposuojuksessa 5 on kierreliitos, joka aukeaa, kun suojus-

ta kadnnetadn vastapaivaan.

Sahkotyokalun kasittely (katso kuva C)

Aseta sahkotyokalu pois tukipintojen 1 varaan jaahdytysta
varten tai jotta saisit molemmat kddet vapaiksi tyéhon.

» Jalustojen varassa olevaa tydkalua on muistettava va-

roa! lho palaa helposti kuumaan suuttimeen tai kuumanil-

mavirran eteen osuttaessa.

Tyoesimerkkeja

Esimerkkeja tydstdohjeista [0ytyy kuvitetuilta taitesivuilta.
Esimerkeissa annetut lampétilatiedot ovat ohjeellisia, ne voi-
vatvaihdellatyostettavasta materiaalista riippuen. Suuttimen
etdisyys tyokappaleesta on valittava tydkappaleen materiaa-
lista riippuen.

Tapauskohtaisesti paras lampatila on selvitettava kokeilemal-

la. Aluksi on aina paras valita alhainen lampétila.

Annetuissa esimerkeissa ei tarvita lisdvarusteita tapausta
“Maalin poisto ikkunan pielista” lukuun ottamatta. Suositetut
lisdvarusteet ovat kuitenkin hyddyksi, ne helpottavat tyota ja
tyon tulos on laadultaan selvista parempi.

—

» Varo suutinta vaihdettaessa! Kuumaa suutinta ei pida
koskettaa. Anna tyokalun jadhtya ja muista kayttaa
suojakdsineita suutinta vaihtaessasi. Kuuman suutti-
men pinta polttaa ihon helposti.

Maalin ja liiman poisto (katso kuva A)

Vaihda tyokaluun litted suutin 11 (lisdvaruste). Pehmenna
maalipintaa lyhyesti kuumalla ilmavirralla ja irrota maali puh-
taalla lastalla. Maali palaa, jos sitd kuumennetaan liian kauan,
jolloin sita on vaikeampi irrottaa.

Monet liimat (esim. tarrat) pehmenevat lammon vaikutukses-
ta. Kun liima on tarpeeksi lammint, liitoksen voi irrottaa tai
poistaa liiallisen liiman.

Maalin poisto ikkunan pielista (katso kuva B)

» Ikkunoissa on valttamatta kdytettava lasinsuojasuuti-
na 12 (lisavaruste). Muutoin lasi voi menna rikki.

Profiilipinnoilta maalin voi aluksi irrottaa sopivankokoisella

lastalla ja harjata loppumaalin pois pehmealla metalliharjalla.

Muoviputkien tydsto (katso kuva C)
Vaihda tyokaluun heijastinsuutin 13 (lisdvaruste). Muoviset
putket on taytettava hiekalla ja putken paat suljettava, jotta
putki ei padse taittumaan. Kuumenna putken pintaa liikutta-
malla puhallinta sivuttain edestakaisin.

Muovin hitsaus (katso kuva D)

Vaihda tyokaluun supistussuutin 16 ja hitsaussuutin 15 (lisa-
varusteet). Hitsattavien tyokappaleiden ja hitsauslangan 14
(lisavaruste) on oltava samaa materiaalia (esim. molemmat
PVC-muovia). Sauman on oltava puhdas ja rasvaton.
Kuumenna nauhakohtaa varoen, kunnes se ndyttaa taikina-
maiselta. On muistettava, ettd lampdtilaero muovin taikina-
maisen ja nestemdisen tilan valilld on erittdin pieni.

Vie hitsauslanka 14 sauman kohdalle ja anna sen upota pai-
kalleen niin ettd lopputuloksena on tasainen palko.

Kutistemuovien tydsto (katso kuva E)

Vaihda tyokaluun supistussuutin 16 (lisavaruste). Valitse ku-
tisteletkun 17 (lisavaruste) halkaisija kasiteltavan tyokappa-
leen mukaan (esim. kaapelikenka). Kuumenna kutisteletkua

tasaisesti.

Vesiputkien sulatus (katso kuvaF)

» Ennen kuin putkea ryhdytiddn kuumentamaan, on olta-
vavarma, etti kyseessa on vesiputki. Vesiputket ovat ul-
koa pdin useinmiten aivan samanlaiset kuin kaasuputket.
Kaasuputkia ei missaan tapauksessa saa kuumentaa.

Asenna kulmasuutin 18 (lisatarvike). Limmita jadtyneet koh-

dat aina reunasta keskikohtaan pain.

Muoviputkia ja putkikappaleiden valisid liitoksia on kuumen-

nettava varoen, jotta ne eivat vaurioidu.

Pehmedjuotos (katso kuva G)

Asenna pistejuotosta varten supistussuutin 16, putkien juo-
tosta varten heijastinsuutin 13 (kummatkin lisatarvikkeita).
Jos kaytdt juotostinaa, jossa ei ole juoksutetta, tulee juotos-
kohtaan sivelld juotosrasvaa tai juotostahnaa. Kuumenna juo-
toskohtaa, materiaalista riippuen, n. 50 ... 120 sekuntia. Li-
saatina. Tinan tulee sulata tyokalun lampétilan vaikutuksesta.
Poista tarvittaessa juoksute juotoskohdan jadhdyttya.
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Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia tdita.

» Pida aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusau-
kot puhtaina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on valttamaton, tulee taman suorit-
taa Bosch tai Bosch-sahkoétydkalujen sopimushuolto turvalli-
suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Karkealikasuodattimen puhdistus

Tyonna kansi 2 karkealikasuodattimineen taaksepéin ulos
kotelosta. Puhalla suodatin puhtaaksi (esim. paineilmalla)
tai puhdista se pehmeélla harjalla. Asenna kansi takaisin pai-
koilleen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielelladn sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sdhko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-

taa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaén.

mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-

—
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EAAnvika
Ynodeifelc aopaleiac

Awpaote 0Aec Tiq umodeifer acpaleiag kat Tig
ILJI 00nyiec. Apéelec katd TV THPNON TWV UNO-

Seilewv aopaleiag katTwv odnylwy pmopei va mpo-
KaAéoouv nAektponAnéia, mupkayid n/kat oopa-
0OUG TPAUNATIOHOUG.

» AwapulaéreTiqunodeieig aopaleiag katTig odnyiegya
k(0e evbexopevn peAAovTiki xprion.

» Auto T0 moToAL Oeppol a€pa dev
npofAéneral yia xpijon ano madid
Kal GTopa HE MEPLOPIOPEVEC PUOT-
KEC, aoOnTipieg i HravonTikeES ka-
voTnTec 1 pe ENAelyn epmelpiac kat
AVEMAPKEIC YVWOELC.

Auto 1o moToAL Oeppol aépa pmopei
va xpnowpormonOei amo mawdia amod 8
€TWV Kat mave Kadwe Kat ano aropa
€ TEPLOPLOYPEVEC PUCIKEC, aLaOnTi)-
pLeC I} SlavonTikég IKavoTnTeC i pE
€Newyn epmelpiac Kat avenapkeic
YVQGOELCG, OTav emPBAémovTal amo éva
unelBuvo yia Tnv acPpaleid Toug
aropo 1} €xouv amoé auto kaBodnyn-
Oci oxeTika pe TV acpaln epyacia
pe 1o moToAL Oeppol aépa kat Toug
OUVUPACHEVOUC HE auTi Kivouvouc.
AlaQOpETIKA UMAPXEL 0 KivOuvoc Aav-
Baop€vou XelplopoU Kat TpaupaTiopou.

» Na emrnpeire Ta mawdua. ‘Etol e€o-
o@aliete oTiTanadla 6ev Ba mai€ouv
HE To KapwveTo Beppol aépa.

» 0 kaOapiopoc Kat n GuvTiiPnon Tou
moToAo0 Oeppol aépa amod matdud
oev emrpéneral va yiveral xwpic
enifAeyn.

» Na xeipileore empeAng 1o NAekTpIKO epyaleio. To nhe-
KTPIKO epyaAeio mapayet uwnAn BeppoTnTa N omoia pmopei
va obnynoet oe auénpévo Kivouvo mupkaylag katEkpnenc.

» Na eioTe 161aiTepa MPOOEKTIKOC/TPOTEKTIKI) GTAV €PYA-
{eoTe KovTd o€ ebpAekTa UAkd. To pelpa Kautou aépan,

avaloya, To KauTo aKpOPUGLo PMopei va avapAEEouy Tuyov
oKOVN 1) aépla.

Bosch Power Tools

%

%

160992A0LZ|(14.3.14)

ﬁ@.



%’E OBJ_BUCH-485-006.book Page 60 Friday, March 14,2014 9:12 AM

60 | EMnvika

» Mnv epyaleoTe pe T0 NAeKTPIKO EpyaAeio o€ Xwpoug
omou unapyet kivbuvog €xkpnéng.

» Mnv kareu@ivere To pelpa Kautol aépa yia moAAR wea
endvw otnv i6ta O€on. ‘OTav KaTepyaleoTe M. X. MAAOTIKG
UNK@, XpwpaTa, Bepvikia kat AMa mapopold, Pnopei va
dnutoupynBouv elpAekTa aépla.

» MapakaloOpe va AaBere umown oag 6T n {€oTn pmopei
va karaAnet o pn opard elpAekTa uAikd kat va Ta ava-
PAeer.

» Na amoBérere aopalg To nAekTpIKO epyaleio HOAC Te-
AewboeTe TRV EPYATia 6aG KAl va TEPIHEVETE VA KPUMGEL
TeAeiwg mpv To SrapuAdiere. To KauTO AKPOPUOLO PMOpPEL
va npokahéoel {npid.

> Mnv a@ijoeTe avemTipnTo To NAEKTPIKO epyaleio oTav
auTo Aetroupyei.

» Na SapuAdyere Ta nAekTpika epyaleia mou dev xpnot-
poroleire pakpid amd Ta madid. Mnv apricete moTé va
X€EpLoToUV T NAEKTPIKO €pyaleio Gropa mou dev eivat
efowewpéva p” auto f) dev Exouv draBdoel autég Tig
odnyiec xelptopou. Ta nAekTpikd epyaleia eivatemkivbuva
OTaV XpnotyorololvTat anod Amelpa atopa.

» Na pnv agiivere To nAekTpiko epyaleio ekteBepévo otn
Beoxi 1 Tnv uypaaia. H Sieiobuon vepol 010 NAEKTPLKO ep-
yaAeio au€avet Tov kivbuvo nAektpomAniac.

» Na pn xenopomnou)oere 1o NAEKTPIKO KAAWSI0 yia va pe-
TapépeTe To NAEKTPIKG epyaleio, i yia va To avapTioeTe
1 ywa va By@Aere To @i¢ and Tnv npila. Na npooTaretere
10 KaAwdio amd unepPoAwkr) {EoTn, Addia KoPTEPEC aK-
péC Kat amd Kwolpeva efapTipara cuokeuv. XaAaopé-
va ) meptnAeypéva nAekTpIka kawdia au€avouv Tov Kivou-
vo nAektponAngiac.

» Na popdre navrore mpooTareuTikd yuaAwd. Ta npoota-
TEUTIKA YUaAtd eAaTT@VOUV Tov KivGuvo TpaupaTIoH®MV.

» Na Bydadere To i amd Tnv mpia mpwv dieéayere otn ou-
okeur) puBpioelg, mpiv aAAagere eZapripara i) 6Tav mpo-
Kewraiva StagulaZere/amnoOnkeloeTe To NAEKTPIKO €p-
yaAeio. Auto To mpoAnmTiko PéTpo epmodidet Ty katd AdBog
€KKivnon Tou NAekTpIKoU epyaleiou.

» NaeAéyxere navrore To nAekTpIKO €pyaleio, To KaAwbio
KaLTo Ig mptv amd kade xprion. Mn xpnoiyornotoere To
nAexTpIKo epyaleio oTav eZakpiwaere kamowa BAGRN.
Mnv avoiere o iblog/n idia To nAekTpiko epyaAeio aAAa
va 1o divere yia emokeur) o€ dplota e€eldikeupévo npo-
OWMKO povo pe yviiora avraAAakTikd. XaAaopéva nhe-
KTPIKA epyaAeia, kaAnmbia kat gi¢ au&avouv Tov Kivouvo nAe-
kTpomAngiag.

Na aepiere kaAd To Xpo Mo epyaleoTe.

Kata tnv epyacia dnpioupyouvTat ouyva

avBuyleva aépla kat avBuylewvéc avadu-

Haoelc.

» Na popare MPooTATEUTIKA YAVTLA KaL vVa PNV ayyileTe Ta
KauTa nAekTpodia. Anploupyeital Kivbuvog eykaupaTwy.

» Na pnv kateuBiveTe Tov KAUTO aépa ENAV o€ MPOGWNA
i {wa.

—

» Na pnv xenoyonoteire To nAekTpIKd epyaleio cav oe-
goudp. To eepxOpEVO pelpa aépa eival GNUAVTIKA O Kau-
T0 aMo eKeivVo TOU GECOUAP.

» "Otav n Xprion Tou NAekTpiIKoU epyaAeiou o€ uypo mept-
BaAAov eivat avandpeukTn, TOTE va XPNOHOMOU|0ETE
€vav mpooTaTeuTiko Stakomn Stappong (Sakérrrn FI). H
XP1on €vOg mpoaoTaTeuTikoU StakomTn 61apeong EAATTMVEL
TwV Kivbuvo nAektponAngiac.

» Mn xenoomotr)oeTe To NAEKTPIKO epyaleio 6Tav To
NAekTPIKO KAAWH10 Tou eivat xaAaopévo. Mnv ayyilere
10 XaAaopévo kaAmdio kat BydATe To Pig amd Tnv mpila
otav To kaA®mbto unootei BAaPn/xaAdoet kara n Suap-
Kela TG epyaoiag oac. Tuxov xahaopéva kawdia auéa-
vouv Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

TepLypai) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
LoxUo¢ Tou

TMapakahoUpe avoi€Te Tn SmAwpévn oeNiba e Ty amelkovion
TNC GUOKEUNC KL apnaTe TNV avolxTry 600 Ba iaBalere Tic 0dn-
yiec xelptopou.

Xepfion cUHPpwWVa HE TOV TTPOOPIOHO

To nAexTpIKO €pyaAeio mpoopileTal yia pop@oroinon kat T
OUYKOANGN MAQOTIKWV UAKWV, TNV 0Qaipean XpwHaTwY Kabwg
Katyla 1o (éotapa BeppooucTaATav owAnvwoewv. Eivat eniong
KaTaAANAo ya KOANUa e KaAdLKaL yia EMKAGOITEPWOT, Y10 TO
AUotpo ouykoMnoewv kabwg Kat yia 1o Eemaywpa swAnvwv
vepou.

Anelkovi{opeva oTolxeia

H anapifunon Twv aneovi{OUEVwY OTOIXEIWV avapEPETal
0TV aTEIKOVION Tou NAEKTPIKOU epyaleiou aTn oeAiba ypagl-
KOV.

[y

Emoavela anoBeong

TAéypa pe eiATpo Xovbpoeldwv pumwv
Aiakonne ON/OFF pe emhoyn Babpibag
Akpopuoalo

TMpooTacia OeppdTnTag

TTARKTEO €MAOYIC MPOYPAULATOC
0600vn

TTAfKTPO yia pUBHLON OGykou aépa
TTARKTPO yia pUBpLoN Beppokpaciac
TANKTPO amoBnkeuonc

Akpoguolo em@aveiac*

Axpogualo mpoataciac yuahiol*
AvakAaoTiko akpopUolo*

YUppa ouykoMnong*

TTéApa ouykoMnonc*

Akpo@Ualo ouaToAAG*
©eppoouoTaATh cwAnvwon*

18 Twviako akpopuolo*

*Eaptipara mou anewoviovrat i mepypdgovral ev mepiéxovrat
ot oTavrap cuokeuacia. MNa Tov mAfjpn karaAoyo e{apTnparwv Koi-
Ta T0 MPOypappa eZapTNHATWV.

oo ~NOOGThAWN

O e e e e e e
NoOOhAWNRO
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MAnpogopia yia o 66pufio

OuTpég pérpnong Tou BopuBou eakpiwbnkav katd EN 60745.

—
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H XapaKTnLOTIKK 0TABUN KOUGTIKNC TTiean Tou nAekTpIkoU epyaheiou e€akpIBmBnke oUWV Pe TNV KapmuAn A kat eivat xapnAo-

Tepn anod 70 dB(A).
TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA
Kapwvéro Oeppol aépa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 06019447.. 06019447..
OVopaoTIKN Taon v 220-240 110-120
OVOopaOTIKN 1oXUC W 2300 1400
‘Oykog aépa I/min 250-500 250-500
Oeppokpaaia oTnv 060 akpoPUaioU, MEPITOU “C 50-660 50-600
Akpifeta pérpnong Beppokpaaciac
- otnv €€obo Tou akpoguaiou +5% +5%
- otnv évbeién +5% +5%
Oeppokpaoia Aetroupyiag otnv 08ovn* © -20...+70 -20...+70
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Karnyopia povwonc O/ O/

* EkT0G TG Beppokpaaiac Aetroupyiag pmopel va okoTewiacet n 08ovn.

Aetroupyia

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi oTnv Tdon Siktdou! H Tdon Tng nAekTpl-
K¢ mNyi¢ mpénet va TauTileTal je TNV Taon mou €ivat
avaypappévn otV mvakida katackeuaoTr) Tou nAekTpL-
koU epyaAeiou. HAekTpikd epyaleia pe XapakTnpioTiki
T@on 230 V AetroupyoUv Kat pe Tdon 220 V.

©éon oe Aetroupyia Kt ekTo¢ ActToupyiag

l'a va OéaeTe o€ Actroupyia 10 NAEKTPIKO epyaAeio aTioTE TO
61akomnrn ON/OFF 3 otn 6éon & (BAéne «Babuida wuypol aé-
pa», oehiba 62) 11 § (BAéme «Babpida Oeppol aépan,

0ehiba 62).

To nAekTpIKO epyaleio Eekiva kal oTic 6uo BETEIC e TIC TIHEG
Oykou aépa kat Beppokpaciag mou ATav pUBHLOpEVES TIPLY AUTO
Te0el yla TeAeuTaia Popd exToc Aetoupyiag.

l'a va B€aete ekToC AetToupyiag To NAEKTPIKO €pyaAeio maTr-
ote 10 Hlakontn ON/OFF 3 Téppa, otn 0€on «Ox».

'Otav Oa €xeTe epyaoTel HIOPKWC KaLyia TOAA MPa va aQrveTe
TIpWTa TO NAEKTPLKO epyaAeio va epyaoTei yia Aiyn wpa otn ab-
piba wuxpoU aépa & yia va KPUMOEL

OepHIKI) MPOoTATEUTIKIA amoleuén: Xe nepimmwon unepBéppav-
ong (m.x. Adyw «umoTNapiopaTo» Tou aépa) To NAEKTPIKO epya-
Aeio BlakonTel autdpata T OEPPAVON, EVM O AVEULOTHPAC OUVE-
Xierva epyadetat. H Béppavon evepyomoleital maAt 6tav 1o nhe-
KTPIKO epyaAeio amokTnoel maAL TN Oeppokpacia Aetroupyeiac.
Na BéteTe To nAekTPIKO epyaleio o€ Aetroupyia povo otav po-
KEIaL va 1o xpnotporoloeTe. 'ETol e§oikovopeire evépyela.

PUOpon oykou aépa
Me To MAfKTPO 8 Umopeite va pubpioeTe Tov OyKo aépa:

<A edxloTog OyKoc aépa

o

RS , X )
$A%  péylotog Oykog aepa

T'a va au€noete Tov OyKo aépa maTthaTe To MARKTPO pUOIONC
OYKOU A€ 8 OTO «w#», YIa Va PECETE TOV OYKO A€PA OTO
«=n.

YUvTopo natnpa Tou mARKTpou 8 au€avel iy, avTiBeTta, Pelwvel
TOV OYKO 0€pa KaTa pia fabuida. AlapkEG maTnUa Tou TARKTPOU
au&aveln, avtifeTa, PERVEL TOV OYKO aépa emionc lapkwe, pe-
Xotva apedei eAeUBepo To MANKTPO 1 PéxpLva emTeuxDei o eAa-
XL0TOG ) 0 PéyLoTog OYKOG aépal.

Na petwvere Tov 6yko aépa oTav m.x. To mepiBaov evoe und
Katepyaoia Tepayiou 6ev mpénet va BeppavBel unepPoAika n
oTav éva eAappd unod katepyaoia Tepdylo 6a pnopoloe va pe-
TakvnOei and To peupa aépa.

PUBpion Beppokpaciag

H 6eppokpacia pnopei va puBptotei povo ot Pabpiba Oeppol
aépa§.

T'a va au€noete T Beppokpacia matioTe To MARKTEO pUBIONC
nC Beppokpaciac 9 aTo «+», yia va PelwoeTe T Beppokpacia
OTO «=».

YOvtopo naTnua Tou mAfkTpou 9 augdvel i, avribeta, pelwvet
™ Beppokpacia katd 10 °C. AlapkéG maTnUa Tou MARKTPOU au-
Eaveln, avribeta, pewwvel Beppokpaoia eniong Slapkwg kata
10 °C, péxpiva agedei eAeUBepO TO MANKTPO 1) EXPL VA EMITEU-
XBei n ehaxioTn fy n péyion Beppokpacia.

'Otav petafAnBei n pubuion Beppokpaciac To NAEKTPIKO epya-
Aeio xpetaletat Aiyo xpovo yia va pnopécet va Beppavet i, avri-
oTOlXa, VO WuXpavel avaAoya To pelpa aépa. Méxpt ToTe n ent-
6lwkopevn Beppokpacia epavileTatatnv 08ovn 7 avapeoa oe
3¢An mou avaBoofrivouv. MoAic emTeuxBei n emblwkopevn
Oeppokpacia ofrvouv Ta BEAN katotnv 080vn epavileTatn
Tpéxouaa Beppokpaoia.
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Evepyonoinon/anevepyomnoinon Tou pmAokapioparog
(«LOC») mAfkTpWV

I'a va epnodioeTe pa Tuov abéAnT peTaBoAr Tou dykou aépa fy
NG Oeppokpaoiag pnopeite atn Babpiba Beppol aépa va pmho-
Kapete § Tn Aetroupyia Twv MANKTPwv 6, 8, 9 ka1 10. X Babpida
WuxpoU aépa & 0 Oykog aépa pmopei va petaBAndel akoun kat
OTaV TO UMAOKAPIOKA TIARKTPWV Eival EVEPYOTIOINHEVO.

Evepyonoinon Tou pmAokapioparog MARKTpwV:

©¢aTe To NAeKTPIKO epyaleio o€ Aerroupyia otn Babpiba Beppol
aépa §. PubpioTe T TIEC yia Tov OyKO a€pa Katyia T Oeppokpa-
ola pe Tig onoieg mpéneL va HMAOKAPLOTEL TO NAEKTPIKO epyaleio.

©¢€oTe To NAEKTPIKO epyaleio ekTOC AetToupyiag.

KpatroTe matnuévo To mARKTpo anobrikeuonc 10 kal Béate To
NnAexTPIKO epyaleio maA oe Aetroupyia (ot Babuiba wuxpou f
Oeppol aépa). Lmnv 08ovn 7 epgaviletal «OFF» yia To amevep-
yorotnpévo PmAokdpLopa MANKTPwWV.

TMatioTe Gladoxika (ouvexilovTag va KpaTaTe maTnUEVO TO TIAR-
KTpO anobrkeuong 10):

— «n 070 MARKTPO Beppokpaoiag 9,

— «+» 0T0 ANKTPO OYKOU a€épa 8,

- «=»0T0 ARKTPO Beppokpaoiac 9,

- «=» 070 MARKTPO OyKOU aépa 8.

T1nv 000vn eppaviletat «ON». Apiote eAeiBepo T0 TIARKTPO
anoBrkeuonc 10.

To umAokapiopa MARKTPWV €ival TWPA ATTEVEPYOTIOINHEVO. TN
Babuida Beppol aépa § Geixvovtal otmpoemiAexDeioeg TipEC yia
T Oeppokpaaia katTov Oyko aépa. ‘OTav maTnoeTe €va ormolo-
onnote mAnkTpo atnv 086vn eppaviletat «LOC», ot Tipég bev
umopoUv va petapAnBolv.

Anevepyomoinon pmAokapioparog MARKTPwWV:

©¢aTe T0 NAeKTPIKO epyaleio ekTdC AetToupyiac. Kpatnote na-
TNUEvo To MANKTEO amoBnkeuonc 10 kat BEaTe To NAEKTPIKO €p-
yaAeio maAt oe Aetroupyia. v 006vn eppavidetat «ON» yia 1o
€evepyoroinpévo Umhokaptopa mANKTpwv. TTathoTe To MARKTPO
9 y1a N Beppokpaaia KatTo MARKTPO 8 yia TOV OYKO aépa e TV
1610 0€1pd OMWE KaL KATA TNV EvepyoTioinan Tou UmAokapiopa-
To¢ MANKTPWV. TNV 000VN eppavileTal«OFF», To imAokapiopa
TANKTPWV €ivat anevepyomonpévo.

Tpomot Aetroupyiag
BaOpiba yuxpol aépa

Pubui{opevog oykog aépa, atabepn Beppokpa-
- oia Uwouc 50 °C (6ev puBpiletat), un QKT
- = nipoypappaTi{opevn Aetroupyia
_®
H BaBuiba wuxpol aépa & eivat kataAnAn yia v wiEn evog
unepoAika Beppacpévou umod katepyaoia Tepayiou n yia To
OTEYVWLA XpwHATwv. Eivat emiong kataAAnAn ya Tnv wuén Tou
nAexTpIKOU epyaleiou mpv To TOMOBETNOETE KAMOU ) MLV AAAG-
EeTe akpopualo.
‘Otav petaBaivere and T Babuida Oeppol aépa § pe uwnAég
Oeppokpaaiec otn Babuida Wuxpol aépa mepvad Aiyog xpovog
worou n Beppokpacia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou va KaTeRn
otou¢ 50 °C. Kata tn 61dpketa Te peiwong Tne Beppokpasiag
otnv 08ovn 7 epgaviletat n mpayparikn Beppokpacia otny €€o-
60 TOU aKpoPUGioU.

‘Otav petapaivere and T fabpiéa Oeppol aépa § otn Babpida
wuypol aépa & napahapBavovral ot Tpéxouoec pubpioeic
OYKOU aépa.

BaOpiba Oeppol aépa

- PuBpilopevoc dykoc aépa kat pubpilopevn Bep-
HoKpaaia, EQIKTH KaL N KAVOVIK KaL N TIpoypap-

T pami{opevn Aetroupyia

‘Otav petapBaivere ano T Pabpiba wuxpol aépa & otn Babpi-
6a Oeppol aépa § 0 Oykog aépa, n Beppokpacia Kat evoeyopeé-
VWG To Mpoypappa pubpiovTat omwc Kata Tnv TeheuTaia Ael-
Toupyia Tou nAekTpikoU epyaAeiou atn Babpiba Beppol aépa.

Mpoypappari{épevn Actroupyia

YTnv mpoypappaTi{opevn Aetroupyia pnopeite va amobnkeloe-
T€ povipa Touc S1apopouc dykouc aépa Kat Tic Siapopeg Beppo-
Kpaoleg o€ TEG0EPA OUVOAKA TTpoypappaTa. Z€ Kabe mpoypap-
Ja PropeiTe va 6uvOUACETE TOUG OYKOUG aépa kal Tig Oeppio-
Kpaoleg avaloya pe TIC EKAOTOTE AVAYKEC 0aC.

0 dykoc aépa Kat n Oeppokpaaia pmopolv va petapAnbolv emi-
0N¢ ava ndca oTiyur Kal oTny mpoypappati{opevn Aetroupyia.
'Otav ol aMayéc 6ev amoBnkeutolv TOTE auTéc SlaypdpovTal
oTav BéoeTe To NAeKTPIKO epyaleio ekTOC AetToupyiag fy 6Tav aA-
\agete mpoypappa.

T'a va nate otnv mpoypappati{opevn Aetroupyia matnote ae-
naMnAa 1o TARKTPO emAoyng mpoypdaupaToc 6 péxpL o aplopog
TOU €mOupnTol MPOYPAKHATOC va EUpavIoTel aTnv 0bovn 7.

0 KaTaokeuaoTn ¢ Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou éxel ndn mpopud-
uioet Ta e€fc TéooEPa mpoypapyaTa:

yKog aépa

il Mpoypappa
'0

AlapopPwaon MAACTIKGY GwARVWY
(m.x. LDPE) 250

‘>'.".

y,
)
<

N

YuykoMnon mhaoTikav (m.x. PVC) 350
3 Agaipeon Aakacg/Auon koMac and

napdbupa 450 ;“"":
4 KoMnua 550 &N

['a va TpomomoloeTe €va 16 umapyov mpodYpappd maTnoTe aA-
AendAnAa To MANKTEO emAoyRc MpoypdupaTog 6 péxpLva Peta-
[Beire oTo Mpoypappa auto. PubpioTe pe To MARKTEO yia T pUB-
uton Tou ykou aépa 8 KatTo mARKTEo yia Tn pUBHLoN TnG Oep-
Hokpaaiag 9 Tov embupnTo dyko aépa katTny embupnTr Bep-
Hokpaoia.

MOA¢ peTaBAMeTe TIC TIpéC EVOC TPOYPAUHATOC OTO ENAVW apl-
0TepO Pépoc T 066vne avaBoaofrvet To oUpBoAo 3. MoAig
puBpioeTe TICc emBUUNTEC TIHEC OyKou aépa Kal Beppokpaaiac
naThoTe To MANKTPO amoBrikeuonc 10 péxpt va ooeL To oup-
Boho 9> otnv 066vn. Ot pubutopéveg TIpéC eivat Twpa amodn-
KEUHEVEC 0TO TIPOYPapHa Tou oTtoiou 0 aplBudg deixveral otnv
oBovn.
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Kavoviki Aetroupyia

['a va mare and Tnv mpoypappaTi{opevn Aetroupyia oty Kavovi-
ki Aetroupyia natiote alMendAnAa To mARKTEO emAoyr¢ mpo-
ypappartoc 6 péxpt Tnv 006vn, mavw ano Tnv évoeién Tne Beppo-
Kpaoiag, va pnv gaivetatméov kavévag aplOpoc mpoypappaToc.
Twpa pmopeite ava naca oTiyun va PeTaAaAeTe Tov Oyko aépa
KaLTn Beppokpacia e To MARKTPO yia Tn pUBKLON Tou Gykou aépa
8 ka1 1o MARKTPEO yia Tn pUBpLon Tng Beppokpaciag 9.

YTnV KavoviKn Aetroupyia ol puBpIoUEVE TIHEC OYKOU aépa Kal
Beppokpasiac mapapévouv anobnkeupévec 6Tav:

- TInyaiveTe oTnv mpoypaupati{opevn Aetroupyia,

- Tnyaivete ot Babuida wuypol aépa,

- Béoete T0 NAeKTPIKO €pyaleio ekTOC AetToupyiac.

Ynobeielg epyaoiag

» Byalere To ¢1¢ amd Tnv npila mpiv and onotadinore ep-
yacia oTo nAekTpIKO €pyaleio.

Ynodew€n: Na unv mhnolalete To akpo@ualo 4 moAU kovtd oTo

uno Katepyaoia Tepayio. O oTaolpog aépag mou dnploupyeitat

unopei va odnynoet atnv unepbéppavon Tou NAEKTPIKOU €pya-

Aelou.

Agaipeon Tn¢ npootaciag OeppoTnTac

la va epyaoTeite o€ (blaitepa oTeveég OETEIC pmopeire va agat-

PECETE TNV TpoaTacia OepuoTnTag 5.

» TlpooééTe To KAUTO akpolato! Katd Ty epyacia Xwpic
npooTacia BeppdTnTag AuEavel o Kivbuvog eyKaupaTwy.

l'a va a@aipéceTe M yia va TomoBeTHoeTe TV mpooTacia Oeppo-

TnTag 5 6€ote To NAeKTPIKO pyaAeio ekTOC AelToupyiac katagn-

OTE TO VA KPUGOEL

l'a va KpUu®OEL To NAEKTPIKO epyaAeio o ypriyopa pmopeire va

TO aroeTe va Aetroupynaet yia Aiyo otn Babpida wuypol aépa.

ZeBbwote TV mpooTacia BeppotnTag 5 yupilovtdag Tnv pe go-

4 avTifeTn TN wpoAoylaknc 1, avaAoya, yupioTe TNV HE wPO-

AoylaKn gpopa yla va Tnv TormoBeTroeTe.

AndBeon Tou nAekTpikol epyaleiou (BAéne ewkéva C)
AnoBéaTe To NAeKTPIKO epyaleio emavw oTiC em@avelec andde-
ong 1 yla va KpuWOEL ) yia va PropéceTe va epyaoTeire eAelBe-
0a Kat pe Ta duo oag xepla.

» "Otav ano®éoeTte To NAeKTPIKO epyaAeio yia va pmopéce-
Te va epyaoteire eAcUBepa, TOTE Mpénel va eloaoTe 6iai-
TEPU MPOCEKTIKOI/TPpooeKTIKEC! Mmopei va TpaupaTioTel-
T€ OTO KAUTO aKPOPUOLO f) amd Tov KauTo aépa.

Mapadeiypara epyaoiac

Otelkoveg yia Ta mapadeiypata epyaciac Bpiokovral oTic Simw-
évec oeNibeg.

Ta oToikeia Beppokpaociac oTa napadeiypaTa epyaciag anote-
AoUv mpooavaToAOTIKEC TIHEG oL omoieg umopei va Slapeépouy,
avaAoya pe T oloTaon Tou exdoToTe UAkoU. H andotaon Tou
aKpo®uaiou e€apTaTaL ATIO TO UTIO KATEPYADA UAIKO.

Na e€akpiBwveTe Tnv aptoTn Beppokpacia yia Tnv eKAoTOTE
Xenon pe mpakTikn dokiur. Na apxileTe navTote pe Tn xaunAn
Babuiba Beppokpasiag.

Ye 0haTanapadeiypaTa epyaciac UMOPEITE va ePYAOTEITE XwPIC
npdabeta e€aptnuara, ektoc and To napdadetypa «Apaipeon
Aakac anod napabupa. 'Opwc, N XPron TwV MPOTEIVOHEVWY

—
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e€apTnudTwv amonolei Tnv epyacia kat au€avel onpavTika v

TIOLOTNTA TWV AMOTEAEOUATWV.

» Tpoooxi 6Tav aAAdlere Ta akpopuoia! Mnv ayyilere Ta
Kauta akpoguota. Na apiivete To nAeKTpIKO €pyaAeio
Va KPUGOEL KAt va PpopaTe mPpooTaTeuTIKa yavria. Mro-
€l va TpaupaTIOTELTE 0TO KAUTO aKPOQUGIO.

Agaipeon Aakag/Auon k6AAag ané mapabupa

(BAéme ewova A)

TomoBeTnoTe To akpopualo emeavelwv 11 (e1diko ekaptnpua).

MaAakwoTe Aiyo Tn Adka kat akoAoUBwC avaonKwoTe TV Pe pia

Ko@Tepn Kat kabBapr ondtouha. To cuvexég (EoTapa Kaiel T Aa-

Ka SuokoAeuovTac €Tt TNV agaipeat) TNC.

To (éoTapa paAakwvel ToAAd KOMNTIKG péaa (1. X. Ta AUTOKOA-
Anta). Zeotaivovtac TNV KOAa propeire va AUoETE TIC ouvoe-
0€ELC N)/KaL va aQalpETETE TNV TEPIoold KOMa.

Agaipeon Adkag amé mapaBupa (BAéne ewova B)

» Tlpémel va xpnoponoleite onwaedimore To akpoPpicio
npootaciag yuaAod 12 (ebiko eZaptnpa). Ala@opeTika
umopei va ondcet 1o TCapL.

Ano emavelec Siatopnc [mpo@iA] mpénel va avaonKmveTe Tn

Aaka pe pla katMnAn ondrouAa kat akohoubwg va BoupToile-

T€ pe pa paakn folptoa.

Awapoppwon mAaoTikwv owAivwv (BAéne ewkova C)
TomoBeTnoTe To avakAaoTiko akpopUaoto 13 (elbiko e€aptn-
ua). epioTe Tov MAAOTIKO OWARVA e AP0 Kal 6pEayioTe Tov
Kat oTig 5uo MAeUPEC yia va Pnv pmopei va SimAwoel. Zeotavete
T0 0wANVa opolopop®a Pe evaAAGE TIAGYIEC KIVIOELG.
ZuykoAAnon mAaoTikv (BAéme ewova D)

TomnoBeTaTe To aKPoPUGL0 GUCTOANG 16 Kal To IEALA OUYKOA-
Anonc 15 (kat ta duo eldika e€apthpara). Ta und cuykoAAnon
TePAxa Kat 1o nAekTpodio ouykoAAnong 14 (1616 efaptnua)
npénetva eivatand 1o i610 uAikd (1. x. and PVC). H pagr mpénet
va eivat kaBapr kat xwpic Aada iy Aimm.

Ze0TAVETE MPOOEKTIKA Tr) B€an GUyKOANGNC UEXPL VA AMOKTH-

oeLgopor (upnc. Na éxete undwn oag, 6TLn meploxr Oeppokpa-
ola petall (upoetdolc Kat uypc kataotaong evoc MAAoTIkoU

UMkoU eival eAdyloTn.

TMpoobéaTe Twpa To NAeKTPOI0 GUYKOMNONC 14 KaLaeroTETO
TpéEeLatn oxlopn epovTidovTag va dnutoupyeirat pia opolopop-

@n oUVeEXnG Pagr.

Tuppikvwon (BAéme ewova E)

TonoBetnoTe To akpoPUolo cuaToAn¢ 16 (€l61ko eEapTnua).

EmAéEre T 61apeTpo Tou BeppoouaTaAtrc owAnvwonc 17 (ebi-

KO mMapeAkOpEVO) avaloya e To umd Katepyacia TEpAxo (I.x.

nédho kahwbiou). Zeatavete T BeppoouoTaATr owAfvwon

opoLopopQa.

Zendywpa cwAfvwv vepol (BAéme ewova F)

» Tpw {eotdvere To owAiva mpémet va Befawwbeire 0Tt
mpOKeLTaL mpdypaTt yia 6wARva vepol. Yuxva ol owAnveg
vepoU Sev dlapépouv eEwTepIka amo Touc aywyolc aepiou.
Aev eMTPENETAL O€ KAWL TEPINTWON TO (E0TANA aYWYMV
aepiou.

TomnoBeTraTe To ywviako akpopuato 18 (elbiko e€aptnua). Na

OeppaiveTe Ta maywpéva Pépn MAVTOTE and Ta AKEA MPOC Ta

péaa.
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Na npoaéxeTe 161aiTépwc 6Tav BeppaiveTe TAAOTIKOUG OWARVEG
1 ouvbETelg PeTatl cwARVWY yia va amo@UyeTe EVOEXOHEVEC
{nuéc.

KaootrepokoAAnon (BAéme ewova G)

l'a onpelakég KoM oelg TonoBeTHOTe To akPOPUGLO CUGTOANC
16, yia To KOAMnpa owAvwy To akpoPuoto avakhaong 13 (kat
Ta 6uo €161Ka e€apThuaTa).

Ye mepinmwon mou xpnotyoroleite KaAdLxwpic cuAinacpa, ToTe
va enaAeiwete Tn Béon ouykOANoNG e Aimog N maoTa ouyKoA-
Anang. OeppaveTe TNV UMo ouykoMnan Béan 50 éwg

120 6eutepohenTa nepinou. AKOUPNNOTE TWEA TO KAAGL TO Ka-

Adumpénet va Alwoel ano T Beppokpacia Tou Uo katepyaoia
Tepayiou. Av xpelaorei, kabapiote Tnv 6€on ouykdMnong and
T0 NePioalo ouMinaopa.

TuvTipnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKaOapiopog
» Byalere To ig amd Tnv npi{a mpwv and omoladimore ep-
yacia 1o nAekTpIKO €pyaleio.

» Awatnpeire To NAEKTPIKG epyaleio Kat T OXIOPEC aept-
opol kaBapég yua va pmopeire va epyaleode kaAa kat
aopaiac.

Mta Tuxov avaykaia avTikataoTaon Tou NAEKTPIKOU KaAwdiou

npénetva die€aydei and Tnv Bosch i and éva egouatodotnuévo

Kataotnua Service ¢ Bosch, yia va anogeuxdei 1ot kabe b1-

akivdlveuon TG aopaAelag.

Ka@apiopa Tou @iktpou Xovbpoeldmv pimwv
0Bnote To MAéypa 2 pe To PiATPO XovHpoeldwv pUMwV MPog Ta
miow yia va Byet and 1o nepiBAnua. Guonre To pikTpo (m.x. pe

TIEMEopévo aépa) yia va kabapioel 1} kabapioTe To pe pia paAa-

K Bouptoa. TomoBetraTe mAALTO MAéypa.

Service kat mapoxr) cupfoulav xpriong

To Service anavTd oTIC EpWTAOELC 0AC OXETIKA L€ TNV EMIOKEUN
KOl TN GUVTRAENON TOU TIPOidVog 0a¢ Kabwe yia Ta KataMnAa
avTaMaKTIKG:

www.bosch-pt.com

H op@da napoyxrc oupBoulwv Tng Bosch anavTd euxapiotwg
OTIG EPWTNOELC 0UG OXETIKA HE Ta TPOTOVTA Pag katTa aviaMa-
KTIKA TOUC.

'Otav {nTate SlacagnTikeC MAnpogopiec kabwe kat otav mapay-

VéAveTe avTaAAGKTIKG TIPEMEL VO QVAPEPETE OTIWOITIOTE TO
10ynlo aplBuod eupetnpiou MoOU avaypaPETal oTV MVaKida
KATAOKEUaoTr).

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva
Tel.: 2105701270
Fax: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr
ABZ Service A.E.
Tel.: 2105701380
Fax: 2105701607

—

Anooupon
Ta nAekTpikd epyaleia, Ta e€apTNHATA KAl Ol CUOKEUAGIEC TIPE-
TIEL VA AVAKUKAGVOVTAL e TPOTO GIAIKO TPoG To mepIBAMov.

Mnv pixvere Ta NAEKTPIKG €pyaleia O0Ta amoppiypaTa TOU OTITI-
ou oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YOppwva pe Tnv Kotvotikn 06nyia
2012/19/EE oxeTikd pe Tic TaAalEC nAekTpL-
KEC KOl NAEKTPOVIKEC CUOKEUEC KaL TN HETA-
@opaTnG odnyiac auTric oe €BvIko bikato Sev
elvatméov UMoXPEWTIKO Ta (XPNOTA NAEKTPL-
K@ epyaleia va ouMéyovTal EexwptoTd yia va
avakukAwBoUv pe TpOMo PIAIKO P0G TO TIEPL-
BaMov.

TnpoUpe To dikaiwpa aAAayov.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini okuyun.

ILJI Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyul-
madigl takdirde elektrik carpmalarina, yanginlara

ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

» Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari ileride basvur-
mak iizere saklayin.

» Bu sicak hava aleti cocuklarin ve fi-
ziksel, duyusal veya zihinsel yete-
nekleri sinirli veya yeterli deneyim
ve bilgisi olmayan kisilerin kullanil-
masi icin ongoriilmemistir.

Bu sicak hava aleti 8 yasindan itiba-
ren cocuklar ve fiziksel, duyusal ve-
yazihinsel yetenekleri sinirli ve ye-
terli deneyim ve bilgiye sahip olma-
yan kisiler tarafindan ancak dene-
tim altinda veya sicak hava aletinin
giivenli kullamimi hakkinda aydinla-
tildiklari ve bu kullanima bagh tehli-
keleri kavradiklan takdirde kullani-
labilir. Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.

» Cocuklara goz kulak olun. Bu yolla
cocuklarin isi tabancasi ile oynamasi-
ni onleyebilirsiniz.
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» Cocuklarin sorumlu bir kisinin de-
netimi olmadan sicak hava aletini
temizlemesine ve alette bakim ca-
higmalari yapmasina izin yoktur.

» Elektrikli el aletini dikkatli kullanin. Bu elektrikli el aleti
yangin ve patlama tehlikesi yaratabilecek l¢iide isi Giretir.

» Ozellikle yanici malzemelerin yakininda caligirken dik-
katli olun. Kizgin hava akimlari veya kizgin memeler toz ve
gazlar tutusturabilir.

» Elektrikli el aleti ile patlama tehlikesi olan ortamlarda
caligmayin.

» Kizgin hava akimini uzun siire ayni yere dogrultmayin.
Ornegin plastikler, boyalar, laklar veya benzeri malzemeler
islenirken cabuk tutusan gazlar ortaya cikabilir.

» Isinin gériinmeyen malzemeye iletilebilecegini ve bun-
lan tutusturabilecegini unutmayin.

» Elektrikli el aletini kullanimdan sonra giivenli bicimde
elinizden birakin ve paketine koymadan énce tam ola-
rak sogumasini bekleyin. Kizgin meme hasarlara neden
olabilir.

» Calisir durumdaki elektrikli el aletini kontrol disi birak-
mayin.

» Kullanim disindaki elektrikli el aletini cocuklarin erige-
meyecegi bir yerde saklayin. Kullanimini bilmeyen ve-
ya bu talimati okumayan kisilerin elektrikli el aleti ile
caligsmasina izin vermeyin. Elektrikli el aleti deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda tehlikelidir.

» Elektrikli el aletini yagmur ve nemden uzak tutun. Elek-
trikli el aletinin icine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artinr.

» Kabloyu kullanarak elektrikli el aletini tagimayin, asma-
yin veya kablodan cekerek fisi prizden ¢ikarmayin. Kab-
loyu isidan, yagdan, keskin kenarli cisimlerden veya ale-
tin hareketli parcalarindan uzak tutun. Hasar gormiis ve-
ya dolagmis kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozliik yara-
lanma tehlikesini azaltir.

» Aletin kendinde herhangi bir ayarlama yapmadan, ak-
sesuar degistirmeden veya elektrikli el aletini eliniz-
den birakmadan dnce fisi prizden ¢ekin. Bu dnlemler
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini 6nler.

» Her kullanimdan nce elektrikli el aletini, kabloyu ve fi-
si kontrol edin. Hasar tespit ederseniz elektrikli el ale-
tini kullanmayin. Elektrikli el aletini kendiniz agmayin,
sadece uzman bir kisiye, orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Hasarli elektrikli el aletleri, kablolar ve
fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

Calisma yerinizi iyi havalandirin. Calisma

sirasinda ortaya ¢ikan gaz ve buharlar ge-

nelde sagliga zararlidir.

» Koruyucu eldiven kullanin ve kizgin memeye dokunma-
yin. Yanma tehlikesi vardir.

—
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» Kizgin hava akimini baskalarina veya hayvanlara dog-
rultmayin.

» Bu elektrikli el aletini sa¢ kurutma makinesi olarak kul-
lanmayin. Bu aletten ¢ikan hava akimi sa¢ kurutma maki-
nesinden ¢ikan hava akimindan ¢ok daha sicaktir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamda calistiriimasi zorun-
luysa bir ariza akimi koruma salteri kullanin. Ariza akimi
koruma salterinin kullanimi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinizi hasarli kablo ile kullanmayn. Ca-
lisma sirasinda kablo hasar gorecek olursa, dokunma-
yin ve kabloyu hemen prizden ¢ekin. Hasarli koblolar
elektrik carpma tehlikesini artirir.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi agik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; plastiklerin bigimlerdirilmesi ve kaynak-

lanmasi, eski boyalarin kazinmasi ve kdr hortumlarin isitiimasi
icin gelistirilmistir. Bu alet ayni zamanda lenim ve kalaylama,
yapiskan baglantilarin ¢dziilmesive su borularinin isitiimasina
da uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Birakma yiizeyi

Kaba kir filtreli kapak

Kademeli agma/kapama salteri

Meme

Isidan koruma parcasi

Program secme diigmesi

Display

Hava miktari regiilasyon diigmesi

Sicaklik regiilasyon diigmesi

Bellek diigmesi

Yiizey memesi*

Cam koruyucu meme*

Reflektor meme*

Kaynak teli*

Kaynak pabucu*

Rediiksiyon memesi*

Kor hortum*

18 Kdseli meme*

*$Sekli gosterilen veya tamimlanan aksesuar standart teslimat kap-
saminda degildir. Ak n tiimiinii ak progr la bu-
labilirsiniz.

©Coo~NOOGThAWN

O e e e R e e
NoOGhAWNRO

Giiriiltii emisyonu hakkinda bilgi

Gdiriiltiiye ait 6lcme degerleri EN 60745’e gore tespit edil-
mektedir.

Elektrikli el aletinin A-degerlendirmeli ses basinci seviyesi ti-
pik olarak 70 dB(A)’dan disiiktiir.
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Teknik veriler

Is1 tabancasi GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Uriin kodu 06019447.. 06019447..
Anma gerilimi V 220-240 110-120
Giris giicii w 2300 1400
Hava miktari It/dak 250-500 250-500
Meme ¢ikisindaki sicaklik, yaklasik “© 50-660 50-600
Sicaklik dlgiim hassasligi

- Meme gikisinda +5% +5%
- Gostergede +5% +5%
isletme sicakligi Display* °C -20...+70 -20...+70
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,0 1,0
Koruma sinifi [o/u o)/

*Isletme sicakligi disinda Display kararabilir.

Isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerili-
mi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki verilere

uygun olmalidir. 230 Vile isaretlenmis elektrikli el
aletleri 220 V ile de cahistinilabilir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin agma/kapama salterini 3@
konumuna basin (Bakiniz: “Soguk hava kademesi”, sayfa 67)
veya § (Bakiniz: “Sicak hava kademesi”, sayfa 67).

Her iki konumda da elektrikli el aleti son kapanmadan énce

ayarlanmis bulunan hava miktari ve sicaklik degeri ile calisma-

ya baglar.

Aleti kapatmak icin agma/kapama salterini 3 sonuna kadar
“0” konumuna basin.

Yiiksek sicaklikta uzun siire calistiktan sonra kapatmadan on-

ce elektrikli el aletini sogutmak lizere kisa siire soguk hava ka-

demesinde & calistirin.

Termo koruma kesmesi: Asiri isinma durumunda (6rnegin
hava birikiminde) elektrikli el aleti isitma sistemini otomatik
olarak kapatir, ancak fan ddnmeye devam eder. Elektrikli el
aletiisletme sicakligina kadar soguyunca isitma sistemi tekrar
otomatik olarak devreye girer.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektikli el aletini sadece kulla-
nacaginiz zaman agin.

Hava miktarinin ayarlanmasi
Diigme 8 ile hava miktarini ayarlayabilirsiniz:

+A  Minimum hava miktari

&,

&A% Maksimum hava miktari

Hava miktarini yiikseltmek igin hava miktari ayar diigmesini 8
“+” ya dogru, hava miktarini diisirmek icin de “~”ye dogru
basin.

Diigmeye 8 kisa siire basilinca hava miktari bir kademe yiikselir
veya diiser. Diigmeye uzun siire basilinca hava miktar diigme
birakilincaya kadar veya maksimum veya minimum hava mikta-
rina ulasilincaya kadar kesintisiz olarak yikselir veya diiser.
Ornegin bir is parcasinin gevresinin ok fazla isitiimamasi ge-
rektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle siiriik-
lenecek durumdaysa hava miktarini diisiriin.

Sicakhigin ayarlanmasi
Sicaklik sadece sicak hava kademesinde § ayarlanabilir.

Sicakligr yikseltmek icin sicaklik ayar diigmesinde 9 “+” iize-
rine, diisirmek icin “~” lizerine basin.

Diigmeye 9 kisa siire basildiginda sicaklik 10 derece yiikselir
veya diiser. Diigmeye uzun siire basildiginda sicaklik diigme bi-
rakilincaya kadar veya maksimum veya minimum sicakliga erisi-
linceye kadar siirekli olarak 10 derece yiikselir veya diiger.
Sicaklik ayari degistirildiginde hava akiminin isitilmasi veya
sogutulmasi icin kisa bir siireye ihtiyag vardir. Bu siire icinde
hedeflenen sicaklik Display’de 7 yanip sonen oklar arasinda
gosterilir. Hedeflenen sicakliga erisilince oklar soner ve Disp-
lay giincel sicaklig| gosterir.

Diigme blokajinin (“LOC”) aktiflestirilmesi/pasiflesti-
rilmesi

Hava miktarinin ve sicakligin yanlishkla degistirilmesini onle-
mek icin sicak hava kademesinde § diigmelerin 6, 8,9 ve 10
fonksiyonunu bloke edebilirsiniz. Soguk hava kademesinde
& hava miktari digmeler bloke durumda iken de degistirile-
bilir.

Diigme blokajinin aktiflestirilmesi:

Elektrikli el aletini sicak hava kademesinde § agin. Elektrikli el
aletinin bloke edilecegi hava miktarini ve sicakligi ayarlayin.
Elektrikli el aletini kapatin.

Bellek diigmesini 10 basili tutun ve elektrikli el aletini tekrar
acin (Soguk veya sicak hava kademesinde). Display'de 7
“OFF” goziikiir ve bu diigme blokajinin pasiflestigini belli
eder.
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Arkaarkaya su diigmelere basin (bellek diigmesi basiliiken 10):
- “#”sicaklik diigmesi 9,

- “+”Hava miktari ayar diigmesi 8,

- “=”Sicaklik diigmesi 9,

- “="Hava miktari diigmesi 8.

Display’de “ON” goziikiir. Bellek diigmesini 10 birakin.

Diigme blokaji aktif durumdadir. Sicak hava kademesinde §
o6nceden secilmis bulunan sicaklik ve hava miktari degerleri
gosterilir. Herhangi bir diigmeye basildiginda Display’de
“LOC” goziikiir ve degerler degistirilemez.

Tiirkge |67

Elektrikli el aleti teslim edilirken su dért program 6nceden
ayarlanmistir:

Plastik borularin (6rnegin LDPE)
bicimlendirilmesi 250 &

2 Plastiklerin (6rnegin PVC) kaynagi 350 &

Diigme blokajinin pasiflestirilmesi: - ) o
Elektrikli el aletini kapatin. Bellek diigmesini 10 basili tutun ve 8  Laklann kazinmas/Tutkalin ¢ozilimesi 450 €X3
aleti tekrar acin. Display'de “ON” gdziikiir ve bu durumda 4 Lehimleme 550 &

diigme blokaji aktiftir. Sicaklik diigmesine 9 ve hava miktari
diigmesine 8 diigme blokajindaki sira ile basin. Display’de
“OFF” goziikiir ve diigme blokaji pasiftir.

Mevcut bir programi degistirmek icin program segme digme-
sini 6 bu programa basin. Hava miktari ayari (regiilasyonu) 8
ve sicaklik ayar1 9 diigmeleri ile istediginiz hava miktarini ve si-

i§Ietim tiirleri cakligi ayarlayin.
. . Bir programin degerlerini degistirince Display'in Ust tarafinda
Soguk hava kademesi - sembol yanip sonmeye baglar. istenen hava miktarini ve si-

Hava miktari ayarlanabilir, sicaklik
50 dereceye tespit edilmistir (ayarlanamaz),
programli isletme miimkiin degildir

Soguk hava kademesi & 1sitilmis bir is pargasinin sogutul-
masina veya boyalarin kurutulmasina uygundur. Soguk hava
kademesi ayrica elektrikli el aletinin elden birakilmadan veya
degisik memelerin takilmasindan 6nce sogutulmasina da uy-
gundur.

Yiiksek sicakliklarda sicak hava kademesinden § gecis yapar-
ken elektrikli el aletinin 50 dereceye kadar sogumasi belirli bir
stire alabilir. Soguma esnasinda Display’de 7 memedeki ger-
cek sicaklik degeri gosterilir.

Sicak hava kademesinden § soguk hava kademesine & ge-
cerken giincel hava miktari ayarlari muhafaza edilir.

cakhgi ayarladiktan sonra bellek diigmesine 10 Display’de -
isareti kayboluncaya kadar basin. Gosterilen degerler Disp-
lay’de gosterilen program numarasinda bellege alinir.

Normal isletme

Programli isletmeden normal isletmeye ge¢mek icin program
secme diigmesine 6 Display’de sicaklik iizerinde program nu-
marasi yok oluncaya kadar basin. Hava miktari ve sicaklik is-
tendigi anda hava miktari ayar diigmesi 8 ve sicaklik ayar diig-
mesi 9 ile degistirilebilir.

Normal isletme icin ayarlanan hava miktari ve sicaklik deger-
leri su kosullarda bellekte kalir:

- Programliisletmeye gegis,

- Soguk hava kademesine gecis,

- Elektrikli el aletinin kapatiimasi.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Sicak hava kademesi

Hava miktari ve sicaklik ayarlanabilir, normal > Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
- ve programl isletme miimkiindir once her defasinda fisi prizden cekin.
T Not: Memeyi 4 islenen is parcasinin ¢ok yakinina getirmeyin.
s Memeile is parcasi yiizeyinde olusabilecek hava birikimi elek-

Soguk hava kademesinden & sicak hava kademesine § ge-
cerken hava miktari, sicaklik ve program sicak hava kademe-
sindeki son ayarlara gelir.

Programli isletme
Programli isletmede hava miktari ve sicaklik ayarlari dort

program halinde bellege alinabilir. Her programda istenen ha-

va miktari ve sicaklik kombinasyonu miimkiindiir.
Programliisletmede de hava miktarini ve sicakligi istediginiz
zaman degistirebilirsiniz. Degisiklikler bellege alinmazsa, alet
kapandiginda veya bagka bir programa gegildiginde bu degi-
siklik degerleri kaybolur.

Programli isletmeye gegmek icin program segme diigmesine
6 Display’de 7 istenen programin numarasi gériiniinceye ka-
dar basin.

trikli el aletinin asin él¢lide 1Isinmasina neden olabilir.

Isidan korunma parcasinin ¢ikarilmasi

Dar yerlerde calismak icin 1sidan korunma parcasini 5 ¢ikara-

bilirsiniz.

» Kizgin memeye dikkat! Isidan korunma parcasi olmadan
calisirken yanma tehlikesi daha fazladir.

Isidan korunma parcasini 5 gcikarmak veya takmak igin elek-

trikli el aletini kapatin ve sogumasini bekleyin.

Hizli sogutma icin elektrikli el aletini kisa bir siire soguk hava

kademesinde calistirabilirsiniz.

Isidan korunma parcasini 5 saat hareket yoniinin tersine ge-

virerek cikarin veya saat hareket yoniinde gevirerek takin.
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Elektrikli el aletinin elden birakilmasi (Bakimiz: Sekil C)

Sogutmak veya her iki elinizin de serbest olabilmesi igin elek-

trikli el aletini dayama yiizeyi 1 lizerine birakin.

» Elinizden biraktiginiz elektrikli el aleti ile 6zellikle dik-
katli calisin! Kizgin meme veya kizgin hava yanmalara ne-
den olabilir.

is ornekleri

is drneklerinin sekillerini kapak sayfasinda bulabilirsiniz.

is drneklerinde belirtilen sicakliklar referans degerler olup,

islenen malzemeye gore degisiklik gdsterebilir. Memenin

mesafesi islenen malzemeye baglidir.

Yapilan ise uygun optimal sicaklik deneyerek bulunur. Her

zaman diisiik sicaklik kademesi ile ise baslayin.

“Lakin pencerelerden kazinmasi” harig biitiin is érneklerinde

aksesuar olmadan calisabilirsiniz. Ancak tavsiye edilen akse-

suar parcalarinin kullanimi isi basitlestirir ve is kalitesini
artirir.

» Meme degistirirken dikkat! Kizgin memeye dokunma-
yin. Elektrikli el aletinin sogumasini bekleyin ve meme
degistirken koruyucu eldiven kullanin. Kizgin meme cil-
dinizi yakabilir.

Laklarin kazinmasi/Tutkalin ¢oziilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Yiizey memesini 11 (aksesuar) takin. Laki kisa siire sicak hava

ile hafifce yumusatin ve keskin, temiz bir spatiila ile kaldirin.

Uzun siire isitirsaniz lak yanara ve kazinmasi zorlasir.

Bircok yapisici madde (6rnegin tutkalli etiketler) isi ile yumu-

sar. Yapiskan madde 1sindiginda baglantilari ayirabilir veya

fazlaliklari alabilirsiniz.

Lakin pencerelerden kazinmasi (Bakiniz: Sekil B)

» Mutlaka cam koruma memesi 12 (aksesuar) kullanin.
Camlarin kirilma tehlikesi vardir.

Profilli yiizeylerde laki uygun bir spatiila ile kaldirabilir ve yu-

musak bir tel firga ile kaziyabilirsiniz.

Plastik borularin bicimlendirilmesi (Bakimiz: Sekil C)
Reflektor memeyi 13 (aksesuar) takin. Kirilmayi dnlemek icin
borunun igini kumla doldurun ve iki taraftan kapatin. Yan ta-
raftan ileri geri hareketle borunun her tarafini esit bir bicimde
Isitin.

Plastiklerin kaynaklanmasi (Bakiniz: Sekil D)

Rediiksiyon memesini 16 ve kaynak pabucunu 15 (her ikisi de
aksesuar) takin. Kaynaklanacak is parcasi ve kaynak teli 14
(aksesuar) ayni malzemeden olmalidir (6rnegin her ikisi de
PVC). Kaynak yeri temiz ve yagsiz olmalidir.

Kaynak yerini yumusayincaya kadar dikkatlice 1sitin. Plastikle-

rin yumusak durumlariyla akici durumlari arasindaki sicaklik
araliginin ¢ok kiiciik oldugunu unutmayin.

Kaynak telini 14 siiriin ve diizglin bir ¢ikinti olusuncaya kadar
yangi doldurun.

Koreltme (Bakimiz: Sekil E)
Rediiksiyon memesini 16 (aksesuar) takin. Kér hortumun 17

(akesuar) capini is parcasina (6rnegin kablo pabucu) uygun
olarak segin. Kor hortumun her yerini esit bicimde 1sitin.

—

Su borularinin yumusatilmasi (Bakimiz: Sekil F)

» Her isitma isleminden dnce isittiginiz borunun gercek-
ten bir su borusu olup olmadigini kontrol edin. Su boru-
larinin dis gériiniisti genelde gaz borulari ile aynidir. Gaz
borulari highir zaman isitiimamalidir.

Kdse memesini 18 (aksesuar) takin. Donmus yerleri daima

kenardan ice dogru isitin.

Hasarlarin dniine gegmek icin plastik borulari ve borular ara-

sindaki baglantilari dikkatli isitin.

Yumusak lehim (Bakiniz: Sekil G)

Noktasal lehimleme icin rediiksiyon memesini 16 borularin le-
himlenmesi igin de reklektor memesini 13 (her ikisi de akse-
suar) takin.

Akici maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehimleme yerine le-
him yagi veya lehim pastasi siiriin. Lehim yerini malzemeye
gore yaklasik 50 - 120 saniye isitin. Lehim telini siirtin. Le-
him teli is parcasi sicakligi ile erimelidir. Gerektiginde sogu-
madan sonra lehim yerinden akici maddeyi temizleyin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyive giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve ha-
valandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye diisme-

mesi igin Bosch'tan veya yetkili bir servisten temin edilmelidir.

Kaba kir filtresinin temizlenmesi

Kaba kir filtresi ile birlikte kapagi 2 gévdeden asagi itin. Filtre-
yi basingli hava veya yumusak bir firca ile temizleyin. Kapagi
tekrar yerine takin.

Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
pargalari 7 yil hazir tutar.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griininiiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi Griinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka aletini-
zin tip etiketindeki 10 haneli iriin kodunu belirtiniz.

Tiirkge

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan

Adana

Tel.: 0322 3599710

Tel.: 0322 3591379
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ideal Eletronik Bobinaj

Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray

Tel.: 03822151939

Tel.: 03822151246

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 Iskitler

Ankara

Tel.: 0312 3415142

Tel.: 0312 3410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 0242 3465876

Tel.: 0242 3462885

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 2620666

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 0424 2183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 2230959

Ege Elektrik

inénii Bulvaro No: 135 Mugla Makasaras Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252 6145701

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 0342 2316432

Goziim Bobinaj

Ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 0342 2319500

Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 0326 6137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 0212 8720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
jzmir

Tel.: 0232 4571465

—
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Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352 3364216

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 0362 2289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 0282 6512884

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢dplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2012/19/EU yonetmeligi ve bunun ulusal
hukuka uyarlanmig hiikiimleri uyarinca kul-
lanim émriinG tamamlamis elektrikli ve elek-
tronik aletler ayri ayri toplanmak ve cevre
dostu tasfiye i¢in geri doniisim merkezine
yollanmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Nalezy przeczytac¢ wszystkie wskazowki i prze-

|||| pisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazo-
wek moga spowodowac porazenie pradem, pozar
i/lub ciezkie obrazenia ciata.

> Wszystkie instrukcje i wskazowki bezpieczenstwa na-
lezy przechowywac dla dalszego zastosowania.

» Niniejsza dmuchawa goracego po-
wietrza nie jest przystosowana do
uzytkowania przez dziecilub osoby
ograniczone fizycznie, emocjonal-
nie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym do-
Swiadczeniemiflubniedostateczna
wiedza.

Niniejsza dmuchawa goracego po-
wietrza moze by¢ uzytkowana
przez dzieci powyzej lat 8, przez
osoby ograniczone fizycznie, emo-
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cjonalnie, lub psychicznie, a takze
przez osoby z niewystarczajacym
doswiadczeniem iflub niedosta-
teczna wiedza tylko w przypadku,
gdy dzieci lub osoby te znajduja sie
pod nadzorem osoby odpowiedzial-
nej za ich bezpieczenstwo lub gdy
zostaty one poinstruowane, jak w
bezpieczny sposdb postugiwac sie
niniejsza dmuchawa i jakie ewentu-
alne niebezpieczenstwa zwiazane
sa z jej uzytkowaniem. W przeciw-
nym wypadku istnieje niebezpieczen-
stwo niewtasciwego zastosowania, a
takze mozliwos¢ doznania urazow.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod
nadzorem. Tylko w ten sposdb moz-
na zagwarantowac, ze nie beda sie
one bawity dmuchawa goracego po-
wietrza.

» Dziecimoga czyscicikonserwowac
niniejsza dmuchawe jedynie pod
nadzorem.

» Nalezy ostroznie obchodzic sie z elektronarzedziem.
Elektronarzedzie wytwarza wysoka temperature, pod
wptywem ktdrej moze dojs¢ do pozaru lub wybuchu.

» Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowac podczas pracy
w poblizu palnych materiatow. Strumier goracego po-
wietrzawzglednie goraca dysza mogg spowodowac zapton
pytu lub gazéw.

» Nie nalezy pracowac elektronarzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza na
to samo miejsce przez dtuzszy okres czasu. Podczas ob-
robki np. tworzyw sztucznych, farb, lakieréw lub podob-
nych materiatéw mogg wytworzy¢ sie fatwopalne opary.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze moze sie
przedostac do materiatow palnych, ktére s niewidocz-
ne (np. przykryte) i spowodowacé ich zapton.

» Po zakoriczeniu obrébki, elektronarzedzie nalezy odto-
2y¢ w bezpiecznej pozycji i zapakowac je dopiero po je-
go catkowitym ochtodzeniu. Goraca dysza moze spo-
wodowac szkody.

» Wiaczonego narzedzia nie wolno pozostawiac bez nad-
zoru.

—

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niaé elektronarzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedoswiadczone osoby elektronarzedzia sa niebez-
pieczne. Uzywane przez niedoswiadczone osoby elektro-
narzedzia sg niebezpieczne.

» Elektronarzedzie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem
i wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pragdem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu niezgodnie z
przeznaczeniem - nie wolno przenosic elektronarze-
dzia, trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewéd nalezy
chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy zawsze nosic okulary ochronne. Okulary ochron-
ne zmniejszaja ryzyko obrazen.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiana osprzetu lub za-
przestajac pracy narzedziem, nalezy wyciagnac wtycz-
ke z gniazda. Ten $rodek ostrozno$ci zapobiega niezamie-
rzonemu wigczeniu sie elektronarzedzia.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢ stan
elektronarzedzia, jego przewodu i wtyku. W przypadku
stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzywaé
elektronarzedzia. Nie nalezy samemu otwierac elektro-
narzedzia, a jego naprawe nalezy zleci¢ jedynie wykwa-
lifikowanemu fachowcowi i tylko przy uzyciu oryginal-
nych czesci zamiennych. Uszkodzone elektronarzedzia,
przewody i wtyki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

Nalezy dbac o dobra wentylacje stanowi-

skapracy. Wytwarzajace sie podczas pracy

gazy i opary s zazwyczaj szkodliwe dla
zdrowia.

» Nalezy stosowac rekawice ochronne; nie dotykac gora-
cej dyszy. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

» Nie wolno kierowa¢ strumienia goracego powietrza w
strone osob i zwierzat.

» Nie wolno stosowac elektronarzedzia jako suszarki do
wiosow. Temperatura powietrza wychodzacego z elektro-
narzedzie jest o wiele wyzsza niz temperatura powietrza
suszarki.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania elek-
tronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wy-
tacznika ochronnego réznicowo-pradowego. Zastoso-
wanie wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego przewo-
du; w przypadku uszkodzenia przewodu podczas pracy,
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda. Uszkodzone prze-
wody podwyzszaja ryzyko porazenia pradem.

160992A0LZ|(14.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-485-006.book Page 71 Friday, March 14, 2014 9:12 AM

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i
pozostawic jg roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do formowania i zgrze-
wania tworzywa sztucznego, usuwania farby i do obkurczania
wezy termokurczliwych. Mozna je réwniez stosowac do luto-
wania, cynowania i usuwania potaczen na klej, a takze do roz-
mrazania rur wodociggowych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

1 Podstawka (do odkfadania elektronarzedzia)

2 Ostonaz filtrem zgrubnym

3 Wiacznik/wytacznik z mozliwoscia stopniowego przeta-

—
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8 Przycisk do regulacji wydatku powietrza
9 Przycisk do regulacji temperatury
10 Przycisk zapisywania do pamieci
11 Dysza ptaska*
12 Dyszaochronna do szkta*
13 Dysza refleksyjna*
14 Drut spawalniczy*
15 Dyszazgrzewcza*
16 Dyszaredukcyjna*
17 Waz termokurczliwy*
18 Dysza katowa*

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w |nstrukc1| uzytkowa
nia osprzet nie wchodzi w sktad wyy
Kompletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna znalezc
w naszym katalogu osprzetu.

Informacja o poziomie hatasu

czania Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
4 Dysza EN60745.
5 Ostona cieplna Typowy dla tego elektronarzedzia wartosci poziom cisnienia
6 Przycisk wyboru programu akustycznego, skorygowany charakterystyka czestotliwos-
7 Wyswietlacz ciowa A nie przekracza 70 dB(A).
Dane techniczne
Opalarka GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Numer katalogowy 06019447.. 06019447..
Napiecie znamionowe v 220-240 110-120
Moc znamionowa W 2300 1400
Wydatek powietrza [/min 250-500 250-500
Temperatura u wylotu dyszy ok. °C 50-660 50-600
Doktadnos$¢ pomiaru temperatury
- uwylotu dyszy +5% +5%
- nawskazniku +5% +5%
Temperatura robocza - wy$wietlacz* °C -20...+70 -20...+70
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa ochrony o/u o)/

*Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury roboczej moze pokazac sie czarny ekran.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napigcie zrod-
ta pradu musi zgadzac si¢ zdanymi na tabliczce znamio-
nowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia przeznaczo-
ne do pracy pod napieciem 230 V mozna przytaczac
réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wiaczyé elektronarzedzie nalezy przestawi¢ wiacznik/
wytacznik 3 na pozycje @ (zob. ,Nadmuch zimnego powie-
trza“, str. 72) lub § (zob. ,Nadmuch goracego powietrza®“,
str. 72).

W obu pozycjach przy uruchomieniu elektronarzedzia auto-
matycznie ustawiane sg wartosci wydatku powietrza i tempe-
ratury, ktore zostaty ustawione przed ostatnim wytaczeniem.
Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy ustawic wtacznik/wy-
tacznik 3 w pozycji ,0“, weiskajac go do oporu.

Po dtuzszym uzytkowaniu elektronarzedzia z zastosowaniem
wysokich temperatur, nalezy je przed wytagczeniem ochtodzic,
uruchamiajac na krétki czas nawiew zimnego powietrza®.
Zabezpieczenie termiczne: W przypadku przegrzania (np.
przez zator powietrzny) elektronarzedzie wytaczy ogrzewanie
w sposob automatyczny, a dmuchawa bedzie pracowata na-
dal. Po przywrdceniu elektronarzedzia do temperatury robo-
czej, ogrzewanie wiaczy sie automatycznie.

Aby zaoszczedzi¢ energie elektryczna, elektronarzedzie nale-
2y wigczad tylko wowczas, gdy jest ono uzywane.
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Regulacja wydatku powietrza

Za pomocg przycisku 8 mozna regulowac wydatek powietrza:

+A  minimalny wydatek powietrza

;“:’:'E maksymalny wydatek powietrza

Aby zwiekszy¢ wydatek powietrza, nalezy przestawic przycisk
regulujacy 8 na ,,+*, a aby zmniejszy¢ - na,,=“.

Krétko przyciskajac przycisk 8, mozna zmniejszy¢ lub zwigk-
szy¢ wydatek powietrza o jeden stopien. Mocniej przyciskajac
przycisk, wydatek powietrza jest zwigkszany lub zmniejszany

o kolejne stopnie, az do zwolnienia przycisku lub do osiagnie-

cia maksymalnego lub minimalnego wydatku powietrza.

Wydatek powietrza nalezy zmniejszac np. wtedy, gdy otocze-

nie, w ktérym znajduje sie przedmiot obrabiany, nie powinno

byc¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest lek-

kii strumien powietrza mégtby go przesunag.

Regulacja temperatury

Regulacja temperatury mozliwa jest tylko po ustawieniu
nawiewu goracego powietrza §.

Aby podwyzszy¢ temperature, nalezy przestawié przycisk
regulujacy 9 na ,,+“, aaby ja obnizy¢, nalezy go przestawi¢ na

»

Lekko przyciskajac przycisk 9, mozna podwyzszy¢ lub obni-

zyétemperature 0 10 °C. Mocniej przyciskajac przycisk, moz-

na podwyzszy¢ lub obnizy¢ temperature o kolejne 10 °C, az
do zwolnienia przycisku lub do osiggniecia maksymalnej lub
minimalnej temperatury.

Po zmianie nastaw temperatury, ogrzanie lub ochtodzenie
strumienia powietrza nastepuje dopiero po krotkim czasie.
Temperatura docelowa ukazywana jest w tym czasie na wy-
Swietlaczu 7 pomiedzy migajacymi strzatkami. Po osiggnieciu
temperatury docelowej, strzatki wygasaja, a na wyswietlaczu
ukazywana jest aktualna temperatura.

Aktywacja i deaktywacja blokady przyciskow (,,LOC*)
Aby zapobiec niezamierzonemu przestawieniu wydatku po-
wietrza i nastaw temperatury, w trybie obrébki goracym po-
wietrzem §, mozna zablokowac przyciski 6, 8,9i10. W trybie
obroébki zimnym powietrzem &, wydatek powietrza moze
by¢ zmieniany takze po aktywacji blokady przyciskow.
Aktywacja blokady przyciskow:

Wiaczy¢ elektronarzedzie, po uprzednim ustawieniu nawiewu
goracego powietrza §. Ustawi¢ wartosci wydatku powietrza i
temperatury, przy ktorych elektronarzedzie ma zostac zablo-
kowane.

Wyfaczy¢ elektronarzedzie.

Weisna¢ i przytrzymaé w tej pozycji przycisk zapisywania do
pamieci 10 i ponownie wtaczyc¢ elektronarzedzie (nawiew
zimnego lub gorgcego powietrza). Na wyswietlaczu 7 pojawi

sie napis ,,OFF“, powiadamiajacy o deaktywacji blokady przy-

ciskow.

Po kolei naciska¢ (przytrzymujac weisniety przycisk zapisy-
wania do pamieci 10):

- »+“naprzycisku temperatury 9,

- »+“naprzycisku wydatku powietrza 8,

- »="“naprzycisku temperatury 9,

- »=“naprzycisku wydatku powietrza 8.

—

Na wyswietlaczu pojawi sie napis ,ON“. Zwolni¢ przycisk za-
pisywania do pamieci 10.

Blokada przyciskéw jest aktywna. Po ustawieniu nawiewu go-
racego powietrza § na wyswietlaczu ukazywane sg wstepnie
ustawione wartosci temperatury i wydatku powietrza. Po na-
cisnieciu dowolnego przycisku na wyswietlaczu pojawia sig
napis ,LOC“ i wartosci nie mozna juz zmienic.

Deaktywacja blokady przyciskow:

Wytaczyc elektronarzedzie. Weisnac i przytrzymac w tej pozy-
cji przycisk zapisywania do pamieci 10, a nastepnie ponow-
nie wiaczy¢ elektronarzedzie. Na wyswietlaczu pojawi sie na-
pis,,ON“, powiadamiajacy o deaktywacji blokady przyciskdéw.
Weisna¢ przycisk temperatury 9 i wydatku powietrza 8 w tej
samej kolejnosci, co przy aktywacji blokady przyciskéw. Na
wys$wietlaczu pojawi sie napis ,,OFF*, powiadamiajacy

o deaktywacji blokady przyciskow.

Rodzaje pracy
Nadmuch zimnego powietrza
Wydatek powietrza mozna regulowac, tempe-
- ratura nastawiona jest na 50 °C (nie moznajej
regulowac), niemozliwa jest praca w trybie
~ &  Pprogramowym

Nadmuch zimnego powietrza & przeznaczony jest do chto-
dzenia rozgrzanego obrabianego przedmiotu lub do suszenia
farb. Moze by¢ rowniez stosowany do chtodzenia elektro-
narzedzia przed jego wytaczeniem lub przed wymiang dysz.
Po przetaczaniu z nadmuchu goracego powietrza § (przy wyz-
szychtemperaturach) schtodzenie elektronarzedziado 50 °C
nastapi dopiero po uptywie pewnego okresu czasu. Podczas
chtodzenia na wyswietlaczu 7 wyswietlana jest rzeczywista
temperatura u wylotu dyszy.

Przy przetaczaniu z nadmuchu goracego powietrza § na na-
wiew zimnym powietrzem &, przejmowane sa aktualne na-
stawy wydatku powietrza.

Nadmuch goracego powietrza

- Wydatek powietrza i temperature mozna regu-
- = !owac; mozliwa jest praca w trybie normalnym
= @  iprogramowym

Przy przetaczaniu z nadmuchu zimnego powietrza & na na-
dmuch goracego powietrza § dla wydatku powietrza, tempe-
ratury i ewentualnie programu przejmowane sg automatycz-
nie te wartosci, ktore zostaty wybrane podczas ostatniego ko-
rzystania z nadmuchu goracego powietrza.

Programowy tryb pracy

W programowym trybie pracy mozliwe jest trwate zapamiety-
wanie nastaw wydatku powietrza i temperatury w jednym z
czterech programéw. W kazdym z programéw mozliwe sa do-
wolne kombinacje wydatku powietrza i temperatury.

Takze i w programowym trybie pracy mozna w dowolnym mo-
mencie zmieni¢ nastawy wydatku powietrza i temperatury.
Jezeli zmiany te nie zostang zapisane do pamieci, przepadng
po wytaczeniu elektronarzedzia lub po przejsciu do innego
programu.
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Aby przejs$¢ do programowego trybu pracy, nalezy wciskac
przycisk wyboru programu 6 tak dtugo, az na wyswietlaczu 7
pojawi sie numer zgdanego programu.

Standardowo (przy dostawie elektronarzedzia) ustawione sg
nastepujace cztery programy:

&
(-]
g g
g £ ®
] ]
b S s
° % §
a N -
1 Formowanie rur z tworzyw sztucznych -
(np. LDPE) 250 A
2 Spawanie tworzyw sztucznych -
(np. PCW) 350 ¢
3 Usuwanie powlok lakierniczych/kleju 450  £3%
4  Lutowanie 550 E‘:('

Aby zmieni¢ istniejacy program, nalezy przejs¢ do wybranego
programu, naciskajac przycisk 6. Ustawi¢ pozadany wydatek
powietrza i temperature za pomocg odpowiednich przyci-
skow regulacyjnych 8i9.

Zmiana warto$ci w jednym z programow sygnalizowana jest
miganiemw lewym gérnym rogu wyswietlacza symbolu<$>. Po
nastawieniu wydatku powietrza i temperatury, wciskac przy-
cisk zapisywania do pamieci 10 az do wygasniecia znaku %>
na wyswietlaczu. Ustawione wartosci zostaty zapamietane
pod ukazanym na wy$wietlaczu numerem programu.

Normalny tryb pracy
Aby przej$¢ z programowego trybu pracy do normalnego try-

bu pracy, nalezy naciskac przycisk wyboru programu 6 dopé-

ty, dopdki na wyswietlaczu nie zniknie numer programu (po-
wyzej temperatury). Wydatek powietrza i temperature mozna
w kazdej chwili zmieni¢ za pomoca przyciskow — do regulacji
wydatku powietrza 8 i do regulacji temperatury 9.

Ustawione w normalnym trybie pracy wartosci dotyczace wy-

datku powietrza i temperatury pozostana zapamigtane po
spetnieniu nastepujacych warunkdw:

- zmiana do programowego trybu pracy,

- przejscie na nadmuch zimnego powietrza,

- wyfaczenie elektronarzedzia.

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu nale-
2y wyciagnac¢ wtyczke z gniazda.

Wskazéwka: Nie nalezy zbytnio zblizac dyszy 4 do obrabia-

nego elementu. Powstajacy przy obrébce zator powietrza

mogtby spowodowac zbytnie rozgrzanie sie elektronarzedzia.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudnodostepnych nalezy zdja¢ ostone

cieplng 5.

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez ostony ciep-
Inej istnieje podwyzszone niebezpieczenistwo oparzenia.

Przed przystgpieniem do zdejmowania lub zaktadania ostony

cieplnej 5 nalezy wytaczy¢ elektronarzedzie i odczekac az ono

catkowicie wystygnie.

Polski|73

Aby doprowadzi¢ do szybkiego ochtodzenia elektronarze-
dzia, mozna nakrotki okres czasu uruchomic¢ nawiew zimnego
powietrza.

Wykrecanie ostony cieplnej 5 odbywa sie w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazowek zegara, wkrecanie w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazéwek zegara.

Odktadanie elektronarzedzia (zob. rys. C)

Aby schtodzi¢ elektronarzedzie, a takze, aby zwolni¢ obie re-

cedo pracy, elektronarzedzie mozna odstawi¢ na przeznaczo-

nych do tego celu podstawkach 1.

» Podczas pracy przy uzyciu wolnostojacego elektrona-
rzedzia nalezy zachowac szczeg6Ina ostroznos¢! Istnie-
je podwyzszone ryzyko oparzenia goraca dysza lub stru-
mieniem goracego powietrza.

Przyktady zastosowania

Odwzorowane przyktady zastosowania elektronarzedzia

mozna znalez¢ na rozktadanych stronach instrukcji.

Podane w przyktadach dane dotyczace temperatury sg war-

to$ciami orientacyjnymi i moga sie rézni¢ w zaleznosci od ro-

dzaju obrabianego materiatu. Odstep dyszy od obrabianego
materiatu uzalezniony jest od jego rodzaju.

Optymalng dla danego zastosowania temperature mozna do-

bra¢ jedynie w drodze préb praktycznych. Zaleca sie rozpo-

czecie pracy od nizszej temperatury.

W przypadku wszystkich przedstawionych sposobdw zasto-

sowania elektronarzedzia (za wyjatkiem ,,Usuwanie lakieru z

okien“) mozna pracowac bez osprzetu. Uzycie zaproponowa-

nych czesci wyposazenia dodatkowego utatwia jednak prace

i znacznie podnosi jakos¢ efektu konicowego.

» Podczas wymiany dyszy nalezy zachowac szczegolng
ostroznos¢! Nie dotykac goracej dyszy. Odczekac, az
elektronarzedzie ostygnie. Do wymiany zaktadac reka-
wice ochronne. Istnieje ryzyko oparzenia przez goraca
dysze.

Usuwanie powtok lakierniczych/kleju (zob. rys. A)

Zamontowac ptaska dysze powierzchniowa 11 (osprzet).

Zmiekczac lakier goracym powietrzem przez krétki okres cza-

su, a nastepnie usunac, podwazajac go za pomoca ostrej czy-

stej szpachelki. Zbyt dtugie oddziatywanie goragcego powie-
trza moze spali¢ lakier i utrudnic jego usuwanie.

Wiele Srodkdw klejacych (np. klej uzywany do naklejek)

zmigkcza sie pod wptywem goraca. Po ogrzaniu kleju utatwio-

ne jest rozdzielanie potaczen lub usuwanie nadmiaru kleju.

Usuwanie lakieru z okien (zob. rys. B)

» Nalezy obowiazkowo uzywacé dyszy ochronnnej do
szkta 12 (osprzet). W przeciwnym wypadku moze dojs¢
do pekniecia szyby.

Na powierzchniach profilowanych lakier mozna podwazy¢ za

pomoca odpowiedniej szpachelkilub zetrze¢ migkka szczotka

druciana.

Formowanie plastikowych rur (zob. rys. C)

Zamontowac dysze refleksyjng 13 (osprzet). Plastikowe rury
napetnic piaskiem i zabezpieczy¢ z obu stron - zapobiegnie
to wygieciu sie rury. Ogrzewac rure rOwnomiernie przesuwa-
jac ja tam i z powrotem przed strumieniem powietrza.

—
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Zgrzewanie tworzyw sztucznych (zob. rys. D)
Zamontowac dysze redukcyjng 16 (osprzet) i dysze do spa-
wania 15 (osprzet). Zaréwno elementy przeznaczone do
zgrzewania, jak i drut spawalniczy 14 (osprzet) musza by¢
wykonane z tego samego materiatu (np. PCV). Szew musi by¢
wolny od zanieczyszczen i odttuszczony.

Ostroznie ogrzewac miejsce spawu, az do jego zmiekczenia.
Zwrocié przy tym uwage, ze zakres temperatur miedzy migkkim
i ptynnym stanem tworzywa sztucznego nie jest zbyt duzy.
Przysunac drut spawalniczy 14 i ostroznie nakraplac do
szczeliny, az do uzyskania rwnomiernej zgrzeiny.

Obkurczanie (zob. rys. E)
Zamontowac dysze redukcyjna 16 (osprzet). Dobrac pasuja-

ca do obrabianego elementu (np. koricowka kablowa) $redni-

ce weza termokurczliwego 17 (osprzet). Rownomiernie

ogrzewac waz.

Rozmrazanie rur wodociggowych (zob. rys. F)

» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic, czy roz-
mrazana rura jest rzeczywiscie rura wodociagowa. Ru-
ry wodociagowe trudno z zewnatrz odrézni¢ od przewo-
dow gazowych. W zadnym wypadku nie wolno ogrzewac
przewodow gazowych.

Natozy¢ dysze katowa 18 (osprzet). Rozmrazanie nalezy za-

wsze rozpoczynac od brzegdw, kontynuujac ogrzewanie w

kierunku $rodka.

Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztaczki miedzy rurami na-

lezy ogrzewac wyjatkowo ostroznie, aby uniknac¢ ich uszko-
dzenia.

Lutowanie migkkie (zob. rys. G)

Do lutowania punktowego nalezy uzy¢ dyszy redukcyjnej 16
(osprzet), do lutowania rur - dyszy reflektorowej 13
(osprzet).

Jezeli stosowane jest lutowie bez topnika, nalezy natozyé na
spoine ttuszcz lutowniczy lub paste lutownicza. Spoine nalezy
rozgrzewac (w zalezno$ci od rodzaju materiatu) ok. 50 do

120 sekund. Doda¢ lutowie. Lutowie musi sie topi¢ pod wpty-

wem temperatury materiatu. Po ochtodzeniu spoiny usungé
ewentualnie topik.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu na-
lezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace, elektrona-
rzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy utrzymywac w
czystosci.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w autoryzowanym

przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-
zwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Czyszczenie filtra zgrubnego
Wysuna¢ ostone 2 z filtrem zgrubnym z obudowy, pociagajac
ja do tytu. Przedmuchac filtr (np. za pomoca sprezonego po-

wietrza) lub oczy$cic go za pomoca migkkiej szczotki. Ponow-

nie natozy¢ ostone.

—

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace uzyt-
kowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace czesci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru kata-
logowego elektronarzedzia zgodnie z danymi na tabliczce zna-
mionowe;j.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegdty
dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154460

Faks: 22 7154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: 801 100900
(w cenie pofaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac utyliza-
cji zgodnie z obowigzujacymi zasadami ochrony Srodowiska.
Nie wolno wyrzucaé elektronarzedzi do odpadéw z gospodar-
stwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2012/19/UE o starych, zuzytych narze-
dziach elektrycznych i elektronicznychi jej
stosowania w prawie krajowym, wyelimino-
wane niezdatne do uzycia elektronarzedzia
nalezy zbierac osobno i doprowadzi¢ do po-
nownego uzytkowania zgodnego z zasada-
mi ochrony srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Ctéte vSechna varovna upozornéni a pokyny.

ILII Zanedbani pfi dodrzovani varovnych upozornéni
apokynl mohou mit za nasledek traz elektrickym

proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

» Vs$echna bezpeénostni upozornéni a pokyny do bu-
doucna uschovejte.
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» Tato horkovzdusna pistole neni
urcena k tomu, aby ji pouzivaly déti
a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostminebo nedostatecnymi
zkusSenostmi a védomostmi.

Tuto horkovzdusnou pistoli mohou
pouzivat déti od 8 let a osoby

s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo nedostate¢nymi zkusenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné
bezpecného zachazeni s horko-
vzdusnou pistoli a chapou nebez-
peci, ktera jsou s tim spojena.

V opacném pfipadé hrozi nebezpeci
nespravného zachazeni a poranéni.
» Dohlizejte na déti. Tim bude zajisté-
no, ze si déti s horkovzdusnou pistoli

nehraji.

» Déti nesmi provadét Cisténi
a udrzbu horkovzdusné pistole bez
dozoru.

» Zachazejte s elektronaradim starostlivé. Elektronaradi

produkuje silné horko, které vede ke zvy$enému nebezpe-

€i pozaru a vybuchu.

» Bud'te zvlasté opatrni, pokud pracujete v blizkosti hoi-

lavych materialii. Horky proud vzduchu popt. horka trys-
ka mohou zapalit prach nebo plyny.

» S elektronaradim nepracujte v prostiedi s nebezpecim
vybuchu.

» Nesmérujte horky proud vzduchu po delsi dobu na jed-

no a totéz misto. Napfr'. pfi opracovani plast(, lak(i nebo
podobnych material mohou vznikat lehce zapalné plyny.

» Neopomeiite, Ze teplo je vedeno ke skrytym hoflavym
materialiim a miZe je zapalit.

» Elektronaradi po pouziti bezpecné odlozte a nechte jej
zcela vychladnout dfive, nez je zabalite. Horka tryska
mize zplsobit $kody.

» Nenechavejte zapnuté elektronaradi bez dozoru.

—
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» Nepouzivané elektronaradi uchovavejte mimo dosah
déti. Nenechte elektronaradi pouzivat osobami, jez s
nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, pokud je pouzivano nezkuse-
nymi osobami.

» Elektronaradi méjte daleko od desté a vlhka. Vniknuti
vody do elektronaradi zvysuje riziko tderu elektrickym
proudem.

» Kabel nepouzivejte k jinému ticelu, elektronaradi za néj
nenoste, nezavésujte nebo abyste vytahli zastrcku ze
zasuvky. Kabel udrzujte daleko od horka, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo za-
motané kabely zvy3uji riziko dderu elektrickym proudem.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

» DFive nez pristoupite k nastaveni stroje, vyméné dilii
prislusenstvi nebo elektronaradi odlozite, vytahnéte
zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani
nelimysinému startu elektronaradi.

» Pied kazdym pouzitim zkontrolujte elektronaradi, ka-
bel a zastrcku. Elektronaradi nepouzivejte, jestlize zjis-
tite poskozeni. Elektronaradi sami neotvirejte anechte
jej opravit pouze kvalifikovanym odbornym perso-
nalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Poskozené
elektronaradi, kabely a zastréky zvySuji riziko dderu elek-
trickym proudem.

Vase pracovni misto dobie vétrejte. Pri

praci vznikajici plyny a pary jsou ¢asto zdra-

vi $kodlivé.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se horké
trysky. Existuje zde nebezpeci popaleni.

» Horky proud vzduchu nesmérujte na osoby a zvifata.

» Elektronaradi nepouzivejte jako vysouse¢ vlasi. Vyfu-
kovany proud vzduchu je podstatné teplejsi nez u vysouse-
e vlasd.

» Pokud je nevyhnutelny provoz elektronaradive vihkém
prostiedi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni proudo-
vého chranice sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, pak se jej nedo-
tykejte a vytahnéte sitovou zastréku. Poskozené kabely
zvysuji riziko elektrického ideru.

Popis vyrobku a specifikaci

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a ne-
chte tuto stranu béhem Cteni navodu k obsluze otevienou.

Urcené pouziti

Elektronaradije uréeno k tvarovani a svarovani plastt, odstra-
fovani natérd barev a k zahfivani smrstovacich trubicek. Je
téz vhodné k pajeni a pocinovani, uvolfiovani lepenych spojt
a rozmrazovani vodovodnich vedeni.
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Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.
1 Odkladaci plocha
Kryt s filtrem hrubych necistot
Spinac s volbou stupné
Tryska
Tepelna ochrana
Tlacitko volby programu
Displej
Tlagitko pro regulaci mnozstvi vzduchu
Tlacitko pro regulaci teploty

OCoo~NOOGaBAWN

12 Tryskas ochranou skla*
13 Reflektorova tryska*
14 Svarovaci drat*
15 Svarovaci patka*
16 Redukovana tryska*
17 Smrstovaci trubicka*
18 Uhlova tryska*
*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu

obsahu dodavky. Kompletni pfisl vi nal v nasem pro-
gramu prislusenstvi.

Informace o hluku
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

10 Tlacitko paméti Hodnocené hladina akustického tlaku A elektronafadi je typic-
11 Plochétryska* ky mensinez 70 dB(A).
Technicka data

Horkovzdusna pistole GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Objednaci ¢islo 06019447.. 06019447..
Jmenovité napéti v 220-240 110-120
Jmenovity pfikon W 2300 1400
Mnozstvi vzduchu I/min 250-500 250-500
Teplota na vystupu trysky ca. €€ 50-660 50-600
Presnost méfeni teploty

- navystupu trysky +5% +5%
- na ukazateli +5% +5%
Provozni teplota displeje * °C -20...+70 -20...+70
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Ttida ochrany [o/u o)/

*Vné provozni teploty miiZe byt displej cerny.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi sou-
hlasit s idaji na typovém stitku elektronaradi. Elektro-
naradi oznacené 230 V smi byt provozovanoina220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi zatlaéte spina¢ 3 do polohy & (viz
,Stupen studeného vzduchu®, strana 77) nebo § (viz ,Stupen
horkého vzduchu®, strana 77).

Pri obou polohach startuje elektronaradi s takovymi hodnota-
mi mnozstvi vzduchu a teplotou, které byly nastaveny pred
poslednim vypnutim.

Pro vypnuti zatlacte spina¢ 3 az na doraz do polohy ,,0“.

Po del3i praci s vysokou teplotou nechte elektronaradi pred
vypnutim kvili ochlazeni kratsi dobu béZet ve stupni studené-
ho vzduchu &®.

Tepelna ochrana: Pri prehrati (napr. diky zahrazenivzduchu)
elektronaradiautomaticky vypne topeni, avsak ventilator bézi
dal. Jakmile se elektronaradi ochladi na provozni teplotu, to-
peni se automaticky opét zapne.

Aby se Setfila energie, zapinejte elektronaradi jen pokud jej
pouzivate.

Regulace mnozstvi vzduchu
Pomoci tlacitka 8 mlzete regulovat mnozstvi vzduchu:

+A  minimalni mnoZstvi vzduchu
S,
A3
Pro zvySeni mnoZstvi vzduchu tlacte na tlacitku pro regulaci
mnozstvi vzduchu 8 na ,,+“, pro snizeni mnozstvi vzduchu
tladte na ,-*.
Kratké stlaceni tlacitka 8 zvysi popf. snizi mnozstvi vzduchu o
jeden stupen. Delsi stlaceni tla¢itka zvySuje popf. snizuje
mnozstvi vzduchu priibézné, dokud se tlacitko neuvolni nebo
neni dosazeno maximalni popf. minimalni mnozstvi vzduchu.
Zmens$ete mnoZzstvi vzduchu napf. tehdy, kdyz nema byt okoli
obrobku pfili§ ohraté nebo kdyZ by se mohl lehky obrobek
proudem vzduchu posouvat.

maximalni mnozstvi vzduchu

Regulace teploty

Teplota je regulovatelna pouze ve stupni horkého vzduchu §.
Pro zvyseni teploty tlacte na tlacitku pro regulaci teploty 9 na
»+“, pro snizeni teploty tlacte na ,,=“.

Kratké stlaceni tlacitka 9 zvysi popf. snizi teplotu o 10 °C.
Delsi stlaceni tla¢itka zvy$uje popt. snizuje teplotu pribézné
010 °C, dokud se tlacitko neuvolni nebo neni dosazeno maxi-
malni popf. minimalni teploty.
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Pri zméné nastaveni teploty potrebuje elektronaradi kratsi
Cas, aby se proud vzduchu prihfal popf. zchladil. Cilova teplo-
ta se béhem tohoto ¢asu zobrazuje na displeji 7 mezi blikajici-
mi Sipkami. Je-li dosazeno cilové teploty, Sipky zhasnou a dis-
plej ukazuje aktualni teplotu.

Aktivace/deaktivace uzamceni tlacitek (,LOC*)

Pro zabranéni zméné mnozstvivzduchu a teploty z nedopatre-
ni mizZete ve stupni horkého vzduchu § funkci tlacitek 6, 8, 9
a 10 uzamknout. Ve stupni studeného vzduchu & Ize mnoz-
stvi vzduchu i pfi aktivovaném uzaméeni tlacitek zménit.

Aktivace uzamceni tlacitek:

Zapnéte elektronaradi ve stupni horkého vzduchu § . Nastavte
hodnoty mnozZstvi vzduchu a teploty, s nimiz ma byt elektro-
naradi uzamceno.

Elektronaradi vypnéte.

Podrzte stlacené tlacitko paméti 10 a elektronaradi opét za-
pnéte (stupen studeného nebo horkého vzduchu). Na displeji
7 se objevi ,OFF“ pro deaktivované uzamceni tlacitek.
Stlacte po sobé (pfi nadéle stlaceném tladitku paméti 10):

- »+“natlacitku teploty 9,

- »+“natlacitku mnozstvivzduchu 8,

- »=“natlacitku teploty 9,

- »=“natlacitku mnoZstvi vzduchu 8.

Na displej se objevi ,,ON“. Tlagitko paméti 10 uvolnéte.
Uzamdeni tlacitek je nyni aktivni. Ve stupni horkého vzduchu
§ se zobrazuji predvolené hodnoty teploty a mnozstvi vzdu-
chu. Pri stlaceni libovolného tladitka se na displeji objevi
,LOC", hodnoty nelze zménit.

Deaktivace uzamceni tlacitek:

Vypnéte elektronaradi. Podrite stlacené tlacitko paméti 10 a
opét jej zapnéte. Na displeji se objevi ,,ON“ pro aktivované
uzamceni tlacitek. Stlacujte tlacitko teploty 9 a tlacitko mnoz-
stvivzduchu 8 v poradi jako pfi aktivaci uzaméeni tlacitek. Na
displeji se objevi ,OFF“, uzamceni tladitek je deaktivované.

Druhy provozu

Stupen studeného vzduchu

MnoZstvi vzduchu regulovatelné, teplota pev-
néstanovenana 50 °C (neregulovatelna), neni

mozny Zadny provoz s programem

®

Stupen studeného vzduchu & je vhodny pro ochlazovani za-
hratych obrobkii nebo pro suseni barev. Je rovnéz vhodny pro
ochlazeni elektronaradi pred odlozenim nebo pred vyménou
nastavcovych trysek.

Pfizméné ze stupné horkého vzduchu § s vy$Simi teplotami tr-

va kratsi ¢as, nez se elektronaradi ochladi na 50 °C. Béhem

ochlazovani se na displeji 7 zobrazuje skute¢na teplota na vy-

stupu trysky.

Pri zméné ze stupné horkého vzduchu § na stupen studené-
ho vzduchu & se pfevezmou aktualni nastaveni mnozstvi
vzduchu.

Cesky |77

Stupen horkého vzduchu

- Mnozstvi vzduchu a teplota regulovatelné, je
I®- mozny normalni provoz a provoz s programem
L

Pfi zméné ze stupné studeného vzduchu & na stupen horké-
ho vzduchu § se mnozstvi vzduchu, teplota a pfipadné pro-
gram automaticky nastavi tak, jako pfi poslednim provozu ve
stupni horkého vzduchu.

Provoz s programem

V provozu s programem mizZete nastaveni mnozstvi vzduchu
ateploty trvale uloZit do CtyF programd. V kazdém programu
jsou mozné libovolné kombinace mnoZstvi vzduchu a teploty.
| pfi provozu s programem miZzete mnozstvi vzduchu a teplotu
kdykoli zménit. Pokud se zmény neuloZi, budou pfi vypnuti
nebo pfi zméné na jiny program ztraceny.

Pro zménu do provozu s programem stlacujte tlacitko volby
programu 6 tolikrat, az se na displeji 7 zobrazi ¢islo pozadova-
ného programu.

Pri expedici elektronaradi jsou prednastaveny nasledujici
Ctyfi programy:

E _

g =

& 3

a a
1 Tvarovani umélohmotnych trubek -
(napf. LDPE) 250 A
o

2 Svafovaniumélé hmoty (napf.PVC) 350 §X

3 Odstranéni laku/uvolnéni lepidla 450 &%
4  Pajeni 550 &£

Pro zménu stavajiciho programu prejdéte stlacovanim tlait-
ka volby programu 6 do tohoto programu. Pomoci tlacitek pro
regulaci mnozstvi vzduchu 8 a pro regulaci teploty 9 nastavte
pozadované mnozstvi vzduchu a teplotu.

Jakmile jste zménili hodnoty programu, bliké vlevo nahofe na
displeji symbol 3. Pokud jsou nastaveny pozadované mnoz-
stvivzduchu a teplota, pak stlacte tlacitko paméti 10 na tak
dlouho, az znak $> na displeji zhasne. Nastavené hodnoty jsou
nyni uloZeny pod Cislem programu zobrazenym na displeji.

Normalni provoz

Pro zménu z provozu s programem do normalniho provozu
stlacujte tlacitko volby programu 6 tolikrat, aZ uz se nadispleji
nad teplotou nezobrazuje 7adné ¢islo programu. MnoZstvi
vzduchu a teplota jsou kdykoli pomoci tlacitek pro regulaci
mnozstvi vzduchu 8 a pro regulaci teploty 9 zménitelné.

V normalnim provozu nastavené hodnoty mnozstvi vzduchu a
teplota ztistanou uloZeny za nasledujicich podminek:

- zména do provozu s programem,

- zména stupné studeného vzduchu,

- vypnuti elektronaradi.
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Pracovni pokyny

» Pred kaZdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

Upozornéni: Trysku 4 nedavejte pfilis blizko k opracovavané-

mu obrobku. Vzniklé zahrazeni vzduchu mize vést k prehrati
elektronaradi.

Odejmuti tepelné ochrany

Pfi pracech na zvlasté tizkych mistech miizete odejmout te-

pelnou ochranu 5.

» Pozor na horkou trysku! Pri pracech bez tepelné ochrany
existuje zvySené nebezpeci popaleni.

Pro odejmuti resp. nasazeni tepelné ochrany 5 elektronaradi

vypnéte a nechte jej vychladnout.

Pro rychlejsi ochlazeni miZete téZ nechat elektronaradi krat-

ce béZet ve stupni studeného vzduchu.

Tepelnou ochranu 5 od$roubujte proti sméru hodinovych ru-
Cicek resp. opét nasroubujte ve sméru hodinovych rucicek.

Odstaveni elektronaradi (viz obr. C)

Elektronaradi postavte na odkladaci plochu 1, abyste jej ne-

chali ochladit nebo méli obé ruce volné pro praci.

» S odstavenym elektronaradim pracujte zvlasté opatr-
né! MliZete se popalit 0 horkou trysku nebo o horky proud
vzduchu.

Priklady prace

Zobrazeni priklad( prace naleznete na vyklapécich stranach.
Teplotni Gidaje v pfikladech prace jsou smérné hodnoty, jeZ se
mohou lisit podle povahy materidlu. Odstup trysky se fidi
podle opracovavaného materidlu.

Optimalni teplotu pro prislusné pouziti je mozno zjistit prak-
tickou zkouskou. Vzdy zacinejte s nizkym stupném teploty.

U vsech prikladi prace kromé ,Odstranéni laku z oken® mize-

te pracovat bez prislusenstvi. Nasazeni navrzenych dilti pfi-

sluSenstvi vSak zjednodusuje praci a podstatné zvysuje kvali-

tu vysledki.

» Pozor pii vyméné trysek! Nedotykejte se horké trysky.
Nechte elektronaradi vychladnout a noste pfi vyméné
ochranné rukavice. O horkou trysku se miizete popalit.

Odstranéni laku/uvolnéni lepidla (viz obr. A)

Nasad'te plochou trysku 11 (prislusenstvi). Lak pomoci hor-
kého vzduchu kratce zmékcete a sejméte jej ostrou, Cistou
$pachtli. Dlouhé piisobeni horka lak spali a ztiZi jeho odstra-
néni.

Mnohé lepici prostiedky (napf. samolepky) teplem méknou.

Pfizahratém lepidle miZete oddélit vazby nebo odstranit pre-

bytecné lepidlo.

Odstranéni laku z oken (viz obr. B)

» Bezpodminecné pouzijte trysku s ochranou skla 12
(pFislusenstvi). Existuje zde nebezpeci prasknuti skla.

Z profilovanych ploch miizete lak sejmout vhodnou $pachtlia

okartacovat mékkym draténym kartacem.

—

Tvarovani trubek z umélé hmoty (viz obr. C)

Nasad'te reflektorovou trysku 13 (prislusenstvi). Trubku z
umélé hmoty naplrite piskem a na obou stranach ji uzavrete,
aby se zabranilo zalomeni trubky. Trubku rovnomérné zahrej-
te bo¢nim pohybem sem a tam.

Svarovani umélé hmoty (viz obr. D)

Nasad'te redukovanou trysku 16 a svarovaci patku 15 (oboji
prisluenstvi). Svarované obrobky a svafovaci drat 14 (pfi-
slusenstvi) museji byt ze stejného materialu (napr. oboji
PVC). Svar musi byt Cisty a bez mastnoty.

Opatrné zahfejte misto svaru, aZ je téstovité. Neopomerite, Ze
mezi téstovitym a tekutym stavem je malé rozmezi teploty.
Privedte svarovaci drat 14 a nechte jej zabéhnout do spary
tak, aby vznikl rovnomérny navalek.

Smrstovani (viz obr. E)

Nasad'te redukovanou trysku 16 (pfislusenstvi). Zvolte pri-
mér smrstovaci trubicky 17 (pfislusenstvi) podle obrobku
(nap. kabelového konektoru). Smrstovaci trubicku rovno-
mérné zahfejte.

Rozmrazeni vodovodniho vedeni (viz obr. F)

» Pied zahratim zkontrolujte, zda se skutecné jedna o vo-
dovodni vedeni. Vodovodni vedeni jsou ¢asto zevné k ne-
rozeznani od plynovych vedeni. Plynova vedeni se v zad-
ném pfipadé nesmi zahfivat.

Nasad'te Uhlovou trysku 18 (pfislu$enstvi). Zamrzla mista za-

hrivejte vzdy od kraje ke stfedu.

Potrubi z umélé hmoty a téZ spoje mezi ¢astmi potrubi zahfi-

vejte zvlasté opatrné, aby se zabranilo poskozenim.

Mékké pajeni (viz obr. G)

Pro bodové pajeni nasadte redukovanou trysku 16, pro paje-
ni trubek reflektorovou trysku 13 (oboji pfislusenstvi).
Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na pajené misto pa-
jeci tuk nebo pajeci pastu. Pajené misto zahfivejte podle ma-
teridlu ca. 50 az 120 sekund. Pfidejte pajku. Pajka se musi
teplotou obrobku roztavit. Po vychladnuti pajeného mista pri-
padné odstrarite tavidlo.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobfe a bezpecné.

Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kv(li

zamezeni ohrozeni bezpec¢nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Cisténi filtru hrubych necistot

Vysunte kryt 2 sfiltrem hrubych necistot dozadu z télesa. Filtr
vyfoukejte (napr. pomoci tlakového vzduchu) nebo jej vyCis-
téte mékkym kartacem. Kryt opét nasad'te.

160992A0LZ|(14.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



% OBJ_BUCH-485-006.book Page 79 Friday, March 14, 2014 9:12 AM

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé Va-
Seho vyrobku atéz k nahradnim dilim. Technické vykresy ain-

formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pom{ze pfi otazkach
k nasim vyrobkim a jejich prislusenstvi.

Pfi vSech dotazech a objednavkach nahradnich dili nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku elektronaradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytové s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si miiZete objednat oprava Vaseho
stroje online.

Tel.: 519305700

Fax: 519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadii

Elektronaradi, pfisluSenstvia obaly by mély byt dodany k opé-

tovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostiedi.
Neodhazujte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
starych elektrickych a elektronickych zafi-
zenich a jejim prosazeni v narodnich zako-

naradi rozebrana shromazdéna a dodana k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Precitajte si vetky Vystrazné upozornenia a

ILII bezpecnostné pokyny. Zanedbanie dodrziava-
nia Vystraznych upozorneni a pokynov uvede-

nych v nasledujtiicom texte mdze mat za nasledok

zasah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/ale-

bo tazké poranenie.

» Uschovajte vietky Bezpecnostné pokyny a upozorne-
nia na pouzivanie v budiicnosti.

» Tato teplovzdusna pistol nie je
urcena na to, aby ju pouzivali deti
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,

nech museji byt uZ neupotrebitelna elektro-

—
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zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostato¢-
nymi skiisenostami a vedomos-
tami.

Tito teplovzdusni pistol’ mozu
pouzivat deti od 8 rokov a osoby

s obmedzenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo dusevnymi schopnos-
tami alebo s nedostatoénymi ski-
senostami a vedomostami vtedy,
ked’ si pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpeénost alebo

ak ich tato osoba poucila

0 bezpecnom zaobchadzani

s teplovzdusnou pistol'ou a chapu
nebezpecenstva, ktoré s s tym
spojené. V opa¢nom pripade hrozi
riziko chybnej obsluhy a vzniku
poraneni.

» Davajte pozor na deti. Takymto spo-
sobom zabezpecite, aby sa deti neh-
rali s hordcovzdusnym ventilatorom.

» Cistenie a udrzbu teplovzdusnej
pistole nesmi vykonavat deti bez
dozoru.

» Zaobchadzajte s tymto ruénym elektrickym naradim
vel'mi starostlivo. Toto rucné elektrické naradie produku-
je vysokU hortcavu, ktora spdsobuje zvySené nebezpecen-
stvo poZiaru a vybuchu.

» Osobitne opatrny bud'te vtedy, ked’ budete pracovat v
blizkosti horlavych materialov. Hortci prid vzduchu
resp. hortca dyza mozu sposobit vznietenie prachu alebo
plynov.

» Nepracujte s tymto ruénym elektrickym naradim v pro-
stredi, ktoré je ohrozené nebezpecenstvom explozie.

» Nesmerujte prid horiiceho vzduchu dlhsi ¢as na to isté
miesto. Lahko zapalné plyny m6zu vznikat aj pri obrabani
plastov, pri praci s farbami, lakmi alebo s podobnymi ma-
terialmi.

» Pamitajte na to, Ze teplo méze byt privedené aj k skry-
tym horPavym materialom a sposobit ich vznietenie.

» Po pouziti toto rucné elektrické naradie vzdy spol'ahli-
vo odlozZte a skor, ako ho zabalite, nechajte ho doklad-
ne vychladniit. Hortica dyza moze spdsobit rézne posko-
denia.
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» Nenechavajte rucné elektrické naradie zapnuté do sie-
te bez dohladu.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat to-
to rucné elektrické naradie osobam, ktoré s nim nie st
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivajl neskusené osoby.

» Chraite rucné elektrické naradie pred uc¢inkami dazd’a
a vlhkosti. Vniknutie vody do elektrického spotrebica zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnu $niiru na prenasanie ruéného
elektrického naradia, ani na jeho zavesenie a zastrcku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za privodnii $niru. Za-
bezpecte, aby sa privodna Sniira nedostala do blizkosti
horiiceho telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostrymi
hranami alebo s pohybujticimi sa sti¢iastkami ru¢ného
elektrického naradia. Poskodené alebo zauzlené privod-
né Snlry zvy3uju riziko zasahu elektrickym pradom.

» Vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie ochrannych
okuliarov zniZuje riziko poranenia.

» Skoér ako zacnete ruéné elektrické naradie nastavovat
alebo prestavovat, vymiefat prislusenstvo alebo skér,
ako odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
Snury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Pred kazdym pouzitim ruéného elektrického naradia
prekontrolujte samotné naradie, privodnu Snuru aj za-
strcku. Nepouzivajte rucné elektrické naradie v takom
pripade, ked'ste zistili nejaké poskodenie. Neotvarajte
ruéné elektrické naradie sami a davajte ho opravovat
len kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s pouzitim
originalnych nahradnych suciastok. Poskodené ru¢né
elektrické naradie, privodné Sntry a zastrcky zvySuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

Svoje pracovisko dokladne vetrajte. Ply-

ny a pary, ktoré vznikaju pri praci s tymto

ruénym elektrickym naradim, st ¢asto zdra-
viu Skodlivé.

» Pouzivajte pracovné rukavice a nedotykajte sa hortcej
dyzy. Hrozi nebezpecenstvo popalenia.

» Nikdy nesmerujte priid hortiiceho vzduchu na osoby ani
nazvierata.

» Nepouzivajte toto rucné elektrické naradie ako susic¢
na vlasy. Vychadzajci prdd vzduchu je podstatne horu-
cejsi ako prud vzduchu bezného susica vlasov.

» Ak sa neda vyhnut pouZitiu ruéného elektrického nara-
dia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri
poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pridom.

—

» Nepouzivajte rucné elektrické naradie, ktoré ma po-
Skodenti privodnu Sniiru. Nedotykajte sa poskodenej
privodnej Sniry a v pripade, Ze sa kabel pocas prace s
naradim poskodi, ihned’ vytiahnite zastrcku zo zasuv-
ky. Poskodené privodné $nry zvy3uju riziko zasahu elek-
trickym pradom.

Popis produktu a vykonu
Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked ¢itate tento Navod
na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urcenia

Toto ruéné elektrické naradie je urcené na formovanie a zva-
ranie plastov, na odstranovanie starych naterov farby a na za-
hrievanie zmrastovacich obalovych materialov. Je vhodné aj
na letovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych spojov a
na rozmrazovanie vodovodnych potrubi.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyobra-
zenie elektrického naradia na grafickej strane tohto Navodu
na pouzivanie.

Odkladacia plocha

Kryt s filtrom na velké necistoty
Vypina¢ s funkciou vol'by stupna

Dyza

Tepelna ochrana

Tlacidlo na volbu programu

Displej

Tlagidlo na regulaciu mnoZstva vzduchu
Tlacidlo na regulaciu teploty

Tlagidlo pamate

Plocha dyza*

Dyza upravena na ochranu skla*
Reflektorova dyza*

Zvaraci drot*

Zvaracia patka*

Redukovana dyza*

Zmrastovacia foliova hadica*

18 Uhlova dyza*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do zaklad-
nej vybavy produktu. Kompletné prislusenstvo najdete v naSom
programe prisluSenstva.

O oo ~NOOOCTHA WNR
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Informacie o hlu¢nosti
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotend hladina hluku A naradia je typicky nizsia ako
70 dB(A).
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Technické udaje
Horticovzdus$na pistol’ GHG 660 LCD
Vecné Cislo 06019447.. 06019447..
Menovité napatie \ 220-240 110-120
Menovity prikon W 2300 1400
Mnozstvo vzduchu [/min 250-500 250-500
Teplota na vystupe dyzy cca °C 50-660 50-600
Presnost merania teploty
- navystupe z dyzy +5% +5%
- nadispleji +5% +5%
Prevadzkova teplota displeja* °C -20...+70 -20...+70
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Trieda ochrany o/u [Oj/1a

*Mimo rozsahu prevadzkovej teploty méze displej o¢erniet.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napitie siete! Napétie zdroja prudu musi
mat hodnotu zhodni s tidajmi na typovom stitku ruéné-
ho elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre napa-
tie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete toto ru¢né elektrické naradie zapniit, zatlacte vypi-
nac¢ 3 do polohy & (pozri ,Stupen pre studeny vzduch®,
strana 82) alebo § (pozri ,Stupen pre hortci vzduch®,

strana 82).

Pri oboch polohach bude ru¢né elektrické naradie spustené s
takym mnozstvom vzduchu a s takou teplotou, ktoré boli na-
stavené pred poslednym vypnutim naradia.

Ak cheete toto ruéné elektrické naradie vypnut, zatlacte vypi-
nac 3 az na doraz do polohy ,,0“.

Skor ako rucné elektrické naradie po dih$ej praci s vysokou tep-
lotou vypnete, nechajte naradie kratky ¢as bezat so stupiom
pre studeny vzduch &, aby takymto sposobom vychladlo.
Vypnutie prostrednictvom tepelnej ochrany: V pripade
prehriatia (napriklad nasledkom spomalenia odvodu vzdu-
chu) toto rucné elektrické naradie automaticky vypne ohrie-
vanie, avSak ventilator bezi dalej. Ked' sa ru¢né elektrické na-
radie znova ochladi na prevadzkovu teplotu, ohrievanie sa
opat automaticky zapne.

Aby ste uSetrili energiu, zapinajte ru¢né elektrické naradie iba
vtedy, ked ho pouzivate.

Regulacia mnozstva vzduchu
Pomocou tlacidla 8 mozete regulovat vystupujlice mnozstvo
vzduchu:

+A  minimalne mnozstvo vzduchu
S, P v
£A% maximalne mnozstvo vzduchu

Ak chcete mnozstvo vzduchu zvysit, stlacte tlacidlo na regula-
ciu mnozstva vzduchu 8 na znacke ,,+“, ak chcete mnozstvo
vzduchu znizit, stlaéte tlacidlo na znacke ,-“.

Kratke stlacenie tlaCidla 8 sposobi zvysenie resp. znizenie
mnozstva vzduchu o jeden stupen. DIhSie tlacenie tohto tla-
Cidla zvySuje resp. znizuje mnozstvo vzduchu priebezne do-
vtedy, kym tla¢idlo nepustite alebo dovtedy, kym sa dosiahne
maximalne resp. minimalne mnozstvo vzduchu.

Mnozstvo vzduchu znizte napriklad vtedy, ked' sa nema okolie
obrobka nadmierne zohriat, alebo vtedy, keby sa obrobok s
nizkou hmotnostou mohol nasledkom velkého pradu vzduchu
posunut.

Regulovanie teploty

Teplota sa da regulovat iba pri stupni pre hortci vzduch §.

Ak potrebujete teplotu zvysit, stlacte tlacidlo na regulaciu tep-
loty 9 na znacke ,,+“, ak chcete teplotu zniZit, stlacte tlacidlo
naznacke ,-“.

Kratke stlacenie tlaCidla 9 sposobi zvysenie resp. znizenie
teploty vzduchu o 10 °C. DIhSie tlacenie tohto tlacidla sposo-
buje zvysenie resp. znizenie teploty vzduchu priebezne po
10 °Cdovtedy, kym tlacidlo nepustite, alebo dovtedy, kym sa
dosiahne maximalna resp. minimalna teplota.

V pripade zmeny v nastaveni teploty potrebuje toto ru¢né
elektrické naradie urcity kratky ¢as na zohriatie pridu vzdu-
chu, resp. na jeho ochladenie. Pocas tejto doby sa cielova
teplota zobrazuje na displeji 7 medzi blikajtcimi Sipkami. Ked'
sa dosiahne nastavena teplota, Sipky sa stratiaa na displeji sa
zobrazuje aktualna teplota.

Blokovanie tlac¢idiel (,,LOC*) aktivovanie/deaktivovanie
blokovania

Aby sa zabranilo neiimyselnému dotyku tlaCidiel a naslednej
zmene mnozstva vzduchu alebo teploty, moZete pri nastave-
nom stupni pre hordci vzduch § funkciu tlacidiel 6, 8,9a 10
zablokovat. Pri nastavenom stupni pre studeny vzduch & bu-
dete méct menit mnozstvo vzduchu aj vtedy, ked'je blokova-
nie tlaidiel aktivované.

Aktivovanie blokovania tlacidiel:

Zapnite ru¢né elektrické naradie na stupen pre hortci vzduch
§. Nastavte hodnoty pre pozadované mnozstvo vzduchu a po-
zadovanu teplotu, pri ktorych ma byt ru¢né elektrické naradie
(tla¢idla) zablokované.
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Vypnite ru¢né elektrické naradie.

Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo paméate 10 a rucné elektric-
ké naradie znova zapnite (na stupen pre studeny vzduch alebo
na stupen pre hortci vzduch). Na displeji 7 sa zobrazi indika-
cia ,,OFF“ pre deaktivované blokovanie tlacidiel.

Stlacajte jedno po druhom (pri stale stlacenom tlacidle pama-
te 10) symboly:

- »+“natlacidle naregulaciu teploty 9,

- »+“natlacidle na regulaciu mnozstva vzduchu 8,

- »=“natlacidle naregulaciu teploty 9,

- »=“natlacidle na regulaciu mnozstva vzduchu 8.

Na displeji sa zobrazi indikacia ,ON“. Uvolnite tlacidlo
pamate 10.

Blokovanie tlacidiel je teraz aktivované. Pri zapnutom stupni
pre hortcivzduch § sabudd na displej zobrazovat predvolené
hodnoty pre teplotu a mnoZstvo vzduchu. Pri stlaceni fubo-
volného tlacidla sa potom na displeji zobrazi indikacia ,,LOC*,
nastavené hodnoty sa nedaju zmenit.

Deaktivovanie blokovania tlacidiel:

Vypnite ru¢né elektrické naradie. Stlacte a podrzte stlacené
tlacidlo pamate 10 arucné elektrické naradie opat zapnite. Na
displeji sa zobrazi indikacia ,,ON“ pre aktivované blokovanie
tlacidiel. Stlacte tlaCidlo na regulaciu teploty 9 atlacidlo nare-
gulaciu mnoZstva vzduchu 8 v takom poradi, ako pri aktivova-
ni blokovania tlacidiel. Na displeji sa objavi indikécia ,OFF*,
blokovanie tlacidiel je deaktivované.

Druhy prevadzky

Stupen pre studeny vzduch

MnoZstvo vzduchu regulovatelné, teplota sta-
- novena na 50 °C (ned4 sa regulovat), progra-
movy reZim nie je mozny
_®
Stupen pre studeny vzduch & je vhodny na ochladenie pre-
hriateho obrobku alebo na susenie farby. Takisto je vhodny na
vychladenie pracovnych dyz pred odloZenim ru¢ného elek-
trického naradia alebo pred vymenou dyz.
Pri zmene zo stupiia pre hortci vzduch § s vy$$imi teplotami
potrebuje ruéné elektrické naradie urcity kratky ¢as nato, aby
sa ochladilo na teplotu 50 °C. Pocas chladnutia sa na displeji
7 zobrazuje skutocna teplota na vystupe dyzy.
Pri zmene zo stupna pre hortci vzduch § na stupefi pre stude-

ny vzduch & sa prebert aktualne nastavenia pre mnoZzstvo
vzduchu.

Stupen pre horiici vzduch

- MnozZstvo vzduchu a teplota st regulovatelné,
= 5 je mozny normalny reZim aj programovy rezim
T o naradia

L

Pri zmene zo stupna pre studeny vzduch & na stupef pre ho-
rtici vzduch § sa mnozstvo vzduchu, teplota a pripadne aj

program nastavia automaticky tak, ako boli nastavené pri
poslednom nastaveni pri stupni pre hortci vzduch.

Programovy rezim

Pri programovom reZime moZete nastavenia mnoZzstva vzdu-
chu a nastavenia teploty ulozit natrvalo do pamati v $tyroch
programoch. V kazdom programe je mozna fubovolna kombi-
nacia nastaveného mnozstva vzduchu a nastavenej teploty.
Aj pri programovom reZime vSak mozete mnoZstvo vzduchu a
teplotu kedykolvek zmenit. Ked' tieto zmeny neulozite do pa-
mate, pri vypnuti ruéného elektrického naradia alebo pri zme-
ne na iny program sa tieto zmenené hodnoty stratia.

Ak chcete prejst do programového rezimu, stlacte tlacidlo na
volbu programu 6 tolkokrat, az sa na displeji 7 zobrazi &islo
pozadovaného programu.

Pri expedovani ruéného elektrického naradia z vyrobného za-
vodu st nastavené (predvolené) nasledovné $tyri programy:

Tvarovanie plastovych rur (napr. .
nizkohustotny polyetylén — LDPE) 250 &4

2 Zvaranie obrobkov z plastov

(napr. PVC) 350 i‘:‘?
3 Odstrafovanie laku/uvolfiovanie .

lepidla 450 £33
4 Spajkovanie 550 &

Ak chcete nastaveny program zmenit, stlacajte tlacidlo na vol-
bu programu 6 aby ste sa dostali do pozadovaného programu.
Pomocou tlacidiel na regulaciu mnoZstva vzduchu 8 a na regu-
laciu teploty 9 nastavte poZzadované mnoZzstvo vzduchu a po-
Zadovanu hodnotu teploty.

Len ¢o sa hodnoty programu zmenili, blika viavo hore na disp-
leji symbol . Ked'ste uz pozadované mnozstvo vzduchu a
pozadovanu hodnotu teploty nastavili, stlacte potom tlacidlo
pamate 10 a drzte ho stlacené tak dlho, kym sa tento znak %>
nadispleji strati. Nastavené hodnoty st teraz ulozené v pama-
ti pod Cislom programu, ktoré je zobrazené na displeji.

Normalny rezim

Ak chcete prejst z programového rezimu do normalneho rezi-
mu, stlacajte tlacidlo na volbu programu 6 tolkokrat, az sa na
displeji nad indikéciou teploty prestane ukazovat niektoré ¢is-
lo programu. MnoZstvo vzduchu a teplota sa daju kedykolvek
zmenit pomocou tla¢idla na regulaciu mnoZzstva vzduchu 8 a
pomocou tlacidla na reguléciu teploty 9.

Hodnota pre mnozstvo vzduchu a hodnota pre teplotu, ktoré
boli nastavené v normalnom rezime, zostavaju ulozené v pa-
mati naradia za nasledujucich okolnosti:

- zmena na programovy rezim,

- zmena na stupen pre studeny vzduch,

- vypnutie ruéného elektrického naradia.

Pokyny na pouzivanie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi vy-
tiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

Upozornenie: Nedavajte dyzu 4 prili$ blizko k obrabanému

obrobku. Vznikajice spomalenie odvodu vzduchu by mohlo

sposobit prehriatie ruéného elektrického naradia.
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Demontaz tepelnej ochrany

Pre pracu na niektorych mimoriadne tzkych miestach mozZete

tepelnt ochranu 5 demontovat.

» Ked’je dyza hortica, postupujte vel'mi opatrne! Pri praci
bez tepelnej ochrany hrozi zvy$ené nebezpecenstvo popa-
lenia.

Ked sa chystate demontovat alebo montovat tepelnd ochranu

5, vypnite ruéné elektrické naradie a nechajte ho vychladnut.

Ak chcete rucné elektrické naradie rychlo ochladit, nechajte

ho na kratku dobu bezat na stupni pre studeny vzduch.

Tepelnt ochranu 5 demontujte vyskrutkovanim proti smeru

pohybu hodinovych ruciciek a opat montujte naskrutkovanim

v smere pohybu hodinovych ruciciek.

PoloZenie ru¢ného elektrického naradia (pozri obrazok C)

Postavte ruéné elektrické naradie na odkladacie plosky 1,

ked chcete nechat naradie vychladnut, alebo ak chcete mat z

nejakého dévodu obe ruky volné na pracu.

» S poloZzenym naradim pracujte mimoriadne opatrne!
Hortca dyza alebo hordci prid vzduchu by Vas mohli ne-
bezpeéne popalit.

Priklady postupov

Obrazky prikladov pouzitia najdete na vyklapacej strane tohto

Navodu na pouzivanie.

Udaje o teplote v uvédzanych prikladoch poufitia st len orien-

tac¢né hodnoty, ktoré sa mozu v praxi odliSovat podla vlast-

nosti konkrétneho pouzitého materidlu. Vzdialenost dyzy k

obrobku zavisi od druhu opracovavaného materialu.

Optimalna teplota pre prislu$né pouZitie sa da najlepsie zistit

praktickou skaskou. Zaéinajte pracovat vzdy s niz$im stup-

fiom teploty.

Pri v8etkych prikladoch pouZitia s vynimkou ,,Odstrafovanie

laku z okien" moZete pracovat bez prislusenstva. PouZitie na-

vrhnutych stciastok prislusenstva vsak zjednodusi Vasu pra-
cu a vyrazne zvysi kvalitu dosiahnutého vysledku.

» Bud'te ve'mi opatrny pri vymene dyzy! Nedotykajte sa
horiicej dyzy. Nechajte rucné elektrické naradie vyc-
hladniit a pri vymene dyzy pouzivajte vidy pracovné
rukavice. Hortica dyza by Vam mohla sposobit popale-
niny.

Odstraiiovanie laku/uvoliiovanie lepidla

(pozri obrazok A)

Namontujte plocht dyzu 11 (prisluSenstvo). Kratku chvilu
zmakcuijte lak horticim vzduchom a pomocou ostrej a Cistej
$pachtle ho nadvihujte. Prili§ dihé posobenie hordceho vzdu-
chu spali lak a stazuje jeho odstranenie.

Mnohé lepidla (napriklad samolepky) pri nahrievani zmaknu.
Ked je lepidlo zohriate, mdZete spoj oddelit, alebo mozete
prebytoéné lepidlo odstranit.

Odstranovanie laku z okien (pozri obrazok B)

» Bezpodmienecne pouzivajte dyzu na ochranu skla 12
(prislusenstvo). Hrozi nebezpecenstvo prasknutia skla.

Na profilovanych plochach méZzete lak pomocou vhodnej

$pachtle nadvihnit a potom ho odstranovat jemnou méakkou

drotenou kefou.

—
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Tvarovanie plastovych rir (pozri obrazok C)

Namontujte reflektorovii dyzu 13 (prislusenstvo). Plastovu
riru naplite pieskom a na oboch stranach ju uzavrite, aby ste
zabranili pokrceniu riry. Riru rovnomerne zohrievajte pomo-
cou bo¢nych pohybov sem a tam.

Zvaranie plastov (pozri obrazok D)

Namontujte na pistol reduként dyzu 16 a zvaraciu patku 15
(obe st sti¢astou prislusenstva). Obrobky, ktoré budete zva-
rat i zvaraci drot 14 (prisluSenstvo) musia byt z rovnakého
materialu (napr. oba obrobky z PVC). Miesto zvaru musi byt
Cisté a zbavené mastnoty.

Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, az nadobudna cestovi-
td konzistenciu. Pri praci davajte pozor a pamatajte na to, Ze
tepelny rozdiel medzi makkou a kvapalnou konzistenciou
plastu je maly.

Pridavajte zvaraci drot 14 a nechajte ho topit do medzery tak,
aby vznikol rovnomerny $ev zvaru.

Zmrastovanie (pozri obrazok E)

Namontujte redukéni dyzu 16 (prislusenstvo). Priemer
zmrastovacej foliovej hadice 17 (prislusenstvo) zvolte podia
obrobku (napriklad kablové oko). Zmrastovaciu hadicovti fo-
liu rovnomerne ohrievajte.

Rozmrazovanie vodovodnych potrubi (pozri obrazok F)

» Pred zahrievanim sa presvedcte, ¢i ide skutocne o vo-
dovodné potrubie. Vodovodné potrubia sa ¢asto vonkaj-
$im vzhladom od plynovych potrubi vobec neodlisuju. Ply-
nové potrubia sa nesmu v Zziadnom pripade nahrievat.

Namontujte uhlovt dyzu 18 (prisluenstvo). Zamrznuté mies-

ta zohrievajte vZdy od okraja smerom k stredu.

Plastové rdry a takisto plastové medzikusy medzi rdrami

(spojky) ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste sa vyhli ich

poskodeniu.

Makké spajkovanie (pozri obrazok G)

Namontujte redukénu dyzu 16, aby ste mohli bodovo spajko-
vat, alebo namontuijte reflektorovi dyzu 13 na spajkovanie
rir (obe dyzy su sucastou prislusenstva).

Ak budete pouzivat spajku bez tekutého prostriedku, potrite
miesto spajkovania spajkovacim tukom alebo spajkovacou
pastou. Podla prislusného druhu materialu zohrievajte
spajkované miesto cca 50 az 120 sekund. Pridajte spajku.
Spajka sa musi roztavit pri teplote vytvorenej naradim. Po vy-
chladnuti v pripade potreby odstrarite zo spajkovaného mies-
ta tekuty prostriedok!

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny udrzia-
vajte vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovaf kvalitne a
bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko rucné-

ho elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo ohrozeniu

bezpecnosti pouzivatela naradia.
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Vycistenie filtra na velké necistoty
Posunte kryt 2 s filtrom na velké necistoty z telesa naradia

smerom dozadu. Filter vyfukajte (napriklad pomocou nejaké-
ho zdroja tlakového vzduchu), alebo ho vycistite pomocou ne-

jakej makkej kefy. Kryt nasad'te na pévodné miesto.

Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy

a Udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych siciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prislusenstva.
Pri vSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdzete objednat opravu Vasho stroja
online.

Tel.: (02) 48 703 800

Fax: (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na re-

cyklaciu Setriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzuijte ruéné elektrické naradie do komunalneho od-
padu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2012/19/E0 0
starych elektrickych a elektronickych vy-
robkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
naradia zbierat separovane a treba ich da-
vat na recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
ILII tést és eldirast. A kovetkezokben leirt eldirasok

betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

» Orizzen meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi biz-
tonsagi eldirast és utasitast.

»Ez aforré levegos pisztoly nincs
arraeldiranyozva, hogy korlatozott
fizikai, érzékelési vagy szellemi

—

képességii, illetve kello tapaszta-
lattal és/vagy tudassal nem rendel-
kezo személyek hasznaljak.

Ezt a forro levegos pisztolyt leg-
alabb 8 éves gyerekek és olyan sze-
mélyek is hasznalhatjak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi
képességeik korlatozottak, vagy
nincsenek meg a megfeleld tapasz-
talataik, illetve tudasuk, ha azilyen
személyekre a biztonsagukeért fele-
10s mas személy feliigyel, vagy a
forro levegos pisztoly biztonsagos
kezelésére kioktatta oket és meg-
értették az azzal kapcsolatos
veszélyeket. Ellenkezd esetben
fennall a hibas mikodeés és a sériilés
veszélye.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztosit-
ja, hogy a gyerekek ne jatszhassanak
a forrd levegds pisztollyal.

» A forro levegds pisztolyt gyerekek
feliigyelet nélkiil nem tisztithatjak
és nem tarthatjak karban.

» Az elektromos kéziszerszamot 6vatosan és gondosan
kezelje. Az elektromos kéziszerszam nagy hét termel,
amely megnovelt tiiz- és robbanasveszélyhez vezet.

» Ezért kiilonosen 6vatosan jarjon el, ha éghet6 anyagok
kozelében dolgozik. Aforré Iégaram, illetve a forrd fivoka
a porokat vagy gazokat konnyen meggyuijthatja.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal robba-
nasveszélyes kornyezetben.

» Ne iranyitsa a forré Iégaramot hosszabb ideig ugyanar-
raa pontra. Mianyagok, festékek, lakkrétegek és hasonlo
anyagok megmunkalasakor gytlékony és robbanékony ga-
zok keletkeznek.

» Gondoljon arra is, hogy a hét a kdrnyezet eltakart
éghet6 anyagokhoz is elvezetheti és azok meggyullad-
hatnak.

» Hasznalat utan tegye le biztos helyre az elektromos ké-
ziszerszamot, és hagyja teljesen lehiilni, mielétt elcso-
magolna. A forro flvoka karokat okozhat.

» Sohase hagyja a bekapcsolt elektromos kéziszersza-
mot feliigyelet nélkiil.
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» A hasznalaton kiviili elektromos szerszamokat olyan
helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem férhetnek
hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az
elektromos szerszamot, akik nem ismerik a szersza-
mot, vagy nem olvastak el ezt az utmutatét. Az elektro-
mos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tél és
anedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kéziszer-
szamba, ez megnoveli az dramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hiizza
ki a halézati csatlakozo dugoét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktol, olajtol, éles élektdl és
sarkaktol és mozgo gépalkatrészektél. Egy megronga-
|6dott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

» Viseljen mindig véddszemiiveget. Egy védGszemiiveg
csokkenti a személyes sériilések kockazatat.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathél, mi-
eldtt az elektromos kéziszerszamon beallitasi munka-
kat végez, tartozékokat cserél vagy az elektromos
kéziszerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vigyazatossagi
intézkedés meggatolja az elektromos kéziszerszam akarat-
lan izembe helyezését.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze az elektromos kézi-
szerszamot, a kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valami-
lyen megrongalédast észlel, ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot. Sohase nyissa fel sajat maga az
elektromos kéziszerszamot, és csak megfeleléen ki-
képzett szakembereket bizzon meg az elektromos kézi-
szerszam javitasaval. A javitashoz csak eredeti alkat-
részeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott elektro-
mos kéziszerszam, kabel, vagy csatlakozé dugd megnoveli
az aramiités veszélyét.

Gondoskodjon a munkahely alapos szel-
l6zésérdl. A munka soran keletkezd gézok
és gazok gyakran gyakran artalmasak az
egészségre.

» Viseljen védo kesztyiit és ne érintse meg a forro flvo-
kat. Kiilonben égési sériilés veszélye all fenn.

» Sohaseiranyitsaaforré levegdaramot emberekravagy
allatokra.

» Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot hajszari-
tasra. A kilépé légaram Iényegesen forrobb, mint a hajsza-
ritébdl kilépé levegd.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-védékap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

—
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» Soha ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, haa
kabel megrongalddott. Ha a halézati csatlakozé kabel
a munka soran megsériil, ne érintse meg a kabelt, ha-
nem azonnal hiizza ki a csatlakozo dugot a dugaszolo-
aljzathol. Egy megrongalddott kabel megnoveli az dram-
(ités veszélyét.

A termék és alkalmazasi lehetosé-
geinek leirasa

Kérjlik hajtsa ki a kihajthato abras oldalt, és hagyja igy kihajt-
va, mikdzben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam miianyagok formalasara és he-
gesztésére, festékrétegek eltavolitasara és zsugortomlck fel-
melegitésére szolgal. A késziilék forrasztasra és 6nozasra, ra-
gasztott kotések felbontasara és befagyott vizvezetékek felol-
vasztasara is alkalmas.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.
1 Lerako fellilet

Fedél durva szennyezéssz(irGvel

Be-/kikapcsold fokozat-eldvalasztoval

Favéka

Hévédelem

Program vélasztd gomb

Kijelz6

Levegd mennyiség szabalyozogomb

Homérséklet szabalyozégomb
Tarolégomb

Lapos flvoka*

Uvegvéds favoka*

Reflektorfivoka*

Hegeszt6 huzal*

Hegeszt6saru*
Zsugorito fivoka*
Zsugortomlo*

18 Szog-flvoka*
*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban va-
lamennyi tartozék megtalalhato.

O oo ~NOGhA WN

O e e e R e e
NG WNRO

Zajkibocsatas
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak megfele-
16en keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam zajszintjének tipikus A-értéke ki-
sebb mint 70 dB(A).
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Miiszaki adatok

Forrélevegos fuvoka GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Cikkszam 06019447.. 06019447..
Névleges fesziiltség \ 220-240 110-120
Névleges felvett teljesitmény W 2300 1400
Levegémennyiség I/perc 250-500 250-500
Homérséklet a fivoka kimeneténél, kb. °C 50-660 50-600
Homérséklet mérési pontossag

- aflvoka kimenetén +5% +5%
- akijelzén 5% +5%
Uzemi hémérséklet kijelz6* °C -20...+70 -20...+70
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 1,0 1,0
Erintésvédelmi osztaly O/ O/

* Az lizemi hémérsékleti tartomanyon kiviili hémérsékleteknél a kijelzo sotétté valhat.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol is szabad
iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz nyomjaa 3

be-/kikapcsolot a kovetkez6 allasba: & (lasd ,Hideg levegs

fokozat”, a 87 oldalon) § (lasd ,Forrd levegds fokozat”, a 87

oldalon).

Az elektromos kéziszerszam e két helyzet mindegyikében

azokkal a levegdmennyiség- és homérsékletértékekkel indul

el, amelyek a legutolso kikapcsolas el6tt voltak beallitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz nyomjaa 3

be-/kikapcsolot iitkozésig a ,,0” allasba.

Ha hosszabb ideig dolgozott magas hémérséklettel, akkor ja-

rassa az elektromos kéziszerszamot a kikapcsolas el6tt rovid

ideig a hideg levegds & fokozatban.

Tulheviilés ellen véda lekapcsolas: Tulmelegedés esetén

(példaul levegétorlodas miatt) az elektromos kéziszerszam a

flitést 6nmUikod6en kikapcsolja, a flvo ventillator azonban to-

vabbra is mlikodésben marad. Ha az elektromos kéziszer-

szam ismét lehdilt az izemi hémérsékletre, a fiités ismét auto-

matikusan bekapcsolodik.

Az energia megtakaritasara az elektromos kéziszerszémot
csak akkor kapcsolja be, ha hasznalja.

Alevegoataramlas szabalyozasa

Az &taramlo levegé mennyiségét a 8 gombbal lehet szabd-
lyozni:

»A  minimdlis levegémennyiség

Ny . e ” .
&% maximalis levegdmennyiség
A levegdataramlas megnovelésére nyomja meg a 8 levegd
mennyiség szabalyozégombon a ,,+” jelet, a leveg6ataramlas
csokkentésére pediga .- jelet.

A 8 gomb révid megnyomasa egy fokozattal noveli, illetve
csokkenti a leveg6ataramlast. A gomb hosszabb megnyoma-
saval a levegdataramlast folyamatosan lehet novelni, illetve
csokkenteni, amig a gombot el nem ereszti, illetve amig a ké-
szlilék elérte a maximalis, illetve minimalis levegéataramlast.
Alacsonyabb leveg6éaramra példaul akkor van sziikség, ha el
kell keriilni a munkadarab kornyezetének tilzott felmelegedé-
sét vagy ha egy konnyd munkadarabot a til erés levegéaram
elmozditana.

Homérséklet szabalyozas
Ahémérséklet csak aforrd levegts fokozatban § szabalyozhato.

A hémérsklet megnovelésére nyomja mega 9 hémérséklet
szabalyozégombon a ,+” jelet, a hémérséklet csokkentésére
pediga,,~” jelet.

A9 gomb rovid megnyomasaval a hdmérsékletet 10 °C-kal le-
het névelni, illetve csokkenteni. A gomb hosszabb megnyo-
masaval a hémérsékletet folyamatosan lehet 10 °C-onként
novelni vagy csokkenteni, amig el nem ereszti a gombot, vagy
amig a késziilék el nem éri a maximalis, illetve minimalis hé-
mérsékletet.

Ahémérséklet beallitas megvaltoztatasakor az elektromos ké-
ziszerszamnak egy révid idére van sziiksége ahhoz, hogy a le-
veg6aramot felmelegitse, illetve lehlitse a célhdmérsékletre.
A célhémérséklet ezen idd alatt a 7 kijelzdn villogo nyilak ko-
z0tt keriil kijelzésre. A célhdmérséklet elérése utan a nyilak ki-
alszanak, és a kijelz6 az aktualis hdmérsékletet jelzi.

A gombreteszelés (,LOC”) aktivalasa/deaktivalasa
Alevegbataramlas és hdmérséklet véletlen megvaltoztatdsa-
nak megakadalyozasara a forré levegés fokozatban § a6, 8,9
és 10 gombok mUkddése reteszelhetd. A hideg levegds foko-
zatban @ alevegGataramlast aktivalt gombreteszelés mellett
is meg lehet valtoztatni.

A gombreteszelés aktivalasa:

Kapcsolja az elektromos kéziszerszamot a forrd levegds foko-
zatba § tolt6késziilékbe. Allitsa be azt a levegGataramlas és
hémérséklet értéket, amelyek mellett az elektromos kéziszer-
szamot reteszelni akarja.

Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot.
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Tartsa benyomva a 10 tarolégombot és kapcsolja ismét be az
elektromos kéziszerszamot (hideg vagy forro levegds foko-
zat). A 7 kijelz6n megjelenik az ,OFF” jel, ez a deaktivalt
gombreteszelést jelzi.

Nyomja meg egymas utan (tovabbra is benyomott 10 tarold-

gomb mellett) a kovetkezd gombokat:

- »+”a9hémérséklet szabalyozé gombon,

- ,*+”a8alevegd szabalyozd gombon,

- »="a9homérséklet szabalyozd gombon,

- =" a8levegd szabalyoz6 gombon.

Akijelz6n megjelenik az ,,ON” kijelzés. Engedje el a 10 tarolo-
gombot.

Agombreteszelés ezzel most aktivalva van. A forrd levegds fo-
kozatban § a késziiléken kijelzésre keriilnek a hémérséklet és
alevegbataramlds eldre bedllitott értékei. A kijelz6n barmely
gomb benyomasakor megjelenik a,,LOC” jelzés, ez azt jelenti,
hogy az értékeket nem lehet megvaltoztatni.

A gombreteszelés deaktivalasa:
Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot. Tartsa benyomva
210 tarolégombot és kapcsolja ismét be az elektromos kézi-

szerszamot. A kijelzon megjelenik az ,,ON” jelzés, ez azt jelen-

ti, hogy a gombreteszelés aktivalva van. Nyomja meg ugyan-
azon sorrendben a 9 hémérséklet szabalyozd gombot ésa 8

levegd szabalyozo gombot, mint a gombreteszelés aktivalasa-

kor. A kijelz6n megjelenik az ,,OFF” jelzés, ez azt jelenti, hogy
a gombreteszelés deaktivalva van.

Uzemmodok

Hideg levegds fokozat

Alevegdataramlas szabalyozhato, a hémér-
séklet 50 °C-ra van beallitva (nem szabalyoz-

hatd), programozott izemre nincs lehetdség

@

Ahideg levegds fokozat & egy felheviilt munkadarab lehité-
sére, vagy festékrétegek szaritasara alkalmas. Az elektromos
kéziszerszam kikapcsoldsa vagy a betétfivokak kicserélése
elétt is ezt az izemmaodot célszer(i lehltésre hasznalni.

A magas hémérsékletek mellett hasznalt forré levegds foko-

zatbol § vald atvaltas utan egy rovid ideig eltart, amig az elekt-

romos kéziszerszam 50 °C-ra hiil le. A lehdilés kozben a 7 ki-
jelzén a fivoka kimenetén uralkodo tényleges hdmérséklet
kertil kijelzésre.

A magas hémérsékletek mellett hasznalt forro levegds foko-

zatbdl § a hideg levegds fokozatra @ vald atvaltaskor az elekt-

romos kéziszerszam atveszi az aktudlis beallitott levegé-
atdramldsi értéket.
Forré levegds fokozat
Alevegdmennyiség és a hmérséklet szaba-
lyozhatd, mind normalis, mind programozott
T o lizem lehetséges

Ahideg levegds fokozatbol @ aforrd leveg6s fokozatra § vald
atallasnal az elektromos kéziszerszam a leveg6ataramlast, a
hémérsékletet és adott esetben a programot dnmikoédden

ligy dllitja be, ahogyan a szerszam legutoljara forré levegds fo-

kozatban m(ikodott.
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Programozott iizem

Programozott (izemben a levegémennyiség- és hémérséklet-
bedllitasokat négy kiilonb6zd programban tartésan tarolni le-
het. Valamennyi programban tetszéleges levegémennyiség-
és hémérsékletkombinaciokat lehet beallitani.
Alevegdataramlast és a hémérsékletet programozott izemben
is barmikor meg lehet valtoztatni. Ha a valtoztatasokat nem ta-
rolja, akkor ezek a bedllitasok a berendezés kikapcsolasakor
vagy egy mas programra vald atkapcsolas esetén elvesznek.
Aprogramozott izemre val6 atallashoz nyomja megannyiszor
egymas utan a 6 a program valasztd gombot, amig a kivant
program szama a 7 kijelz6n meg nem jelenik.

Az elektromos kéziszerszam kiszallitasakor a kovetkezd négy
program van el6re beallitva:

& S Eo

a < T o

1 Mlanyagcsovek (példaul LDPE) “
alakvaltoztatasa 250 &N

o

2 Mdanyag (példaul PVC) hegesztése 350  §X

S,

3 Lakkeltavolitasa/ragasztd leoldasa 450  £A%

4 Forrasztas 550 &
Egy meglévd program megvaltoztatdsahoz kapcsoljon 4t a 6
program valaszté gomb megnyomasaval ebbe a programmba.
Allitsa be a 8 levegd mennyiség szabalyozégombbal és a9
hémérséklet szabalyozégombbal a kivant levegéataramlast
és hémérsékletet.

Mihelyt megvaltoztatta egy program paramétereinek értékeit,
akijelz6 bal felsé sarkaban elkezd villogni a kovetkezd jel: $>.
Ha bedllitotta a kivant levegéataramlast és hémérsékletet, ak-
kor nyomja be annyi ideig a 10 tarolégombot, amiga jel - a
kijelzén ki nem alszik. A berendezés ekkor a beallitott értéke-
ket a kijelzdn jelzett szamu programban eltarolta.

Normal iizem

A programozott izemrél a normalis izemre vald atallashoz
nyomja meg annyiszor egymas utan a 6 program valasztd
gombot, amig akijelz6ben a hémérséklet felett mar nem keriil
kijelzésre programszam. A levegéataramlas és a hdmérsékle-
tet a 8 levegG mennyiség szabalyozdgombbal és a 9 hémér-
séklet szabalyozé gombbal barmikor meg lehet valtoztatni.

A normalis lizemben beallitott levegéataramlas és hémérsék-
let értékek a kovetkez6 feltételek mellett tarolva maradnak:
- /’itkapcsolés programozott izemre,

- Atkapcsolas hideg leveg6s fokozatra,

- Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasa.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

Megjegyzés: Ne vigye a 4 favokat tal kozel a megmunkalasra

keriilé munkadarabhoz. Az ilyenkor fellépé leveg6torlodas az

elektromos kéziszerszam tdlmelegedéséhez vezethet.

—
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A hészigeteld boritas leszerelése

Akiilonosen szik helyeken végzett munkakhoz az 5 hészige-

teld boritast le lehet szerelni.

» Ovakodjon aforré fiivokatol! A hészigeteld boritas nélkiil
végzett munkak soran az égéses sériilések veszélye még
nagyobb.

Az 5 hészigetel6 boritas le- és felszereléshez kapcsolja ki és

hagyja leh(ilni az elektromos kéziszerszamot.

A gyorsabb lehtiléshez az elektromos kéziszerszamot révid

ideig a hideg levegés fokozatban lehet jaratni.

Az 5 hészigeteld boritast az dramutatd jarasaval ellenkezd

iranyba forgatva kell leszerelni és az ramutat6 jarasaval meg-

egyez0 iranyban forgatva kell felszerelni.

Az elektromos kéziszerszam lerakasa (lasd a ,,C” abrat)

Tegye le az elektromos kéziszerszamot az 1 lerako feliiletre,

ha le akarja hteni, vagy ha a munkahoz mindkét kezére sziik-

sége van.

» Alerakott elektromos kéziszerszammal kiilondsen 6va-
tosan dolgozzon! Ellenkez6 esetben a forro fivokaval
vagy a forr¢ légarammal megégetheti magat.

Munkavégzési példak

A munkavégzési példakhoz szolgalé abrak a kihajthato oldala-

kon talalhatok.

Amunkavégzési példakban megadott hémérséklet értékek ta-

jékoztato jellegliek, a ténylegesen sziikséges hdmérséklet az

anyag tulajdonsagaitol fiiggden ezektdl eltérhet. Az fivoka és
amunkadarab kozotti tavolsagot a megmunkalasra kertilé
anyagtol fiiggden kell megvalasztani.

Amindenkori hasznalathoz optimalis hémérsékletet gyakorla-

ti probakkal lehet meghatarozni. Ezért mindig egy alacso-

nyabb hémérséklet fokozattal kezdje el a munkat.

A Lakk eltavolitasa az ablakokrél” munkavégzési példa kiveé-

telével valamennyi példamunkat minden tartozék nélkiil el le-

het végezni. A javasolt tartozékok hasznalata azonban Iénye-
gesen megkonnyiti a munkat és |ényegesen megjavitja az
eredmény mindségét.

» A fiivoka kicserélésekor vigyazzon! Ne érjen hozza a
forro fiivokahoz. Hagyje el6bb lehiilni az elektromos
kéziszerszamot és a fiivokacseréhez viseljen védé
kesztyiit. EllenkezG esetben a forr flivokaval vagy a forro
légdrammal megégetheti magat.

Lakk eltavolitasa/ragaszto leoldasa (lasd az ,,A” abrat)

Tegye fel a 11 lapos fuvokat (tartozék). A lakkot a forrd leve-

gbvel rovid idore melegitse fel, majd egy éles, tiszta spaklival

tavolitsa el. Ha tul sokaig heviti a lakkot, az eléghet és ez meg-
neheziti az eltavolitast.

A melegitéstél sok ragasztéanyag (példaul a cimkékben hasz-

nalt ragaszto) meglagyul. Felmelegitett ragasztd esetén a kap-

csolatokat szét lehet valasztani, vagy a felesleges ragasztét el
lehet tavolitani.

Lakk eltavolitasa az ablakokrél (lasd a ,,B” abrat)

» Ehhez mindenképpen a 12 iivegvédo fiivokat (tartozék)
hasznilja. Ellenkezd esetben fennall az livegtorés veszélye.

Profilirozott feliiletek esetén a lakkot egy megfeleld spaklival

le lehet emelni és egy puha drotkefével le lehet kefélni.

—

Miianyagcsovek formalasa (lasd a ,,C” abrat)

Tegye fel a 13 reflektorfvokat (tartozék). Toltse meg homok-
kal és zarja le mindkét oldalon a miianyagcsoveket, hogy meg-
gatolja azok megtorését. A csovet oldaliranyd jobbra és balra
mozgatassal egyenletesen melegitse fel.

Miianyag 6sszehegesztése (lasd a ,D” abrat)

akettd tartozék). Az 6sszehegesztésre keriilé munkadarabok-
nak és a 14 hegesztd huzalnak (tartozék) azonos anyagbol kell
lennie (példaul mind a kett6 PVC). A varratnak tisztanak és
zsirmentesnek kell lenne.

Ovatosan melegitse fel az 6sszehegesztési tartomanyt, amig
az anyag képlékennyé valik. Vegye figyelembe, hogy a mu-
anyagoknal a képlékeny és a folyékony allapot kozott kicsi a
hémérséklettartomany.

Adagoljabe a 14 hegesztd huzalt és vezesse bele arésbe, tgy,
hogy ott egy egyenletes dudor j6jjon létre.

Zsugoritas (lasd az ,E” abrat)

Tegye fel a 16 zsugorito fivokat (tartozék). A 17 zsugortomld
(tartozék) atmérdjét amunkadarab (példaul kabelsaru) mére-
teinek megfelelden kell megvalasztani. A zsugorodd tomlot
egyenletesen melegitse fel.

Vizvezeték felolvasztasa (lasd az ,,F” abrat)

> Afelmelegités elott ellendrizze, hogy valéban vizveze-
ték van-e ott. A vizvezeték kiviilrél gyakran nem lehet
megkiilonboztetni a gazvezetékektdl. A gazvezetékeket
semmi esetre sem szabad felmelegiteni.

Tegye fel a 18 szog-fuvokat (tartozék). Afagyott részeket min-

dig a széliikt6l a kozépsd rész felé haladva kell felmelegiteni.

A mianyagcsovek, valamint a csddarabok kozotti 6sszekotte-

tések felmelegitésénél kiilondsen ovatosan kell eljarni, hogy

az alkatrészek nehogy megrongalddjanak.

Lagyforrasztas (lasd a ,,G” abrat)

Pontforrasztasokhoz szerelje fel a 16, zsugorito flivokat, cso-
vek forrasztasahoz pedig a 13 reflektorfivokat (mind a ketté
kiilon tartozék).

Ha forrasztdzsirt nem tartalmazo forrasztéanyagot hasznal,
akkor vigyen fel forrasztozsirt vagy forrasztdpasztat a forrasz-
tas helyére. Az anyagtol fiiggden kb. 50-120 masodpercig
melegitse fel a forrasztasi pontot. Vigye fel a forrasztéanya-
got. Aforrasztdanyagnak a munkadarab hmérséklete kovet-
keztében meg kell olvadnia. Sziikség esetén a kihdlés utan ta-
volitsa el a forrasztasi pontrol a forrasztozsirt.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és

annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.
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Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos kézi-

szerszam-mhely igyfélszolgalatat szabad megbizni, nehogy
a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Tisztitsa meg a durva szennyezéssziirot

Tolja ki a 2 fedelet a durva szennyezéssziirével hatrafelé a
hazbal. Fujja ki a sz(irét (példaul préslevegdvel) vagy tisztitsa
meg egy puha kefével. Tegye ismét be a helyére a fedelet.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas
AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informéciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-

keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.
Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam tipustabla-
jan taldlhaté 10-jegyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: (061) 431-3835

Fax: (061) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Ujrafelhasznalasra elékésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartdsi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus be-
rendezésekre vonatkozo 2012/19/EU eu-
ropai iranyelvnek és a megfeleld orszagos
torvényekbe vald atiiltetésének megfeleld-
en amar nem hasznalhato elektromos kézi-
szerszamokat kiilon dssze kell gy(jteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfe-
leléen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckui

CepTuhrKaT 0 COOTBETCTBUN
No. RU C-DE ME77.B.00347
CpOK AeMCTBHA CepTUdMKaTA O COOTBETCTBUMN

no 23.04.2018
000 «LleHTp no cepTvdMKaLMK CTaHAAPTM3ALMM U CUCTEM
KauecTsa 3NeKTPO-MaLLMHOCTPOUTENbHON NPOAYKLMN»
141400 Xumkn MockoBckoi obnact,
yn. NleHuHrpagckan, 29
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CepTuduKaTbl 0 COOTBETCTBUM XPAHATCA NO aapecy:
000 «PobepTt boww»

yn. Akan. KoponeBa, 13 ctp. 5

Poccma, 129515, Mocksa

[lata 3roToBNEHMA yKkasaHa Ha nocnegHen CTpaHuLe 0bnox-

K1 PykoBoacTaa.
KoHTakKTHaA MH(opMaLMA OTHOCMTENbHO MMNOPTepa Cofep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx0bl usgenus

Cpok cnyxbbl U3nenus cocTasnAet 7 net. He pekomeHayetca
K 9KCMyaTaluu No UCTEUEHNM 5 NEeT XPaHEHHA C [1aTbl U3r0-

ToBNeHuA be3 npenBapuTenbHOM NPOBEPKM ([aTy U3roTosne-

HUA CM. Ha ATUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA3OB H ownbouHble feicTBUA
nepcoHana unu nonb3oBarensa

~ He UCMOMb30BaTh C MOBPEXAEHHOM PYKOATKON MNK NOBPe-

KOEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMOMb30BaTh MPH NOABNEHWM [IbIMa HEMOCPECTBEH-
HO M3 KOpNyca 3fenus

— He UCMoMb30BaTh C NEPEBUTHIM UMK OTONEHHbBIM NEKTPH-
UecKkuM Kabenem

— He MUCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaemor Bofie)

— He BKNouath Npu nonagaHuy Bofbl B KOPMyC

— He UCNoMb30BaTb MPH CUNbHOM UCKPEHWH

— He UCMOMb30BaTh NPH NOABIEHWW CUNbHON BUOpaLMK

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NepeTépT UK NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb
— MOBPEXAEH KOpNyC U3aenus

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHUECKOTO OGCHY)KVIBaHHH

PekomeHayeTcA 0UMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINU NOCNE KaXa0-

r'0 MICNONb30BaHKA.

XpaHeHune

~ HeobXxoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

~ HeobXoaMMO XPaHHTb BANW OT UCTOUHMKOB NOBbILLIEHHbIX
Temneparyp 1 BO3[AeNCTBUA COMHEUHbIX Nyuen

~ NPy XxpaHeHun Heobxoaumo usberatb peskoro nepenaga
Temneparyp

— XpaHeHue 6e3 ynakoBKK He oNycKaeTcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K yCNOBUAM XpaHEHHsA CMOTPHUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

— KaTeropuuecky He JONYCKAETCA NafeHne v niobble Mexa-
HWUECKHE BO3/IEMCTBUA Ha YNAKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBke

— Npu pasrpysKke/norpysKe He 0NYCKAeTCA UCMONb30BaHHE
Moboro BMAA TEXHUKH, paboTaIOLLEN N0 NPUHLMNY 3aXKUMA
YNaKoBKM

- nogpobHble TPebOBaHHKA K YCIIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B [OCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6esonacHocTH

MpouTuTte Bce yka3aHUA U MHCTPYKLMH NO TeX-
ILII HUKe 6e30NMacHOCTH. YNyLieHWUsA B OTHOLIEHUH
YKa3aHu# W MHCTPYKLMIA N0 TEXHMKe Be3onacHo-
CTM MOTYT CTaTb NPUUUHON NOPAXKEHHNA ANEKTPH-
UECKMM TOKOM, NM0XXapa 1 TAXENbIX TPaBM.

» CoxpaHaiiTe BCe MHCTPYKLMM N0 6e30MacHOCTH U yKa-
3aHuA ANA fanbHe|Lero NoNb3oBaHuA.

» ITOT TeXHHUECKHIi heH He npen-
Ha3HaueH ANnA UCNONb30BaHUA
AETbMH ¥ NHLLAMH C OTPAHHUUEHHDI-
MU hU3UUECKUMH, CEHCOPHbIMH
MNH YMCTBEHHbIMH CNOCOOHOCTA-
MH WK C HEAOCTAaTOUHbIM ONbITOM
Y 3HAHHUAMH.

Monb30BaTbCA ITUM TEXHHUECKHUM
theHom petam B Bo3pacte 8 net u
CTapLue U NHLLAM C OTPaHHUYEHHbIMH
¢hu3MueCKUMH, CEHCOPHBIMH UMK
YMCTBEHHbIMHM CNOCOOHOCTAMHM
MNH C HEAOCTAaTOUHbIM ONbITOM H
3HAHMAMM pa3peluaeTca ToNbKo
noj NPMCMOTPOM OTBETCTBEHHOIO
3a ux 6e3onacHOCTb NULA UK eCNH
OHM NPOLLNH UHCTPYKTAX Ha npea-
MeT HafleXXHOr0 HCNONb30BaHUA
TEeXHHYECKoro heHa U NOHUMAIOT,
KaKne ONacHOCTH UCXOAAT OT Hero.
WHaue cyLLecTByEeT OMAaCHOCTb He-
NPaBUNbHOIO UCMONb30BAHUA UMK
MONyyeH1sA TPaBM.

» CmoTpuTe 3a feTbMMU. [leTh He
AOMKHbI UTPaTbCA C ropAYEH BO3AY-
XOyBKOM.

» OUHCTKY M TEXHHUEcKoe 06CnyKHu-
BaHHe TeXHHUECKOro (heHa aeTu
MOryT NPOU3BOAUTb TONbKO NOJ,
NPUCMOTPOM.

> ObpaLaiTech 0CTOPOXKHO C ITHM 3NEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. JTOT 3NEKTPOUHCTPYMEHT CUNBbHO HarpeBaeT BO3AyX,
UTO BE/IET K MOBBILIEHHOM ONACHOCTH NOXapa W B3pblBa.

» byabTe 0cobeHHO 0CTOPOXHbI NPH pabote B6GNK3M ro-
prouux marepuanoB. [10TOK ropsuero Bosayxa 1 ropsuee
COM/O MOTYT BOCMNAMEHHTb MbiNb UMK Ta3.

—

» He pabortaiite ¢ 3THM 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM BO B3pbl-
BOOMACHbIX NOMELLEHHSAX.

» He HanpaBnA#Te NOTOK ropAYero Bo3ayxa NpojomKu-
TenbHOe BPeMs Ha OAHO 1 ToXe MecTo. [Tpu obpabotke,
Hanpumep, CHHTETUUECKUX MaTepuanoB, KPacok, Nakos
MNK NofobHbIX MaTepUanoB MOrYT BOSHUKHYTb N1ETKO BOC-
nnameHsioLMecs rasbi.

» YuuTbiBaiiTe, UTO TENNO MOXET AOCTHYD CKPbITbIE FO-
ploune MaTepHanbl H BOCNNAMEHHTD HX.

» lMocne HcNonb30BaHUA HAfEXKHO NONOXHTE 3NEKTPO-
MHCTPYMEHT 1 AaliTe eMy NONHOCTbIO OCTbITb, Nepes,
TeM Kak Bbl ybepere ero. lopauee conno MoxeT npuuu-
HWTb yLepb.

» He no3Bonsiite AeTAM NoNb30BaTbCA INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM 6e3 npucmoTpa.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI He-
ROCTYNHO AnA fetei. He pa3peluaiite nonb3oBatbca
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM NHLLAM, KOTOPble He3HaKOMbI C
HUM UNHU HE YUTaNU HACTOALLUUX VIIICprKI.[Hﬁ. 3}16KTp0-
MHCTPYMEHTbI ONaCHbI B PyKax HEOMbITHbIX KL,

> 3awuuaiiTte ANeKTPOMHCTPYMEHT OT JOXKAA U CbIPOCTH.
MPOHUKHOBEHME BOf1bl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILIAET
PUCK NOPAXKEHNA INEKTPOTOKOM.

» He ponyckaetcs HCNONb30BaTh LWHYP He N0 Ha3Haue-
HUI0, Hanp1Mep, ANA TPAHCNOPTHPOBKHM UNU NOABECKH
3NEeKTPOMHCTPYMEHTA UNU ANA BbITATUBAHWUA BUNKH U3
po3eTKH. 3alMiLanTe WHYP OT BO3AEHCTBUA BbICOKHX
Temneparyp, macna, 0CTpbiX KPOMOK UK NOABHXHbIX
yacTed HHCTPYMeHTa. [T0BPEXAEHHbIM UK CYTaHHbIN
LUHYP NOBbILLAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUUECKUM TOKOM.

» MMpumeHsaiiTe 3aLUTHbIA OUKH. 3aLLMTHbIE OUKW CHIKAIOT
PUCK NOMYYEHHA TPABM.

» [lo Hauana HanapKU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA, 3aMeHbl
NpUHaANEeXHOCTEN MK NPeKpaLyeHua paboTbl OTKNIO-
yaiiTe BUNKY OT PO3€TKH CEeTH. 3Ta Mepa NpeaoCcTopoX-
HOCTW NPeAoTBpPaLLAeT HenpefHaMepPEHHOE NYCK 3NeKTPO-
MHCTPYMEHTA.

» Mepea KaxAbIM HCMONb30BaHUEM NpoBepANTE NEK-
TPOMHCTPYMEHT, Kabenb 1 BUNKY. He nonb3yiitecb
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM, ecniu Bbl kKoHcTaTHpyeTe no-
BpexaeHue. He BCKpbiBaiiTe CaMoOCTOATENbHO 3N€EK-
TPOMHCTPYMEHT U NopyyaiTe PeMOHT KBanudULupo-
BaHHOMY CMELMaNMUCTY 1 TONbKO C OPUTHHANbHBIMU 3a-
nyacTAMHM. [10BpEXAEHHbIE INEKTPOUHCTPYMEHTI, LWHYP
1 BUNKa NMOBBILLAIOT PUCK NOPAXKEHWS 3NEKTPOTOKOM.

Baiwe pabouee MecTo fONKHO UMETH XO-

poLuyio BeHTHNALMIO. Bo3HKKaloLMe Npu

paboTe rasbl ¥ napbl YaCcTo ABNAOTCA BPEA-

HbIMM 115 300POBbA.

» Monb3yiTech 3alMUTHLIMKU NEPUATKAMH U He KacaiTechb
ropauero conna. OnNacHOCTb NOMYYeHUA OXKora.

» He HanpaBnsaiiTe NOTOK ropA4ero Bo3ayxa Ha niogei
WNH XKUBOTHbIX.

» He npumeHsiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT B KauecTee (heHa
ANA BONOC. BbIXOAALLMI NOTOK BO3AyXa 3HAUNTENBHO ro-
pAuen NoToka 13 heHa ana Bonoc.
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» Ecnu Henb3A u3bexaTb HCNONb30BaHNA INEKTPONH-
CTPYMeHTa BO BNaXKHOii cpefie, NoNb3yHTech yCTPOMHCT-
BOM 3aLLHUTHOrO OTKMIOUEHHA. Vicnonb3oBaHue Audde-
PEeHLManbHOro aBToMara yMeHbLUAET PUCK NOPaXeHHs
3NEKTPUYECKNM TOKOM.

» He paboraiite c 3neKTPOHHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM WHYPOM nuTaHuA. He KacaiiTecb NOBPeXAeHHOro
LIHYpPa, 0TCOEAUHUTE BUNKY OT LUTENCENbHOI PO3ETKH,
€Cnu WHYP 6bIN NoBpeXAeH Bo BpeMsa paboTbi. [ospe-
IEHHBIN LIHYP MOBBILIAET PUCK NOPAKEHUA INEKTPOTOKOM.

OnucaHue npoAaykKTa u ycnyr

[Moxanyicra, OTKPOHTe pacKknagHyto CTPaHULYy ¢ UMoCTpa-
LMAMM INEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE e€e OTKPbITOM, M0-
Kka Bbl M3yuaeTe pyKoBOACTBO N0 3KCN/yaTaLuu.

MpumeHeHKHe NO Ha3HAUCHHIO

[laHHbIM 3NEKTPOMHCTPYMEHT NPefHa3HaUeH Ans GOPMOBKH
W CBapKK nnactmacc, yaaneHuAa nakokpacouHbIX HOKprTMVI u
ANA HarpeBaHUA TEPMOYCaA0UHbIX LL/TaHTOB. OtTakxe npuro-
[eH ana nanku u NyXeHuA, pasfeneHna KneeHblx coefn-
HEHWUI U ANA pa3MopakuBaHWA BOOONPOBOAOB.

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbl€ YaCTH
Hymepauua npeacTaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINONHEHA N0
1306paXKeHNIo Ha CTPaHHLLE C UIINIOCTPALMAMK.

1 OnopHas NOBEPXHOCTb

2 KpbllwKa ¢ hrUnbTpom rpyboit 0uncTku

KHomka perynupoBaHus noToka Bo3ayxa
KHonKa perynupoBaHua Temneparypbl
10 KHonka namat1

11 [nockoe conno*

12 Conno c 3awuton ctekna*

13 PednektopHoe conno*

14 CsapouHas npoBoNoKa*

15 CBapouHblit balwmak*

16 PeaykuuoHHoe conno*

17 TepmoycaxuBaeMbli WNaHr*

18 Yrnosoe conno*

*U306parkeHHble UM ONUCAHHbIE NPUHAANEXXHOCTH HE BXOAAT B
CTaHAapTHbIIH 06beM nocTaBki. MONHbIA aCCOPTUMEHT NPUHaA-

Teit Bbl HaiipeTe B Hawwel npory NPUHAANEXHOCTEN.

Pycckuit |91
3 Bobikniouatenb ¢ nepekntouatenem ctyneHen
4 Conno
5 Tepmoszawura
6 [lepekntouatenb nporpamm
7 [DOucnnent
8
9

[aHHble o Wwyme

YpoBeHb LiyMa Onpe/eneH B COOTBETCTBUM C EBPONENCKOM
Hopmoi EN 60745.

A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOIO AABNEHMUA OT 3NEKTPOUH-
CTpyMeHTa 0bbluHO Hixe 70 AB(A).

TexHHUeCcKHe faHHble

lopAuas Bo3ayxofaoBKa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
ToBapHbii NO 06019447.. 06019447..
HomuHanbHoe HanpaxeHue B 220-240 110-120
Hom. notpebnaemas MowHoCTb Bt 2300 1400
Pacxop Bo3ayxa N/MUH 250-500 250-500
Temnepartypa Ha BbIxoAe Conna oK. °C 50-660 50-600
TOUHOCTb U3MepPEHHA TeMMepaTypbl

- Ha BbIxoge conna 5% +5%
- Ha MHauKaTope 5% +5%
Pabouas Temneparypa aucnnen* °C -20...+70 -20...+70
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knacc sawubl [o/1 [

*3a npeaenamu pabouei TeMneparypbl AUCTEN MOXET CTaTb UEPHBIM.

Paborta c MHCTpymeHTOM

BknioueHHe INEKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiiTe HanpaxeHue cetn! HanpaxeHne UCTOUHK-
Ka TOKa J0MKHO COOTBETCTBOBATb JAHHBIM Ha 3aBOJ-
CcKoW Tabnuuke aNeKTPOUHCTPYMEHTa. INEKTPOUHCTPY-
MeHTbI Ha 230 B moryT pabotarb Takxe M Npu Hanps-
XeHun 220 B.

BknioueHue/BbiKnoueHHe

[1nq BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA NepecTaBbTe BbIKNH0-
varenb 3 B nonoxexne @ (CM. «XonogHas cTyneHb»,

cTp. 92) unu § (cm. «CTyneHb NOTOKa ropavero Boaayxan,
c1p. 92).

B 060mx NonoxeHUAX aNeKTPOMHCTPYMEHT 3amyCKaeTcs co
3HauYeHMAMM NOTOKA BO3AYXa U TeMMepaTypbl, KOTopble bbinu
YCTaHOBNEHbI Nepes NOCNEAHUM BbIKNOUEHHEM.
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[N BLIKNKOYEHUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTA NEPeBEAMTE Bbl-
Kniouatenb 3 B nonoxexue «0».

Mocne NposomKUTENbHOM PaboThbl C BbICOKOM TEMMepaTypoi
OXNaJuTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Neper BbIKMOUEHUEM B Teue-
HME KOPOTKOrO BPEMEHM Ha XONOAHOM CTynern .
Tennosasn 3awwura: [pu neperpese (Hanpumep, NPy NoBbl-
LIEHWUH Harnopa BO3/lyXa) aNeKTPOUHCTPYMEHT aBToMaTHue-
CKU BbIK/MIOUAET HarpeB, 0CTaBNAA BKNIOUEHHbIM BEHTUNATOP.
Mocne oxnaxaeH1A aNeKTPOUHCTPYMEHTa 0 pabouei Tem-
nepaTtypbl HarpeB aBTOMATUUECKH BKMHOUAETCA.

B Liensx 3KOHOMWM 3NEKTPOIHEPT UM BK/IOUANTE SNEKTPOUH-
CTPYMEHT TOMbKO TOrAa, KorAa Bbl cobupaetech pabotath ¢
HUM.

PerynupoBaHue noToka Bo3ayxa
Bbl MOXeTe KHONKOW 8 perynupoBaTb NOTOK BO3AyXa:

A MMHWManbHbI NOTOK BO3AYXa

"'.‘ .

£A%  MaKcHUManbHbIi NOTOK BO3AyXa

[inA yBenMueH1s NoToka BO3AyXa HaX1ManTe Ha KHOMKY pe-
ryNMpOoBaHUA 8 CO CTOPOHBI «+», [11A CHUXKEHNS NOTOKA BO3-
[yXa HaXXMMaWTe Ha KHOMKY CO CTOPOHBI «=».

KOpOTKWM HaxxaTHeM Ha KHOMKY 8 NoToK Bo3ayxa yBenuuu-
BAETCA UMW YMEHBLUAETCA Ha OfHY CTyneHb. [pofomkuTens-
HbIM Ha)XaTUEM Ha KHOMKY NOTOK BO3[yXa YBENWUNBAETCA UMK
YMEHDBLLAETCS HEMPEPBIBHO [0 OTMYCKAHWS KHOMKHM U1
[OCTUKEHWUA MAKCUMa/bHOMO MM MUHUMANbHOIO NOTOKA
BO34YXa.

YMeHbluaiTe NOTOK BO3ayxa, Hanp., ecny Bel xotuTe u3be-
aTb Upe3MEPHOT0 HarpeBa OKPYKaroLLEro 3aroToBKy Mpo-
CTPAHCTBA MMM ECNIU MHAUE NOTOK BO3flyXa Mor bbl CMECTUTb
NErKyo 3aroToBKy.

PerynupoBaHue Temneparypbl

TeMneparypa perynupyetca TONbKO Ha ropAven CTyneHu §.
[nA yBENMUEHUS TEMNEPaTYPbl HAXXMMANTE Ha KHOMKY 9 co
CTOPOHbI «#», ANA CHUXKEHWA TEMNEePaTypPbl HAXUMANTE Ha
KHOMKY CO CTOPOHbI «=».

KopoTKkUM HaXKaTMEM Ha KHOMKY 9 TeMnepaTypa yBenMuuBa-
etcA unu ymeHbLuaetca Ha 10 °C. NMpoaomKkuTenbHbIM Haxa-
TMEM Ha KHOMKY TeMMNepaTypa yBeNMUUBAETCA UK YMEHbLLA-
eTcs HenpepbIBHO ¢ WwaroM B 10 °C 4o oTnycKaH1a KHOMKK
WNKW [LOCTUXKEHNA MAaKCUManbHOM UMM MUHUMaNbHOM Temne-
patypbil.

[p1 M3MEHEHMM HACTPOMKK TEMNEPATYPbl 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTY HeobXoAMMO KOPOTKOe BPEMA [iNA HarpeBa Uiu oxna-
XOEHWA NOTOKA BO3AyXa. 3afiaHHan Temneparypa otobpaxa-
€TCA B 3T0 BPEMA Ha iucnnee 7 MeX[y MUraloLMMu CTpen-
Kamu. Mpu1 JOCTUXXEHWW 3alaHHOW TeMNepaTypbl CTPENKH ra-
CHYT 1 IUCNINEN 0TODpaXaeT akTyanbHOe 3HaUeHHe.

BknioueHue/BbiKnioueHne 6nokupoBKH kHonok («LOC»)
[inA McknoueHUA HenpegHaMePEHHOT0 U3MEHEHHS CHTbI NO-
TOKa BO3AyXa M TeMnepartypbl BO3flyxa Bbl MoxeTe Ha rops-
uei cTynexu § 3abnokMpoBarb (hyHKLMIO KHOMOK 6, 8,91 10.
Ha xonopHoti cTynenn & notok Bo3ayxa MOXET ObiTb U3Me-
HEH TaKe 1 NPy BKIOUEHHOW HNIOKMPOBKE KHOMOK.

BknioueHne 6NOKHPOBKHM KHOMOK:

BKNIOUMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT Ha ropAuYIo CTyneHb §. Ycta-
HOBMTE 3HAUEHHs NOTOKA BO3/1yXa U TeMNepaTypbl, C KOTOPbI-
MW BOMKeH bbiTb 3aBNOKUPOBAH 3NEKTPOUHCTPYMEHT.
BbIKntoumnTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

[lepxuTe KHonky namMATh 10 HAKATOM M ONATb BKMOUNTE
3NEKTPOMHCTPYMEHT (Ha XONOAHYIO UMM FOPAUYIO CTYMEHD).
Ha aucnnee 7 otobpaxaetca «OFF» B 3HaK BblknoueHus bno-
KMPOBKM KHOMOK.

Ynepxusas kHomnky namati 10, HAXMUTE NOCNEA0BATENbHO:
— «+» Ha KHOMKe Temnepatypbl 9,

~ «+» Ha KHOMKe NMoTOKa BO3ayxa 8,

- «=» Ha KHOMKe Temnepatypbl 9,

~ «=» Ha KHOMKe NOTOKa Bo3ayxa 8.

Ha aucnnee BbicBeunBaetcs «ON». OTnycTuTe KHOMKY 6MOKK-
posku 10.

Tenepb 610KMPOBKa KHOMOK BKMtoUueHa. Ha ropauei ctynequ
§ oTobpaatoTcA 3aaHHbIE 3HAUEHMA TeMMepaTypbl M NOTOKa
BO3Ayxa. [Tpu1 HaxaTuu NtoBOM KHOMKK Ha IUCTNEE BbICBEUM-
BaetcA «LOC» B 3HAK TOr0, UTO 3HAUEHUA He MOTYT ObITb U3Me-
HEHbl.

BbiknioueHne 6NoOKMPOBKM KHOMOK:

BbIKNtouMTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT. [lepXuTe KHOMKY 61oKu-
poBKK 10 HaXaToN WU ONATH BKMKOUMTE MHCTPYMEHT. Ha an-
cnnee BbicBeunBaetcs «ON» B 3HaK BKNIOUEHUA HNIOKMPOBKH
KHOMOK. HaXKMUTe Ha KHOMKY TeMnepatypbl 9 1 KHOMKY NOTo-
Ka BO3[lyxa 8 B TOV e NocneaoBaTenbHOCTH, B kakon Bbl 310
[enanu npu BKNtoueHun bnokuposku. Ha iucnnee BbicBeuu-
BaetcA «OFF», DI0KMPOBKa KHOMOK BbIK/MIOUEHa.

Pexxumbl pabotbi

XonopHas cTyneHb
TMoTok BO3AyXa perynupyetcs, Temneparypa

- yctaHoBneHa Ha 50 °C (He perynupyertcs),
3anporpamMMMUPOBaHHbIH PEXUM UCKIIOUEH

& 3

_®

XonogHasa ctyneHb & NpuroiHa Ans oxnaxaeHua ropaven
3aroTOBKM WK INA CYLLIKK Kpacku. OHa TaKKe Np1rofHa ana
OXNaX[eHWUA ANEKTPOMHCTPYMEHTA Nepe[ OKOHUaHWeM pabo-
Thl UNIM CMEHOM HaCaXXMBaeMbIX comner.

TPy NepeknioueHu C ropauen CTyneHu § ¢ BbICOKOH Temne-
paTypoK aNeKTPOUHCTPYMEHTY TpebyeTca KopoTKoe BpeMs
Ans oxnaxaenusa ao temnepartypbl 50 °C. Bo Bpems oxna-
XOEHUA Ha gucnnee 7 otobpaxaeTca TekyLas TeMnepartypa
Ha Bblxofie conna.

Mpw nepexofe Co CTYNeHW NOTOKa ropAyero Bo3ayxa § Ha cry-
neHb NOTOKa XONOAHOro Bo3ayxa & TeKyliue 3HaueHus Ha-
CTPOWKM NOTOKA BO3AYXa NepeHUMaloTC.

CTyneHb NOTOKa ropAiuero Bo3ayxa

MoToK BO3Ayxa M TeMnepaTypa perynupyoTcs,
BO3MOXHbI HOPManbHbIH K 3aNPOrPaMMMPO-
BaHHbIH PEXUMbI
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TPy NepeKnioyeHnn C XONoHoM cTyneHu & Ha ropauyio cTy-
NeHb § 3HaUEHWA CUNbl NOTOKA BO3MyXa, TeMNepaTypbl U, BO3-
MOXHO, MPOrpaMma ycTaHaBNMBAIOTCA aBTOMATUUECKH Ha
3HaUeHws, 3afjaHHble NPY NOCNeAHEM BKIOUEHWM ropauen
CTYNeHHU.

Pabora no 3agaHHoii nporpamme

Mpu paboTe No 3aaHHOM NPOrpaMMe 3HaUEHHA HACTPOMKH
NOTOKA ¥ TEMNePaTypbl MOTYT COXPAHATLCA B UETbIPEX NPO-
rpammax. B kaxo# nporpamme BO3MOXHbI N110bble KOMbUHa-
L{MM NOTOKA BO3[YXa U TeMNEepaTypbl.

Takxe v npy paboTe no 3anaHHoM Nporpamme Bbl MoxeTe B
noboe BpeMs U3MEHUTb NOTOK U TeMnepatypy. Ecnu u3meHe-
HWA He COXPaAHAKTCA B NAMATH, TO MPU BbIKNOUEHUU UK NPKU
nepexoae B APYryto NPorpamMmy OHW TEPAIOTCA.

[ns nepexopaa Ha akcnnyaTauuio No 3aiaHHOM Nporpamme Ha-
XHUMaliTe Ha KHOMKY Bbibopa nporpamMmbl 6 10 Tex nop, noka
Ha aucnnee 7 He 0T0BPa3UTCA HOMEP HY)XXHOM MPOTPaMMBbl.

Mpu 0TNPaBKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA B HEM HAaCTPOEHbI Crie-
OyloLL1e UeTbipe NPorpaMmbi:

iall Mporpamma
MpumeHeHne
Temneparypa
Pacxop Bo3ayxa

MNpupanne hopMbl NONUMEPHDBIM TPY-
6am (HanpuMep, NONMaTUNEH HU3KOW

NNOTHOCTH) 250 §A

2 Csapkannactmacchl (Hanpumep, NBX) 350 5‘“'
3 CHATHe NaKa/TepMOnnaBKoro Knes 450 ;“"":
S

e,

4 T[lanka 550

[nA U3MeHEeHNA 3aN0XEHHOM B NaMATb nporpammbl HAXMUTE
Ha KHOMKy 6 1 BoauTe B 3Ty nporpammy. KHonkamu ans pe-
rynupoBaHKA NOTOKa BO3ayxXa 8u Temneparypbl 9 3afanTe
HY>XXHbl€ 3HaueHUA ANnA 3TUX NapameTpoB.

Kak Tonbko Bbl U3MEHWUNM 3HaUEHWA NPOrpaMMmbl, CneBa
BBEpXy aucnnea HaunHaetT Muratb CUMBON . MNocne ycCta-
HOBKM HYXHbIX 3HAUEHWI NOTOKA M TEMNepaTypbl HAXMMaNTe
Ha KHOMKY NaMATH 10 gotex nop, NOKa Ha Aucnnee He nora-
CHET 3HaK -» YCTaHOBNEHHbIE 3HAUEHMA COXPaHEHb! B NPO-
rpamMmme, Homep KOTOpOVI BbIBOAWTCA Ha UCTINEN.

HopmanbHblii pexum

[inA nepexoaa ¢ pexuma no 3afaHHol NporpaMmMe Ha Hop-
MarbHbIM PEXUM HKWUMANTE NepeKiouatent nporpamm 6 4o
Tex nop, MoKa Ha MCnee Haj 3HaueHUeM Temneparypbl He
“cuesHeT HoMep nporpammbil. MOTOK BO3fyxa 1 Temneparypa
MOryT ObiTb U3MEHEHDI B N110D0E BPEMA KHOMKaMH ANiA pery-
NMPOBaHUA NOTOKa BO3yXa 8 v Temnepatypbl 9.
YCTaHOBNEHHbIE B HOPMATbHOM PEXMME 3HaUeHUsA NOTOKa
BO3/1yXa ¥ TeMNeparypbl COXPAHAOTCA B NAMATH NPU Ceayto-
LLMX YCNIOBHAX.

— Nepexof B PEXMM N0 33aHHOM Nporpamme,

— Nepexof Ha XONOfIHYIO CTyMeHb,

— BbIK/MIOUEHHE 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.
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YKasaHuA No NpUMEHEHHI0

» lMepea NOGLIMK MaHUNYNALUAMH C FNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHUBaWTe LTENCeNb U3 PO3ETKH.

Yka3zanue: He noisogure conno 4 cnuiikom 6nmsko k obpa-
barbiBaemoi fieTann. Bo3HUKaloLLWiA Hanop BO3aYLIHOTO Mo-
TOKa MOXET NPUBECTH K NEPErpeBy aNEKTPOUHCTPYMEHTa.

CbeMHas Tepmo3aluuTa
[ns paboT B TPpYAHOAOCTYNHBIM MeCTax Bbl MOXeTe CHATb
Tepmo3aluuty 5.
» Ocreperaitecb ropauero conna! pyu pabote be3 Tepmo-
3aLUMTbI BO3HMKAET NOBbILIEHHAA ONACHOCTb 0XOra.

[INA CHATUSA UMK YCTAHOBKM TEPMO3ALUMTI 5 BbIKNIOUMTE 3NEK-
TPOMHCTPYMEHT W i tTe eMy OCTbITb.

[ins BbICTPOro oxnaxaeHka Bbl MOXeTe BKMOUMTb 3N1EKTPO-
MHCTPYMEHT Ha XONO/HYIO CTyNeHb Ha KOPOTKOE BPEMS.
OTBMHTHTE TEPMO3ALLMTY 5 NPOTUB UaCOBOM CTPENKH.

OTKnagbiBaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTA B CTOPOHY

(cm. puc.C)

CraBbTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT HA ONOPHblE NOBEPXHOCTH 1,

uT0bbI 1aTh EMY OCTBITb UMK UTOBLI 0CBODOANTL 06E PYKM ANS

paboTbl.

» Mpu paboTe ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM NPOABNAIiTE 0CO-
by10 0cTOpoXHOCTB! Bbl MOXETE 0BXEUBCA FOPAUMM CO-
MNOM WK NOTOKOM FOPAYEro BO3ayXa.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB PaboTbi

UnntocTpayuu ¢ npuMepamu paboTbl Bbl HalneTe Ha packnag-

HbIX CTPaHHLaX.

YKasaHHaA B npuMepax Temneparypa npefcrasnset cobon

OPHMEHTUPOBOUHbIE 3HAUEHHS, KOTOPbIE MOTYT Pa3nuuaThecs B

3aBMCUMOCTH OT CBOWCTB MaTepuana. YaaneHue conna 3asu-
cuT 0T 0bpabatbiBaeMoro Matepuana.

OnTvmanbHyto Temneparypy AnA COOTBETCTBYIOLLErO NpUMe-

HEHMA MOXHO ONPeAenuTb NpakTMUecknuM nytem. Beeraa Ha-

UMHaNTe C HU3KOW TeMNepaTtypbl.

Bo Bcex npumepax pabotbl Bol MoxeTe paboTat 6e3 npuHag-

NEXHOCTEN, 3a UcKMoueHeM «CHATME Naka C OKOHHbIX paM».

Wcnonb3oBaHWe NpeanoxXeHHbIX NPUHAANEXHOCTEN yNpoLLa-

€T, 0fIHaKo, pPaboTy W 3HAUMUTENbHO NOBbILIAET KAUECTBO pe-

3ynbTara.

» OcropoxHo npu cMeHe conna! He kacaittecb ropauero
conna. [laiite 3NeKTPOUHCTPYMEHTY OCTbITb U NONb3YH-
Tecb NPH CMeHe nepuaTkamu. Bbl MoxeTe 0bxeubcA ro-
PAYUM COMNOM.

CHAaTHe naka/Tepmonnaskoro knes (cMm. puc. A)

Hacagute nnockoe conno 11 (NpuHaanexHocTH). Pasmaruu-
T€ NaK ropAYUM BO3[IYXOM U CHUMMTE €r0 OCTPbIM, UUCTbIM
wnartenem. Mpogomk1TenbHoe BO3AEMCTBUE Tenna BEAET K
CrOPaHMI0 aKa U OCNOXHEHHIO €r0 YAANEHHA.

bonbluas uacTb PasHOBUAHOCTEN KNeA PasMAruaeTca nog
BO3[eMCTBUEM Tenna. pu pasorpeTom Knee Bbl MoxeTe
pasbeaMHNUTL COEAUHEHUE UMW YAANKTb U3DbITKKM Knes.

Bosch Power Tools
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CHATHE NaKa c OKOHHbIX pam (cm. puc. B)

» 06a3aTenbHO NPUMEHANTE CONNO C 3aLLUTOl CTekna 12
(npuHagnexHocTH). ONacHOCTb TPECKAHHWA CTEKNA.

Ha noBepxHocTaAx ¢ npodmnem Bl MoxeTe CHUMATH NaK Wna-

TENeM C COOTBETCTBYIOLLEN (HOPMOM MMM CUMLLIATb MATKOM

NPOBONOYHON LLETKON.

dopmoBaHHe nnacTmaccoBbix Tpy6 (cm. puc. C)
HacaguTe petnektopHoe conno 13 (npuHaanexHoctu). 3a-
MONHUTE NNAcTMAccoBYto TPYDY NeckoM 1 3akpoTe ee ¢ 060-
WX KOHLOB, UTOBbI NpefoTBpaTHTh ee cMATHE. HarpeBaiite
Tpyby paBHOMEPHO, NOCTOAHHO NepeMeLLas B NOTOKE BO3AY-
Xa Tyaa v obparHo.

CBapka nnacTmaccoBbix uacreii (cm. puc. D)

HacapuTe pegykuuoHHoe conno 16 1 ceapouHbiv baimak 15
(npuHagnexHoctk). CBapuBaeMble jeTanu 1 CBapouHas npo-
BONoka 14 (MpUHaANEXHOCTH) LOMKHbI ObITb U3 OAHOTO U TO-
ro e Matepuana (Hanp., u3 MNBX). MpoBonoka AomkHa bbiTb
UUCTOM M 0DE3KMPEHHON.

OcTOpOXHO pa3orpeiTe MecTo CTbika 0 TecToobpasHoro co-
CTOAHMA. YuUTbIBaNTE, UTO PasHMLA B TEMNepaType Mexay Te-
€T006Pa3HbIM U XKXMLKMM COCTOAHMEM MNACTMACChI OUEHb He-
3HauuTeNbHaA.

Mopa¥iTe cBapouHyto nposonoky 14 v faiite et cbexartnb B 3a-
30p TaK, utobbl 06pa3oBancaA paBHOMEPHbIN HaMMbIB.

Ycapka (cm. puc. E)

HacanuTe pefyKuuoHHOe conno 16 (NpuHaanexHocTu). Bol-
bupaiite AMameTp TepMoycaxXMBaeMoro whaxra 17 (npuxag-
NEXHOCTb) COOTBETCTBEHHO f1eTany (Hanpumep, KabenbHbii
HaKOHEUHHK). PaBHOMEPHO HarpeBaiTe TepMOyCakHU-
BAEMbIW LINAHT.

OtTauBaHue Bofonposopa (cm. puc. F)

» lepep HarpeBaHueM npoBepbTe, AEHCTBUTENDHO NU
370 BoAonpoBoA! BoaonpoBo/bl CHAPYXHM UacTo He OTH-
yaloTCA 0T ra3onpPoBOAOB. [a30MPOBO/LI HEMb3A HKA B KOEM
Cnyuae Harpesartb.

Hacapgute yrnosoe conno 18 (npuHaanexHoct). Beerna

NporpeBaTe 3amep3LUMe MecTa B HanpaBNeHNUH OT Kpas K ce-

peauHe.

HarpeBaiTe nnactmaccoBble TPYbbl U COEAMHEHNA MeXaY

Tpybamu 0cobeHHO OCTOPOXHO, UTOOLI M3bEXaTh NoBpe-

KIOEHHWNA.

HuskoremnepatypHas naika (cm. puc. G)

[lnA ToueuHoM Nark1 HapesanTe peayKUMOHHoe conno 16,
Q1A narku Tpyb — pednexktopHoe conno 13 (NpuHagnex-
HOCTH).

Mpu npuMeHeHru npunos bes ctoca HaHecHTe Ha cnauBae-
MOe MeCTO NasnbHyto nacTy. [porpeBaiTe MecTo nanku ot 50
10 120 cekyHp B 3aBUCMMOCTH OT MaTepu1ana. logante npu-
no#. NMpunor LoMmKeH NNaBUTbCA NOA BO3AEACTBUEM
Temneparypbl 3arotoBku. [Mpu HagobHoCTH yaanaiTe nocne
OXNaX[EHHA Cnas oCTaTku dtoca.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

TEXOGCHY)KH BaHUe U OUUCTKa

» lMepea NOGLIMK MaHUNYNALUAMH C FNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKMBalTe WUTeNcenb U3 PO3eTKH.

» [ins obecneueHus KauecTBeHHOH U 6esonacHom pabo-
Tbl CNEeAYeT NOCTOAHHO COAEePIKATb INEKTPOUHCTPY-
MEHT ¥ BEHTHNALMOHHDIE LWENH B YUCTOTE.

Ecnu TpebyeTca nomeHaATb WHyp, obpaluanTecs Ha pupmy
Bosch 1nu B aBTOPM30BaHHYO CEPBUCHYIO MAacTePCKYI0 fns
3NEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

OuwucTka hunbTpa rpy60oi OUUCTKH

COBMHBTE KPbILWKY 2 ¢ hunbTpoM rpybor OUnCTKY Hasag U3
kopnyca. MpopyitTe GUnbTP (HanpUMep, CKaTbiM BO3AYXOM)
WK OUMCTUTE ET0 MATKOM LUETKOW. YCTAHOBUTE KPbILLKY
(hunbTpa Ha MecTo.

CepBHC U KOHCYNbTHPOBAHKME Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHHUA NPOAYKLHUH

CepBHucHan MacTepcKas 0TBETUT Ha Bce Balun Bonpochl no
PEMOHTY 1 0bcnyxu1BaHHio Baluero npoaykTa 1 no 3anua-
CcTAM. MOHTaXHble UepPTeXM U MHAOPMALIMIO MO 3anYacTaM
Bbl HanaeTe Takxe No agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KoB Bosch, npefocTaBnatowwmi KoH-
CyNbTaLMK Ha TPeAMET UCMONb30BaHNA NPOAYKLMHK, C YAO-
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCe Ballin BONpOCh! OTHOCHTENBHOMO
Hawwen NPOAYKLMN 1 ee NPUHAANEXHOCTEN.

Moxanyicra, BO BCEX 3anpocax U 3akasax 3anuacrei 0bssa-
TeNnbHO yKasbiBanTe 10-3HauHbIM TOBAPHbI HOMEP MO 3aBOA-
CKOW Tabn1uKe aNeKTPOUHCTPYMEHTA.

[ina pernona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, Ykpauna
lapaHTUiHOE 0BCNYXKMBAHKE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobntoaeHnem TpeboBaHNI M HOPM U3rOTOBUTENA NPO-
U3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONBKO B (DUPMEHHBIX
N1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHbIX LieHTpax «Pobept boluy.
NPEOYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KoHTpadhaKTHOM npo-
[YKLWKM OMACcHO B 3KCNNyaTaLu1, MOXET MPHUBECTH K yLepby
Ana Bawero 300poBbA. N3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpachakTHOM NPOAYKLMM NpecnefyeTca no 3akoHy B af-
MWHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM nopAaake.

Poccua

YnonHomoueHHas U3rotToBuTenem OpraHusauua:

000 «PobepT bowwn»

Yn. Akapgemuka Koponesa 13 c1p. 5

129515 Mockea

Poccua

Ten.: 8800 100 8007 (3BoHOK No Poccuu becnnatHbii)
E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

MonHyI0 M aKTyanbHy H(OPMALMIO O PACTIONOXEHNH CEp-
BMCHbIX LIEHTPOB M MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXETE MOMYUNTb:

- Ha ouumanbHOM caite www.bosch-pt.ru

- nnbo no TenedoHy CNpaBoUYHO — CEPBUCHON CyXbbI
Bosch 8 800 100 8007 (380HOK no Poccuu becnnartHbii)
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Benapycb

NN «Pobept boww» 000

CepBHCHBIN LIEHTP N0 06CNY)XMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «PobepT boww»

CepBHCHBIH LIEHTP N0 06CNYXXMBAHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
r. Anmarbl

KasaxcraH

050050

np. Paitbimbeka 169/1

yr. yn. KoMmmyHanbHas

Ten.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com
OdmumanbHbii cant: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Ytunusauua

OTCnyXUBLUKE CBO CPOK 3NMEKTPOUHCTPYMEHTBI, MPUHAZ-
NEXHOCTU W YNIAKOBKY CNieayeT CAaBaTb Ha 3KONOrMUECKM UM-
CTYI0 peKynepaLmio OTXOf0B.

He BbibpachbiBaiTe aNEKTPOUHCTPYMEHTHI B bbITOBOM Mycop!

Tonbko ansa cTpaH-uneHoB EC:

B COOTBETCTBMM C €BPONEHCKON AMPEKTH-
Boi 2012/19/EU 06 otpaboTaHHbIX anek-
TPUUECKHUX U INEKTPOHHbIX NpHUbopax 1 ee

TENbCTBO OTCNY)XMBLUWE ANEKTPHUUECKME U
3NEKTPOHHbIE MPHUBOPbI HYXHO CObUpaTh
OTZ€/NbHO W CAABATb Ha IKONOTMUECKH UM-
CTYI0 peKynepauuio.

B0o3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKkpaiHcbKa

Bka3iBKku 3 TexHiku be3nexu

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xeHHs i BKa3iBKH.
|| HepoTpuMaHHs 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
|__| NPU3BECTH 10 YPAXKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM,

noXexi Ta/abo ceprno3HMX TPaBM.

» 3bepiraiite Bci npaBuna 3 TexHiku 6e3nekH i BkasiBku
Ha MailbyTHe.
> uﬂ rapava I'IOBiTpO,U,YBKa He npu-
3HauyeHa AnA BUKOPUCTAHHA AinMM
Ta 0cobamu 3 obmexxeHumH ti-

NPeTBoOpeHWEM B HallMOHaNbHOE 3aKOHOAa-

—
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3UYHHUMH, CEHCOPHUMH abo po3y-
MOBHMMH MOXXNHUBOCTAMH abo Hepo-
CTaTHiM A0CBiAOM i 3HAHHAMM.
Litam Bikom Big 8 pokiB Ta 0cobam
3 0bmexxeHuMH hi3HUHNUMHU, CeH-
COPHUMH Ta PO3YMOBHMH MOXNH-
BOCTAMM ab0 HepoCTaTHIM AOCBI-
[IOM Ta 3HAHHAMM J03BONAETbCA
KOPHUCTYBaTHCA Li€I0 rapayolo
NOBITPOAYBKOIO NHLLIE NifA Harns-
AOM a00 AKLLO BOHH OTPUManH
BiANOBiAHi BKa3iBKK Wwopao0 be3neu-
HOro BUKOPHUCTAaHHA L€l NoBiTpo-
AYBKH i pO3yMiloTb, AKY Hebe3neky
BOHA Hece. |HaKLle MoXnuBe
HenpaBWNbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebe3neka oaepxaHHA TPaBM.

» [luBiTbcA 3a AiTbMuU. [1iTv He
MOBWHHI rpaTMcA 3 NOBITPOAYBKOKO
ANA rapayoro noBiTpA.

» [liTAM AO3BONAETbCA OUMLLIATH ra-
pAuy NOBITPOAYBKY Ta BAKOHYBaTH
il TexHiuHe 06cnyroByBaHHA NHLLe
nig HarNAzoM AOPOCNHUX.

» 0b6epexHo noBoAbTeCA 3 eneKTponpunagom. Enektpo-
NpUNaz CUNbHO HArpiBaETbCA, L0 NPU3BOANTL 10
NifBULLEHOT Hebe3neku Noxexi i BUbyxy.

» byabTe 0cobnuBo 06epexHUMH, KONH NpaLtoeTe
no6nu3y BiA roprounx marepianis. Big rapsuoro
MOBITPAHOO MOTOKY abo rapAyYOoro Cona MoXe 3anMaTucs
MW Ta rasu.

» He npauioiite 3 eneKTPONpUnafom y cepeaoBuLi, ae
icHye Hebe3neka BUDYXy.

» He HanpaBnsiite rapA4ni NOBITPAHMWI NOTiK TPUBANUM
yac Ha oAHe i Te came Micue. [lerko 3aiMucTi rasu
MOXYTb BUHUKATH, Hanp., Npy 0bpobui nnactmac, dapb,
nakis abo nonibHKx Matepianis.

> 3BaxaiiTe Ha Te, L0 Xap NiACTYNaE A0 3aKPUTHX
roplounX Matepianie i BOHM MOXYTb 3aHHATHCA.

» Micna BUKOPUCTaHHA HaAiHHO NOKNAAITL enek-
Tponpunag i, nepw Hixk npubpaTt i cxoBaTH, faiTe
1OMY NOBHICTIO OXONOHYTH. [apAue Conno Moxe
NPHU3BECTH 10 NOLLKOKEHD.

» He 3anuwaiite yBiMKHEeHHI enekTponpunag 6e3
pornapy.
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» 36epiraiite enektponpunagu, AkMMH Bu came He
KOPHUCTY€ETECA, AaneKo Bif Aitel. He po3Bonsiite
KOPHCTYBATHCA eNeKTPonpunagom ocobam, o He
3HaioMmi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu o
iHcTpyKUito. Y pasi 3acToCyBaHHA HEOCBIfUEHUMM
ocobamu enekTponpunaau HecyTb B cobi Hebeaneky.

» 3axuuiaiTe eneKTPONp1nag Bif AOLLY Ta BONOTH.
lNoTpannAHHA BoAM B enekTponpunag 3binbluye puank
YAAPY eNeKTPUUYHUM CTPYMOM.

» He BuKoOpHCTOBY#iTe Kabenb AnA nepeHeceHHs i
niaBilyBaHHA enekTponpunaay abo BUTAryBaHHA
wrencens 3 po3eTku. 3axuiaiite kKabenb Big XapH,
onii, FOCTPUX KPaiB Ta AeTanei npunagay, Wwo
pyxatTbcs. MowkomxeHui abo 3akpyueHni kabenb
36inbLLYE PU3MK YAAPY ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

> 3aBxau BAAraiTe 3aXUCHi OKYNAPH. 3aXMUCHI OKyNnapU
3MEHLLYIOTb PU3KK TPABM.

» lepu, HiXk HACTPOIOBATH NPUNaA, MiHATH NPUNaaas
abo BigKnacTH eneKTponNpunag, BUTAryiTe WTencenb 3
po3etkHu. Ll nonepemxyBanbHi 3axoau 3anobiratotb
HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO €N1eKTpOnpUnagy.

» KoxxHoro pa3y nepep BAKOPUCTaHHAM nepesipsiite
enekTponpunag, kabenb i wrencenb. He kopuctyitrecs
€neKTPONPHNaZAOoM, AKLLO NOMiTUTE NowwKoKeHHA. He
PO3KpUBaiiTe eNeKTPONpPUNag cCaMmoCTiiHO, PEMOH-
TyBaTH H0r0 103BONAETLCA NULLE KBaNihikoBaHUM
¢haxiBLAM 3 BUKOPUCTAHHAM OPHTiHANbHOIO
npunapas. MowKomKeHi enekTponpunagu, LWHypu abo
wTenceni 36inbLuyOTb PU3KK YAAPY ENEKTPUUHUM
CTPyMOM.

[lobpe nposiTpioiite poboue micue. Mazu
Ta NapH, LU0 YTBOPIOKOTLCSA Nif uac poboti,
yacTo LWKiANMBI NA 300POBCA.

» Bparaiite 3aXMCHi pyKaBHLi i He TOpKaHTeca rapauoro
conna. IcHye Hebeaneka oniky.

» He HanpaBnsiite rapauunii NoTik NOBiTPA Ha nlofei abo
TBapHH.

» He BuKOpHCTOBY#HTe eneKkTponpunag B AKOCTi (eHy.
MoTik NOBITPA, LLIO BUXO[MTb 3 NPUNay, 3HaUHO
rapAYiLLnA HiX y (eHi.

> flKwi0 He MOXHa 3aN06irTM BUKOPUCTaHHIO eNeKTPo-
npunagy y BONoromy cepefioBHLLi, BAKOPUCTOBY#TE
AudepeHUiiHNA aBTOMAT. BUKOpUCTaHHA andepeHLiin-
HOrO aBTOMArTa 3MEHLLYE PU3UK YAAPY ENeKTPUUHUM
CTPyMOM.

» He kopucTyiiTecs eneKTponpunagoM 3 noLKOmKEHHM
enekTpokabenem. flkwio nia uac poboTu enexrpo-
kabenb bype nowkoakeHo, He TopKaiiTeca
NOLIKO/PKEHOro eneKTpokabens i BATArHITL Wwrencenb
3 po3eTKH. [TOLKOMKEHHI enekTPOLLHYP 36inbLuye
Hebe3neKy ypaXeHHsA eneKTPUUHUM CTPYMOM.

Onuc npoaykrty i nocnyr

byab nacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paxeHHAM Npunagy i

TpuMaiiTe ii nepen coboto yBech yac, Konu byaeTe uMtatu
IHCTPYKLUitO0.

Mpu3HaueHHa npunapy

EnekTtponpunag npusHaueHum Ana 3ruHaHHA Ta 3BaproBaHHA

nnacTMacH, BuganeHHs hapboBoro NOKPUTTA Ta HarpiBaHHA

YCa[JOUHMX LWINAHTiB. BiH TaKOX NPUAATHWN NAAHHA | NYAIHHA,

po3’eZHaHHA KNENOBHX 3 €[HaHb | PO3MOPOXKYBaHHA
BOZOMPOBIHMX TPYD.

3006paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepallis 306paxeHUX KOMMOHEHTIB NOCHNAETbCA Ha
300paXxeHHs enekTponpUnaay Ha CTOPiHLi 3 MatOHKOM.

1 OnopHa noBepxHa

KpwLuka 3 dinbTpoMm rpyboro oumLLeHHs
BuMuKau 3 nepemmKkauem CTyneHis TeMmneparypu
Conno

3axuCT Bif TeMnepatypu

porpamHuii nepemMukay

[Oucnnen

KHonka peryntoBaHHA KinbKocTi NOBITPS
KHonka peryntoBaHHs Temneparypu
KHonka nam'aTi

Mnocke conno*

Ckno3axucHe conno*

PechnekTopHe conno*

14 3paploBanbHWN ApiT*

15 3BaptoBanbHuil balimak*

16 PepyktopHe conno*

17 Ycapounui wnaxr*

18 Kyrtose conno*

*3o6paxeHe abo onucaHe npunaaas He BXOAUTD B CTAHAAPTHUIA
o6car nocraeky. MoBHMi acopTHMEHT Npunaaas Bu 3Haiipete B
Hawi# nporpami npunapaa.

O 0O ~NOGThA_ WN

= e e
W N RO

Inchopmaia wogo wymy
PiBeHb LWyMiB BU3Hau€HWH BiLNOBIAHO JO EBPONENCHKOI
Hopmu EN 60745.

A-3BXKEHWI piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Bif enekTponpu1nagy,
AIK PaBHNo, HWXKumii 3a 70 dB(A).
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TexHiuHi paHi

lapsaua noBiTpoayBkKa GHG 660 LCD GHG 660 LCD
ToBapHu1 HoMep 06019447.. 06019447..
Hom. Hanpyra B 220-240 110-120
HoM. cnoxwuBaHa NoTyXHicTb Bt 2300 1400
KinbkicTb noBitps n/xBun. 250-500 250-500
Temnepartypa Ha BUXOAi conna npubn. °C 50-660 50-600
TouHicTb BUMipIOBaHHA TeMnepaTypy

- Ha BMxogi conna +5% +5%
~ Ha iHauKaTopi 5% +5%
Poboua remneparypa aucnnes* °C -20...+70 -20...+70
Bara signosigHo ao EPTA-Procedure 01/2003 K 1,0 1,0
Knac 3axucry o/ O/

* 3a Mexamu pobouoi TeMnepatypu AUCNNER MOXE TEMHITH.

Pobora

Mouarok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B mepexi! Hanpyra mxepena
CTpyMy NOBHHHA BiANOBiAaTH 3HAUEHHIO, L0 3a3Haue-
He Ha TabnuuLi 3 xapaKTepUCTUKAMHK eNeKTponpunagy.
EnekTtponpunag, wo po3paxoBaHuii Ha Hanpyry 230 B,
MO)XXe NpawoBaTH TakoxX i npu 220 B.

BMHKaHHA/BUMHKAHHA

LLlob yBiMKHYTH eneKTpOnpUnag, NPUTUCHITL BUMMKau 3 B
nonoxexHa @ (auBe. «XonofgHMi CTyniHby, cTop. 98) abo §
(auB. «apAumit cTyniHby, cTop. 98).

B 0box nonoxeHHsx enekTponp1naz NouMHae NpawioBary 3
TaKOI0 IHTEHCHBHICTIO NOBITPSA Ta 3 TAKOK TEMNEPATYPOto, AKi
Oynu BcTaHOBNEHI Nepes 0CTaHHIM BUMUKAHHAM.

LLlob BUMKHYTH enekTponpunag, NPUTUCHITb BUMUKay 3 1o
YNopy B NONOXeHHsA «0».

MNicna TpuBanoi poboTi Ha BUCOKIl TeMnepartypi nepes Tum,
AK BAMKHYTH €NeKTponpunag, AanTe oMy KOPOTKUH yac
MoNpaLoBaTH 119 OXONOMKEHHSA HA XONOAHOMY CTyneHi .
ABTOMaTHUHHII BAMHKAY ANA 3aXKCTY BiA nepeHarpi-
BaHHa: [pu neperpiBaHHi (Hanp., BHACMifOK HEAOCTATHLOIO
Bi[IXOZly NOBITPA), ONaneHHsA aBTOMaTMUHO BUMUKAETbCH,
O[lHaK NOBITPOAYBKA NPOAOBXYE NpautoBarty. Micnsa
OXONOMKEHHA 1o pobouoi TeMnepaTypu onaneHHsa 3HoBY
aBTOMATMUHO BMMKAETbCA.

3 MipKyBaHb 3a0LLAKEHHA eNeKTPOeHeprii BMUKanTe
€NEKTPOIHCTPYMEHT NuLLe ToAi, Konu By 3bupaeTech
KOPUCTYBATUCA HUM.

PerynioBaHHA KinbKocTi noBiTpa

3a ;oNOMOrot KHOMKK 8 MOXHa perynioBaTtu KinbKictb
noBiTpsA:

+A  MiHiManbHa KinbKicTb noBiTps

R X . . .

$§A% MaKcuManbHa KinbKicTb NOBIiTPS

LLl06 36inbLUMTH KiNbKICTb NOBITPS, HATUCHITL HA KHOML
PerynioBaHHA KinbKOCTi NOBITPA 8 Ha «+», 100 3MEHLIUTH
KinbKiCTb NOBITPA, HATMCHITb Ha «=».

KopoTke HaTUCKaHHS Ha KHOMKY 8 36inbluye abo 3ameHLye
KiNbKiCTb NOBITPA Ha OfMH CTYNiHb. TPUBANNUM HAaTUCKAHHAM
Ha KHOMKY KinbKiCTb NOBITPA NOCTynoBo 36inbLuyeTses abo
3MEHLLYETbCA 10 TUX NP, NOKK KHOMKY He byfe BignyLieHo
abo He byne focArHyTa MakcManbHa abo MiHiManbHa
KinbKicTb NOBITPA.

3MEHLLITb KinbKiCTb NOBITPA, HANp., LoD He neperpiBath
3aHaaTo CepefoBHLLEe HaBKPYrk 0bpobntoBaHoro Matepiany
ab0 1406 NoBITPAHMI NOTIK HE MiF NOCYHYTH NETKWi
0bpobnioBaHuit Matepian.

PerynioBaHHA TeMnepatypu

Temnepartypy MoXxHa PerynioBaTv NIMLLE Ha rapaYoMy
CTyneHi §.

L1106 36inbLuKTH TEMNEPATYPY, HATUCHITD HA KHOML
perynioBaHHsA Temnepatypu 9 Ha «+», 0D 3MEHLIMTH
TeMneparypy, HaTUCHITb Ha «=».

KopoTke HaTUcKaHHsA Ha KHOMKY 9 36inbluye abo 3meHLye
Temnepatypy Ha 10 °C. TpuBanuM HaTUCKAHHAM Ha KHOMKY
Temneparypa noctynoBo 3binbLuyerbea abo 3MeHLyeTbCA
Kpokamu B 10 °C no TvX nip, NOKU KHOMKY He byAe BifnyLleHo
abo He byne focArHyTa MakcMManbHa abo MiHiManbHa
Temneparypa.

Ipu 3MiHi HACTPOEHOI TEMNEpPATYPH enekTponpunagy
noTpebyeTbCA KOPOTKMI Uac ANA HarpiBaHHs abo
OXONOJXeHHA NOBITPAHOrO NOTOKY. MPOTArOM LbOro uacy
pucnnent 7 nokasye baxaHy Temneparypy Mixk MUraiouumu
cTpinkamu. Mpu focArHeHHI baxkaHoi TeMnepaTypy CTpinku
racHyTb, i AUCNNeN NoKasye haKTMuHy Temneparypy.

BMHKaHHA/BUMHKaHHA ONoKyBaHHA KHONOK («LOC»)
LLlo6 3an06irTn HeHaBMWCHI 3MiHi KinbKoCTi NOBITPA i
TEMNepaTypH, MOXHa Ha rapauoMy CTyneHi § 3abnokysatu
(hyHKLUilo kHonok 6, 8, 9 Ta 10. Ha xonogHomy cryneHi @
KinbKiCTb NOBITPA MOXXHA MiHATH HaBIiTb NPU YBIMKHYTOMY
BnoKyBaHHi KHOMOK.

BmukaHHA GnoKyBaHHA KHONOK:

YBIMKHiTb €N1€KTPONPUNag, Ha rapAuni cTyneHb § . BcTaHoBITb
3HAUEHHA KiNbKOCTi MOBITPA | TeMNepaTypH, Ha Akux Tpeba
3abnokyBatu enekTponpunag.

BuMKHITb enekTponpunag.

Bosch Power Tools
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HatucHiTb Ha kKHonky nam'aTi 10, TpUMaTe ii HaTUCHYTOHO i
3HOBY YBIMKHITb €neKTponpunaz (xonoaHui abo rapauui
CTyniHb). Haaucnnei 7 3’aenaetbea «OFFx» (BUMKHYTO), TOBTO
BnoKyBaHHA KHOMOK BUMKHEHE.

HatucHiTb no uep3i (He Bignyckaioun kHonky nam’aTi 10):

— «#» Ha KHOMLi TeMmnepatypu 9,

— «#» Ha KHOMLi KinbKoCTi NOBiTpA 8,

~ «=» Ha KHOMLi Temneparypu 9,

— «=» Ha KHONLi KinbkocTi noBiTpA 8.

Ha aucnnei 3'aenaetbes «ON» (yBiMKHYTO). Bignyctith
KHOMKy nam’sTi 10.

Tenep bnokyBaHHA KHOMOK yBIMKHEHe. Ha rapAauomy cTynei
§ nokasytoTbcA BCTAHOBNEHHI 3HAUEHHA TEMNEepaTypH i
KinbKOCTi NoBITPA. MpK HaTUCKaHHi ByAb-AKOI KHOMKK Ha
aucnnei 3'aBnaetbea «LOC», NOMiHATY 3HAUEHHA He MOXHa.

BUMKHeHHA BNOKYBaHHA KHOMOK:

BWMKHITb enekTponpunag. HatucHiTb Ha kHonky nam’aTi 10,
TpUMaTe ii HaTUCHYTOH | 3HOBY YBIMKHITL NpUnag. Ha
aucnnei 3'aBnAeTbeA «ON» (YBIMKHYTO), T06TO brokyBaHHA
KHOMOK YBIMKHeHe. HaTUCHITb Ha KHOMKY Temnepatypu 9 i
KHOMKY KinbKOCTi NOBITPA 8 y Til camii NoCnifoBHOCTI, WO #
NpY BMUKaHHI briokyBaHHsA KHOMOK. Ha aucnnei 3'aBnseTbes
«OFF» (BUMKYTO), T0OTO 6NIOKYBaHHA KHOMOK BUMKHEHE.

Pexxumu pobotn

Xonoamuii cTyninb

KinbKicTb NOBITPA MOXHA peryntoBaty,
Temneparypa 50 °C (He perynioetbes),
NPOrpaMHUi PEXUM He MOXNUBHI

@

XonofHu# cTyniHb & NPUAATHWIA IN1A OXONOMKEHHS
Harpitoro 0bpobntoBaHoro matepiany Ta 4ns NPocyLUIyBaHHA
thapbu. BiH TakoX NprUaaTHUIA [NA OXONOMXKYBAHHA ENEKTPO-
npunagy, nepes TMM AK NoKNacT npunag abo wob nomiHati
conno.

Mpu NepemMuKaHHi 3 rapaYoro CTyneHio § 3 BUCOKOI0
Temneparypoto Tpeba KopoTKO 3aueKaTu, NOKKU eNeKkTPo-
npunag He oxonoHe Ao 50 °C. Iig uac oxonomKeHHs aAucnnen
7 nokasye (aKTUuHy TeMnepaTtypy Ha BMXogi conna.

Mpy NepeMUKaHHi 3 rapauoro CTyNeHIO § Ha XoNofHHM
CTyniHb D BCTaHOBNEHA KiMbKiCTb NOBITPA 30epiracTbes.

Tapauwii cTyninb

- KinbkicTb NoBiTPA i TeMneparypa

@ o Peryniowthes, MOXMMBUI AIK 3BUUANHUN, TaK i
T @  NporpaMHuil pexum

Mpu NepemMuKaHHi 3 XONOAHOro CTyneHo & Ha rapauni
CTyNiHb § KiNbKiCTb NOBITPA, TEMNepaTypa i Npu HeobXigHoCTI
nporpama aBTOMaTMUHO BCTAHOBNIOKOTbCSA, AK B OCTaHHil pa3
npu poboTi Ha rapAYOMY CTYNeHi.

MporpamHuii pexxum

TporpamMHKit PeXMM [103BONAE 3aNMCyBaTH HACTPOEHY
KinbKiCTb MOBITPA | HACTPOEHY TEMMEPATYpPy B NaM’ATb
YOTMPbOX Nporpam. B koxHil nporpami Moxnuea byab-fika
KombiHawif KinbkocTi NoBiTPA | TeMnepaTypw.

Y nporpamMHoOMy pPeXuMi TakoX MOXKHa y byab-Akuil uac
3MIHWTH KiNbKiCTb NOBITPA | Temnepatypy. bes 3anucy B
nam’aTb NPXU BUMUKaHHI NpuUnaay abo nepeMuKaHHi Ha iHLy
nporpamy 3MiHW BTpayaioTbes.

[lns nepexopy B NporpamMmHui pexum Tpeba HaTUCKyBaTH Ha
nporpamMHui nepemukay 6 0o TMx nip, NOKW Ha gucnnei 7 He
3'ABUTLCA HOMEP HeoOXiAHOT Nporpamu.

Ha 3aBofi BCTaHOBNEH TaKi Nporpamu:

Ll Mporpama
BukopucTanua
Temneparypa
Kinbkictb
nositpa

06T1ck nnacTMacoBux TpyH -
(Hanp., NME HX3bKOrO TUCKY) 250 &N

o

2 3BaptoBaHHA nnactmack (Hanp., MBX) 350  §X

puy
3 BupaneHHa naky/posnnasneHHs kneo 450 3‘):‘:

o

4 TlaaHHa 550 &N
[1nsA 3MiHK iCHYtOUOT Nporpamu Nepenito y BignosigHy
nporpamy, HaTUCHYBLLW Ha NPOrPaMHUI NepeMukay 6. 3a
[0MOMOTOH KHOMOK PEeryntoBaHHA KinbKocTi NoBiTpA 8 Ta
PErynioBaHHA TeMnepatypu 9 BCTaHOBITb BaxkaHy KinbKicTb
NOBITPA Ta TEMNeparypy.

Micna 3MiHKM NapameTpiB Nporpamu1 NiBopyY Bropi Aucnnes
NOYUHAE MUraTH CUMBON 3. MNicna BCTaHOBNEHHA baxaHoT
KiNbKOCTi NOBITPA | TeMNepaTypu HaTUCKanTe Ha KHOMKY
nam’aTi 10 10 TUX Nip, NOKM He 3racHe 3HaK - Ha aucnnei.
BcTaHoBneHi 3HaueHHA 3an1caHi B nam’aTb nif, nokasaHUM Ha
aucnnei HOMepoM Nporpamu.

HopmanbHui pexxum

[lnq nepexopy 3 NPOrpPamMHOro PeX1UMY B HOPManbHUA PEXUM
Tpeba HaTUCKyBaTH HA NPOrpamMHui Nepemukay 6 Jo Tvx nip,
MOKW Ha iUCNAei HaF TeMNepaTypoio He 3HUKHe HoMep npo-
rpamu. Kinbkictb noBiTpa i TeMneparypy MOXHa B bynb-sikui
uac MiHATH 32 AOMOMOTOI0 KHOMOK PeryntoBaHHs KinbKocCTi
noBiTpA 8 i peryntoBaHHA Temneparypu 9.

BctaHoBNEHi B HOPManbHOMY PeXuMi 3HaUeHHA KinbKoCTi
noBITPA i TeMnepatypy 3bepiraioTbCa B NaMATI 32 TaKMX yMOB:
~ Mepexif B NporpamMHui pexum,

~ MEepeXxif Ha XONOAHUI CTYMiHb,

— BWUMKHEHHs enekTponpu1nagy.

BkasiBkH wopao pobotu

» MMepep 6yAb-AKUMU MaHINYNALiAMK 3 eneKTponpuna-
[I0M BUTATHITb WITENCeNnb 3 PO3ETKH.

BkasiBka: He niggogibTe conno 4 3aHaaTo bnmsbko 10 06po-

6bntoBanbHoro Matepiany. 3acTiit NOBITPA, L0 YTBOPIOETLCA,

MOXe NPU3BOAMTH [0 NeperpiBaHHA enekTponpunaay.

3HATTA 3aXHCTY Bif TemMnepaTtypu

[1nq poboTH B oy>ke By3bKHX MiCLiAX 3aXMCT Bifl TeMnepaTypu

5 MOXHa 3HimMaTH.

» 06epexHo! Mapaue conno! Mpu poboTax bes 3axucTy Bin
TEeMNepaTypH icHye 3binblueHa Hebesneka oniky.

Mepep TMM, AK 3HIMaTH abo BAAraTH 3aXKCT Bif TeMnepaTypy
5, BAMKHITb €NeKTponp1nag i 4ante HOMy OXONOHYTH.

160992A0LZ|(14.3.14)
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[lnA ckopiloro 0XONOMKEHHA eNeKTPONpUNas MOXHa

KOPOTKO YBIMKHYTH Ha XONOAHMM CTYNiHb.

BigkpyTiTb 3axMCT Bif TeMnepatypu 5 npoty CTpinku

rOfIMHHWKa abo 3HOBY NPUKPYTITb MOTO 3a CTPINKO

rOAMHHUKA.

flk noknactu enextponpunag (aus. man. C)

Knapitb enekTponpunaz Ha onopHi noeepxHi 1, wob farv

oMy 0xonoHyTH abo wob 3BinbHUTH 0bMABI pyKkK ANA

pobotu.

» MoBoabTeCA 3 NOKNAAEHUM eNeKTPONPUNaAOM
ocobnuBo 0bepexHo! Bu MoXxeTe 0TpMMaTH ONiKK Bif
rapsuoro conna abo rapAuoro NoToky noBiTps.

Mpuknagu pobotu

MantoHKku 3 npuknagamn poboti Bu sHaleTe Ha po3ropTkax.

3asHaueHa B Np1Knagax poboTu Temneparypa € OpiEHTOBHOLO,

B 3Q/1€XKHOCTI Bifj AKOCTEN MaTepiany MOXMBI BiXUNEHHS.

BincTaHb 10 conna 3anexuTb Bif 0bpobntoBaHoro matepiany.

OnTManbHy TeMneparypy MOXHa BU3HAUUTH LLNAXOM

NPaKTUUHNX BUNPOOYBaHb. 3 L€l NpUUKHM 3aBXaM Tpeba

MOYMHATK 3 HAMHWXKUOT TeMMepaTypy.

Y Bcix np1knagax pobotu, KpiM «BuaaneHHs nakoBoro

MOKPHTTA Ha BikHax», BU MoxeTe npautoBaty bes npunaans.

OnHaK BUKOPHUCTaHHA PEKOMEHA0BAHOr0 NPUNafaA CIPOLLYE

poboTy i 3HAUHO NiABHLLYE AKICTb PeaynbTary.

» 06epexHo npu 3amiHi conna! He Topkaitteca rapauoro
conna. [laiite eneKTponpuUnaay OXoNoHYTH i NPH 3aMiHi
BAAraiTe 3aXMCcHi pykaBuLi. Bu MoxeTe oTpUMaTy oniku
Bifj rapAYoro conna.

BupaneHHa naky/po3annaeneHHs Knetw (aue. Man. A)
HapinbTe nnocke conno 11 (npunaans). Kopotko
PO3M’AKLLITb NaK rapAYMM NOBITPAM i 3HIMITb 10ro 3a
[I0MOMOTOK0 FOCTPOTO0, UACTOrO Whnatens. Tpueane
HarpiBaHHA CNantoe NaK i YCKNaHoe BUAANEHHS.

Barato BMaiB kneto (Hanp., B HaKNeHKkax) po3M’AKLLYETbCA Nifl
pieto Tenna. Konu knew Harpitui, Bu moxeTe pos’egHath
3’eIHaHHA abo BUAANKUNK 3aMBUI KNen.

BupaaneHHsa nakoBoro NOKPUTTA Ha BikHax (auB. man. B)

»> 060B’A3K0BO BHKOPUCTOBYIiTe CKNO3axucHe conno 12
(npunapan). IcHye Hebeaneka TpickaHHA ckna.

Ha npochinboBaHMX NOBEPXHAX NAK MOXHA NiAHATH 33

JI0NIOMOTO0 MPUAATHOTO LUNATENS | BIUUCTUTA M'AKOIO

[POTAHOIO LLTKOO.

3ruHaHHA nnactMacoBux Tpy6 (auB. man. C)

HagitbTe pednekTopte conno 13 (npunagas). 3acunte B
nnacTMacoBy Tpyby nicok i 3akpuiTe ii 3 060X bokiB, Wob
3anobirtv 3nomy Tpybu. PiBHOMIpHO HarpiiTe Tpyby, Boasun
NOBITPOAYBKOIO TYAM i COAN.

3BapioBaHHA nnactMacH (aue. man. D)

HapiHbTe pemykTopHe conno 16 Ta 3BaproBanbHuii balimak
15 (i Te, i iHWe npunanas). 3BapioBanbHi 3aroToBKK Ta
3BaploBanbHWK APIT 14 (Mpunaasan) noBUHHI byTn 3
0flHaKkoBOTro Matepiany (Hanp., i Te, i iHiwe 3 MBX). LLIos Mae
BYTH UNCTUM | HEXXHUPHUM.

YkpaiHcbka | 99

0bepexHo HarpiBanTe MicLie 3BaptoBaHHs, NOKW MaTepian He
CcTaHe TicTonoaibHUM. 3BaxanTe Ha Te, LU0 B NnacTMacax
Manui aianasoH TemMneparypu Mix TicTONoAibHUM i piakum
CTaHOM.

lMNopasaiiTe 3BaproBanbHKUi ApiT 14 i faBaiiTe oMy 3aTikaTh B
LinKHY, Wob yTBOPIOBABCA PIBHOMIPHUI HANNKB.

YcapxkyBaHua (aue. man. E)

HaniHbTe pemykTopHe conno 16 (npunaans). Obupaiite
niaMeTp ycaaouHoro wnaxra 17 (npunaaas) BignosigHo Ao
po3Mipis 0bpobntoBanbHoi AeTani (Hanp., kabenbHoro
HaKOHeuHwKa). PiBHOMIpHO HarpiBaiTe yCafOUHHI LUNaH.

Po3mopoxyBaHHA BOAONPOBiAHKX TPY6 (auB. Man. F)

» Mepep HarpiBaHHAM nepeBipTe, UM Le RiliCHO
BoZoNpoBiAHa Tpy6a. UYacTo BogonposigHi Tpybu Baxko
30BHILUHbO Bifipi3HKUTK Bifl ra3oBKX. [a30Bi TpYOH B
)XO[HOMY pasi He [103BONAETLCA HarpiBaTty.

HapiHbTe kyToBe conno 18 (npunapas). Harpisaitte

3amep3ny MiCTUHY 3aBXaM Bifl KA 10 CEPEaHH.

lnacTMacoBi Tpybu i 3’eAHaHHA MiX yacTMHamu Tpyb Tpeba

HarpisaTv 0cobn1Bo 0b6epexHo, 10D He NOLWKOANUTH iX.

MasAHHA M’AKUM npunoem (auB. man. G)

[lnA TOuKOBOroO NasHHA HafliHbTe peayKTopHe conno 16, ana
crnatoBaHHA Tpy6 — pednektopHe conno 13 (i Te, i iHwe
npunaaas).

AIKLLO NpunNii BUKOPUCTOBYETLCA He3 drtocy, Ha cratoBaHe
Micue Tpeba joaaTH NasnbHy nacty. B 3anexHocTi Big
Matepiany HarpianTe cnatoBaHe Micue npubn. 50-120
cekyHa. [loaaite npunii. Mpunii NOBUHEH NNaBUTUCA Bif
Temneparypu 0bpobnioBaHoi 3arotoBku. Mpu HeobxigHoCTI
NicnA OXONOKEHHS CNasHOro MicUA 3HIMITb chntoc.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06CnyroByBaHHA i OUHLLEHHA

» Mepep byab-AKUMU MaHINYNALIAMKU 3 eneKTponpuna-
[AOM BHTATHITD WITENCeNb 3 PO3eTKH.

» Lllo6 enekTponpunag npawoBaB AKICHO i HagilHo,
TPHUMaiiTe NpUNag i BeHTUNALIWHI OTBOPH B UUCTOTI.

AKwo Tpeba NoMiHATY Nif’eAHyBanbHUI Kabenb, Le Tpeba
pobuTH Ha thipmi Bosch abo B cepaicHil MaincTepHi ans
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB Bosch, 106 YHUKHYTH Hebe3nek.

OuwuLweHHA ¢inbTpa rpy6oro oumniLeHHs

3HiMiTb KpHLLKY 2 3 hinbTPOM rpyb0oro OUMLLIEHHA 3 KOprycy,
noTArHyBLM ii Hasag. MpoayiTe dinbTp (Hanp., CTUCHYTUM
NoBITPAM) ab0 NPOYKCTITb HOro M'AKOIO LLITKOK. 3HOBY
HafliHbTe KPULLKY.

CepBic Ta HaAAHHA KOHCYNbTaLil WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoAyKuii

CepBicHa MaiCTepHs BIfNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TeXHIUHOTO 0bCyroByBaHHA Bawworo Bupoby.
MantoHKk B fieTanax i iHchopmallito WoA0 3anYacTUH MOXHA
3HalTH 33 aBpecoto:

www.bosch-pt.com
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KomaHpaa cniBpobitHukiB Bosch 3 HafiaHHA KOHCYNbTaLii Wopo
BUKOPMCTaHHA NPOAYKLIi i3 3330BONEHHAM BiANOBICTb Ha Bawi
3anMTaHHA CTOCOBHO HALLIOT NPOAYKLii Ta npunagaa fo Hel.

[py BCiX 3an1TaHHAX | NPY 3aMOBNEHHI 3aNyacTuH, byab nacka,
0008’A3Kk0B0 3a3HauaiTe 10-3HauHKI TOBAPHUI HOMED, LLIO
3HaXOAMTbCA Ha 3aBOACHKIM TabnuuLyi enekTponpunagy.

[apaHTifiHe 0BCnyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iCHIOTLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT i HOPM BUIOTOB/IOBaUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwe y ipmMosux abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax dipmu «Pobept bolw».
NMONEPEXKEHHA! BukopHCcTaHHA KOHTPadhaKTHOT NpoayKLi
HebeaneuHe B eKcnyaraLii i MOXe MaTW HeraTUBHI HacniaKu
[LNs 300POB'A. BUroTOBNEHHS | PO3NOBCIOMKEHHS
KOHTpadhakTHOI NpoAYKLii nepecniayeTbca 3a 3aKOHOM B
a[IMiHICTPATUBHOMY i KpUMiHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHUI LeHTP eNeKTPOIHCTPYMEHTIB

Byn. Kpaiina, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: (044) 490 24 07 (baraTokaHanbHwit)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

Odiviinmit cant: www.bosch-powertools.com.ua

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiHUX CEPBICHUX MalcTePEHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yunisauis

Enektponpunagy, npunaans i ynakosky Tpeba afasaru Ha
€KOMOTiYHO UMCTY NOBTOPHY NepepobKy.

He BMKMpaiTe eNeKTPOiHCTPYMEHTH B NobyToBe CMiTTA!

Nuwe pnsa kpaiH €EC:

BinnosigHo A0 €BPONENCHKOT AUPEKTUBH
2012/19/EU npo BignpatboBaHi enexkTpo-
i eNeKTPOHHI NPUNAAK i ii NepeTBOPEHHA B
HaLioHanbHOMY 3aKOHO/1ABCTBI enek-
TPONPUNALH, LU0 BUALLNK 3 BXMBAHHSA,
NOBMHHI 3jaBaTMCA OKPEMO i yTUNi3yBaTHCA
€KOMOriyHOo UACTUM cnocobom.

MoxnuBi 3miHu.

Kasakuwa

ColiKecTiK Typanbl cepTudmkar Hemipi
RU C-DE ME77.B.00347
CoWKeCTIK Typanbl CEPTU(HUKATTbIH,

konaaHbiny mepsimi 23.04.2018 peiin
L,INEKTP — MALLUMHAKYPbINbICHI 6HIMAEPI cana XyHeciH
CTaHAapTTay cepTudmKarTay optanbiFbl® XKLUK
141400, Mackey 06nbiCbl, XUMKH K.
NeHuHrpaackas K., 29
ColiKecTiK Typanbl cepTudMKaTTap MblHa MeKeHxXanaa
caKTanagbl:
000 ,Pobept bow*
yn. Akag. KoponeBa, 13 ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

OHAipY KYHi HYyCKAyNbIKTbIH COHFbI, MyKaba beTiHge
KepCeTinreH.
MMnopTTayLLbl KOHTAKTTIK MaNIMEeTiH opamaga Taby MyMKiH.

OHimai naiiganany mepsimi

OHiMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacTan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLIAChIHAA Xa3blNFaH)
icTetne 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI TeKCepyCi3
(cepBuCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbIIManmpl.

Kbi3MeTKep Hemece naiifananyLwWbiHbIK, KaTeniktepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHin, Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnychbl byabinFa bonca, eHimgi
nainanaHbaHb3

— ©HIM KopryCbIHaH TiKene# TyTiH WbIKCa, NanganaHbaxpia

— TOK CbiMbl Oy3biiFaH HeMece OKlLaynaychia bonca,
naiaanaHbaxpl3

— KayblH —LLILLbIH Ke3iHae cbipTTa (1anana)
naiaanaHbaHpl3

- Kopnyc iliHe cy Kipce KYpbInFbIHbI KOCYLIb 60NMaHbI3

— KOM YLUKbIH LWbIKCA, NanfanaHbaHpi3

- KaTTbl fipin Ke3iHae nainanaHbaHbl3

LUekri kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMAAHYbl
— ©HiM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAANYybI

Kbi3meT KkepceTy Typi MeH Xuiniri
Op nanpanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbinagbl.

Cakray

— KypFaK Xepfie cakTay Kepek

— KOFapbl TeMrepaTypa KesiHeH XaHe KyH CaynenepiHiy
acepiHeH anbic cakTay Kepek

- CcaKray KesiHge TeMneparypaHblH, KEHET aybITKyblHaH
KOpFay Kepek

- OpaMacbi3 caktay MyMKiH emec

- caKTay LiapTTapbl Typa/bl KOChIMLLA aKnapar any yiiiH
MEMCT 15150 (LLlapT 1) KyXaTblH KapaHbl3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMAi Kynatyra xaHe Ke3 kenreH
MeXaHHWKanNblK bIKNan eTyre KaTaH TbibIM CanblHafbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHfe NakeTTi KbicaTblH MallMHanapabl
naiaanaHyra pykcar bepinmengai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapr) KyaTbiH OKbIHbI3.

K,ayII'ICI3AIK HYCKaynapbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapblH XaHe
I!!I eckepTnenepai okbIHbI3. TexHUKanbIK Kayincis-
I__l AiK HYCKAyTbIKTapblH XaHe eckepTneneppi
caKTamay TOKTbIH COFybIHa, pT XaHe/Hemece
ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

» Bonawak XymbicTap yLuiH Kayincisgik Hyckaynbik:
Tapbl MeH eckepTnenepai cakran KonbiHbI3.

» byn bicTbIK aya KyObipbl 6ananap-
BblH, AieHe HeMece oif KabinetTepi
LIeKTeNnreH Hemece Toxipibeci
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XoHe binimi a3 apampapabiy,
naiganaHybiHa apHanMaraH.

Ocbl bICTbIK aya Kybbipbl 6ap
OypaybiwneH 8 xacraH ackaH
GananapablH XoHe AieHe, ce3im
Hemece oinay Kabinetrepi
LUeKTenreH Hemece TaXipubeci meH
binimi a3 agampapAbIH, XKyHeHi
Kayincis nainganaHy Typanbi
HYCKAYCbi3 )XdHe XayanTbl
aflaMHbIH, 6aKbINaybIHCbI3
nanpaanaHybl aca Kayinri. Kepi
aFanaa aypbic nanganaHbay xaHe

XapakaTTaHynap Kayni naiaa bonaap!.

» bananapra abai 6onbiHpbI3.
bananapaplH, bICTbIK aya KybbipbiMeH
OMHaMayblHa K63 XEeTKI3iHi3.

» BananapabiH bICTbIK aya KyObIpbIH
TasanaybiHa HeMece XeHfeyiHe
Xon bepmeHis.

» IneKTp KypanAbl KYHTTan ycTaHbl3. dNeKTP Kypan KatTbl
Kbl3afibl, byn epT xaHe xapbiny KayiniH apTrbipagbl.

> )KaHaTbIH MaTep1anpapFa XaKblH XYMbIC icTereH
Kke3pe eTe abai 6onbIHbI3. bICTbIK aya afbiHbI Hemece
bICTIK COM/O LaH HEMECe ra3fap/bl XaHablpybl MYyMKiH.

» JneKTp Kypanabl Xapbiny Kayini 6ap opraga
naiganan6anpis.

» blcTbik aya aFbIHbIH y3aK yakbIT 6ip xepre
6arbiTramanbi3. XKbinaam XaHrbiLl rasgap, Mbicans
nnacTMaccaHbl, bosyabl, nakTapabl HeMece yKkcac
Matepuangapabl enaeyae naiaa b6onybi MyMKiH.

» blcTbiK aya XacbipbiH XaHFbILW MaTepuanpapFra
barFbITTanbin, onapAbl XaHAbIPY bIKTAMANAbINbIFbIH
ecKepiHis.

» JneKTp Kypanabl NaiaanaHyAaH coH Kayincis xepre
KOWbIMN, 0payAaH anfblH TOMbIK CYbITbIHbI3. blCTbIK
COMNO 3UAH KENTIpYi MyMKiH.

» Kocynbl anekTp Kypanabl 6akbinaycbis KangbipMaHbl3.

» MMaiiaanaHbINMaiTbIH 3NeKTP KypanbiH 6ananapabiH,
KONbI XKeTNeHTiH XaitFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKbIMaraH
apampapra 6yn anekTp Kypanabl nanganaHyFa xon
bepmeH;is. Toxipubecis anampap KonbiHaa anekTp
Kypanbl kayinti bonagp.

» JneKTp Kypanabl XaHbbIpAaH, Cbi3AaH KOPFaHbi3.
INeKTp KypanbiHbIH iLLiHE CY KipCe, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK,
COFY KayiniH apTTbipagbl.

—
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» INeKTp CbIMbIH OPbIHAbI KONAAHbIKbI3, INEKTP
KypanbiH TacbiMangay, acbin Kol Hemece aibIpbiH
po3eTkafaH LWbIFapy ywiH naiaanaHbaHbi3. InekTp
CbIMbIH JXOFfapbl TeMnepaTypajaH, MaiAaH, eTKip
KbIpNapAaH, 3NeKTP KypanbiHblH, KO3FanManbl
beniriHeH KOpFaHbI3. 3aKbIMpanfaH Hemece
LuMeneHickeH kabenb aNeKTP TOFbIHbIH, COFY KayniH
apTTbipagbl.

» KopraHbiw Ke3inaipikTi apAaanbiM KHiKi3. KopraHbiLu
Ke3ingipik xxapakattaHy kayniH ToMeHgeTefi.

» KypbInfblHbl peTTeyAeH, XababiKTapabl
anmacTbipyAaH HeMece ANeKTP Kypanabl anbin KOAaH
anAblH aibIpAbl PO3eTKaAiaH TapTbin WhbIFapbIn
KO#HbIHbI3. OCbl CaKTbIK 9PEKETI 3NEKTP KYPanblHbIH,
baikaycblizaa KocbinybiHa xon bepmenai.

» Op naipanaHyAaH anablH ANEKTP Kypanabl, kabenbai
»aHe alibIpAbl TeKcepiHi3. Akayabl baiikacaHbI3
3NeKTP Kypanpbl naiAananbanbi3. INeKTp Kypanabi
©3iHi3 alWwnakbi3, OHbl TeK BiNiKTi MamaHFa XaHe
TYNHYCKanbl 6enweKkTepMeH XeHAeTiHi3. 3akpiMaanraH
3NEKTP Kypan, Kabenb XaHe aiblp INEKTP TOFbIHbIH, COFY
KayiniH apTTbipagbl.

JKyMbIC OpPHbIH XaKCbl XKeNAETiHi3.

JKyMbic ke3iHae naiaa bonaTtblH ra3nap MeH

6bynap aeHcaynblkka 3usHgbl 6onybl

MYMKIH.

» Kopray KonfabbiH KHin, bICTbIK CONNOFa TAMEH3. Kyio
Kkayini bap.

» blcTbik aya aFbIHbIH afaMAapFa HeMece XalyaHp[apFa
DarbiTTamMaHbI3.

» JneKTp KypanbiH Wall KenTipriw petinge
naiaanan6anbi3. LLbiFatbiH aya WaL KenTipriwTeH
LbIFATbIH ayafiaH eTe biCTbIK.

» IneKTp Kypanabl binfanAabl opTaAa nanganaHy Kaxer
6onca, aBTOMaTTbl CAaKTaHAbIPFbILL AKbIPATKbILIbIH
naiganaHbiKbi3. ABTOMATTbl CaKTaHdbIPFbILL
QKbIPATKbILbIH NaiaanaHy ToK COFY KayiniH ToMeHaeTeai.

> IneKTp Kypanabl 3aKbiMAanfaH kabenbmeH
naiaanan6anbis. Kabenb xymbic ictey kesinge
3aKbimpanfaH 6onca xeni abipbiH WbIFaPbIHbI3.
3akpiMfanfaH Kabenb aneKTp TOFbIHbIH, COFY KaymiH
apTTbipaabl.

OHiM XdHe KbI3MeT cunaTTamachbl

ANeKTp KypanblHbIH cypeTi bap beTTi awwbin naiganaHy
HYCKayNblFbIH OKY Ke3iHfe OHbl aLlblK YCTaHbI3.

TaraibiHgany 6oMbiHIWa KONAAHY

INeKTp Kypan nnactMacca niwiHiH erepryre xaHe
[JoHekepneyre, 60Ayabl XOKOFa XKaHE TEPMHUANBIK KEMETiH
LIAAHTTi XbINbITYFa apHanFaH. On xaHe )amay MeH
Kanarbinayra, xxenimMaeHreH bipikTipynepai aXblpaTyra xoHe
Cy KybblpnapbiH epiTyre apHanfaH.
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BeliHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH kypamaactap HemipneHreH cypetrepi bap
BeTTeri anekTp KypanbiHbIH cMnaTTamMacbiHa cai.
1 Koo anmarbl
2 bantanmaraH nac cyarici kantamachl
3 backblll TaHganybl 6ap KocKbiLL/eLuipril
4 dopcyHka
5 Tepmokopraybil
6 barpapnama taHgay nepHeci
7 [ucnnen
8 Aya KenemiH petrey nepHeci
9 TemnepatypaHbl peTTey nepHeci
10 Cakray nepHeci
11 bBerrik conno*

TexHuKanblK ManiMeTTep

12 OitHek KopFarblLbl bap conno*
13 Pednektopnik conno*

14 Ticipy cbimbl*

15 MNicipy bawmarbl*

16 Pepykuuanbik conno*

17 TepmuAnbIK KEMETIH WNaHr*
18 bypbiwTbIK conno*

*BeiiHeneHreH Hemece CHNaTTanFaH XabAbiKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemimeH KamTbinmanabl. Tonblk XababIKTapab! 6i3aiH
*ababikTap 6argapnamambi3faH Tabacbis.

LLlybin 6ofbIHWA aKnapaT

LLly neHreni EN 60745 cTaHaapTbiHa Cait aHbIKTanfaH.

A-MeH benrineHreH anekTp KypanbiHbIH AblbbIC KyWi aaeTTe
70 nb(A)-neH a3 bonagp.

blcTbik aya Ky6bipbl GHG 660 LCD GHG 660 LCD
OHiM HeMmipi 06019447.. 06019447..
JKyMbic KepHeyi B 220-240 110-120
Kecimai kyatTbl nanganany Br 2300 1400
Aya Kenemi [/min 250-500 250-500
Conno WbIFbICbIHAA aya TeMNepaTypachl Wwam. “C 50-660 50-600
TemnepartypaHbl eniiey Aangiri

~ COMNO WbIFbICbIHAA +5% +5%
- WHAWKaTopae +5% +5%
[lncnneit xyMbic icTey TeMneparypachl* °C -20...+70 -20...+70
EPTA-Procedure 01/2003 ky»xarbiHa cai canmarbl Kr 1,0 1,0
CaKTbIK CbiHbIMbI O/u o)/

* XyMbic Temnepatypachl apTbin KETce AMCNNei Kapanbln KETyi MyMKiH.

Manpanany

Maipananyra eHpgipy

» Xeni KyaTblHa Ha3ap ayAapbiHbI3! ToK Ke3iHiK KyaTbl
3NEKTP KYPanfblH, 3aybITTbIK TaKTalLLACbIHAAFbI
MmanimeTtTepiHe caii 6onybl kaxet. 230 B benricimen
benrinenrex anekTp Kypanaapbl 220 B xxyMmbic icTeyi
MYMKiH.

Kocy/ewipy

ANEKTP Kypanfbl KOCY YLUiH KOCKblIL/ewwiprilwTi 3 kyhiHe &
(,Cyblk ayabackpiwbl“ 103 beTiHae kapaHbl3) HeMece KyHiHe
§ (,blcTbik aya backbiwbl® 103 beTiHae kapaHbia) backin
KOMbIHbI3.

EKi kyrge fe anekTp Kypan ewwipyaeH anablH peTTenreH aya
KeneMi MeH TeMneparypa MaHAepiMeH XXyMbICbIH bacTaiapl.
INEKTP Kypangbl ewwipy YiLiH KOCKbILL/ewipriwTi 3
Tipenrexue ,,0“ KydiHe bacbiHbI3.

INeKTP KypanblH XoFapbl TeMnepaTypameH y3aK yakbiT
JKYMbIC iCTEereHHeH COH eLLipyaeH anfblH CybITY YLIiH CybIK,
backplwra @ icTeTiHi3.

TepmokopraybIWTbl ewWipy: Kbi3bin keTyae (Mbicansl, aya
KblCbIMbIHAA) 3NEKTP KyPanbi XbiNbiTyfbl aBTOMATTbI eLLipesi,
0ipaK XenaeTKill XYMbICbIH XanFacTbipabl. INEKTP Kypan
KYMbIC TEMMEepaTypacbiHa ieriH CyblFaHHaH COH KblbITy
aBTOMATTbl KOCbINagbl.

IJHEePrua KyatbiH YHEMAEY YLLiH INeKTP KypanbiH TeK
narganaHapaa KoCbIHpI3.

Aya keneMmiH pettey
8 nepHeciMeH aya KenemiH peTTer anacbi3:

»A  MMHMManapl aya kenemi

fl": MaKcUMangbl aya kenemi

Aya kenemiH kebelTy yWwiH aya kenemiH peTrey nepHecinae 8
»*+“0acbin, an aya KenemiH KEMITy yLLiH ,,=“ 6acblHbI3.

8 nepHeciH Kpicka bacy aya kenemiH bip backpllKka KemiTep.
MepHeHi y3ak bacy aya kenemi nepHe xibepinreHie Hemece
MaKcuManblk HeMece MUHUManbIK aya Kenemi XeTinreie
kebeiiTeni Hemece KeMiTeqi.

Aya KeneMmiH, Mbicanbl, AaiblHAamMa KopLiaybl KaTTbl Kbl3bir
KETMNEC YLLiH HEMECE XeHin AaiblHaama aya afbiHbIMeH
KbIMKbIN KETNEC YLLIH KEMITiHI3.
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Temnepartypahbl petrey

TemneparypaHbl Tek § biCTblK aya backbllublHAa peTTey
MYMKiH.

TemnepartypaHbl KeTepy YLLiH TeMnepaTypaHbl peTrey
nepHeciHge 9 ,,+“ 6ackin, an TemnepatypaHbl TOMEHAETY
YLWiH ,,=“ 6acbIHbI3.

9 nepHeciHe Kpicka bacy TemnepTypatbl 10 °C ketepeqi
Hemece Tycipepi. epHeHi y3ak bacy TemneparypaHbl nepHe
XibepinreHwle HeMece MakCUManablk HeMece MUHUManZblK
Temneparypa xeTinreHwe 10 °C backplwTapaa keTepegi
Hemece TeMeHeTesi.

Temneparypa napameTpiH 63repTKeHHEH COH 3MEKTP Kypa-
NblHA aya KeNeMiH XbINbITy HEMECe CYbITY YLLIH KbiCKa yaKbIT
Kepek bonaabl. KaxeTTi TemMneparypa ocbl yakbiTra gucnnenge
7 XbinbiNblKTaFaH KepCeTKinep apacbiHaa KepceTineai.
JKyMbicKa KQXXeTTi TeMnepartypa XeTinreHae kepceTkinep
eLLin, Aucnnen arbIMabIK TeMneparypaHbl KepceTesi.

MepHenepai 6yratrayapi (,LOC“) 6encenpipy/ewipy

Aya Kenemi MeH TeMnepaTypaHblH, Ke3[eHCOK 83repTinyiHiH,
anfiblH any yuwiH § biCTbik aya backplwbiHaa 6, 8, 9 xaHe 10
nepHenepiH byrartay MymkiH. Cybik aya backpilbiHaa & aya
KenemiH nepHenep byratranraH bonca aa e3repty MyMKiH.

MepHenep byratTaybiH 6enceHgipy:

NeKTP Kypanzbl biCTbikaya bacKbiLbHAA § KOCBIHbI3. INEKTP
Kypan byFatTanaTbiH aya kenemi MeH TeMneparypa MaHgepiH
PeTTeHi3.

INeKTp Kypanabl eLwWipiHi3.

Cakray nepHeciH 10 bacbin ycTan, anekTp Kypangpl KanTa
KOCbIHpI3 (CYbIK HEMeCe bICTbIK aya backblwbl). [ucnneige 7
elwipinreH nepHe byratTaybl yiiH ,,OFF* naina bonagpl.

Bip-bipiHeH coH TemeHperinepai bacbiHpl3 (cakTay nepHeci 10
Bacbinbin TypraHaa):
»+“ 9 Temneparypa nepHeciHge,
- ,»+“8ayaKenemi nepHeciuge,
- »=“9Temnepatypa nepHeciHge,
- =" 8ayaKeneminepHecinae.

[ucnneitne ,ON“ naipa 6onapbl. Cakray nepHecid 10
XibepiHia.

EHpi nepHe byratTanybl bencexgipingi. blctoik aya
DackbllwbiHAa § anablH ana TaHganFaH TemMneparypa MeH aya
KeneMmiHiH MaHaepi kepceTineai. Kes kenreH nepHe
bacbinfanpa gucnneige ,LOC* naiaa bonca, MaHaepni
e3repTy MyMKiH bonmainabl.

MepHenep byFaTTayblH ewipy:

INEeKTP KypanbiH eWwipiHi3. Cakray nepHecis 10 6acbin ycTan,
KaiTa KocbIiHbI3. lucnnenpe ,,ON® benceHpipinreH nepHenep
ByFaTTaybl yWiH naipa bonagpl. Temnepatypa nepHeci 9 MmeH
aya kenemi nepHeciH 8 nepHenep byrartayblH benceHgipy
petTinirinae bacbivpi3. Aucnnenne ,,OFF“ naiina bonca,
nepHenep byratraybl ewipinreH bonagpl.
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Maipganany Typnepi
CyblK aya bacKbiwbl

Aya KeneMmiH peTrey MyMKiH, Temnepartypa
50 etin petrenren °C (e3repTyre bonmainaei),
-é- barnapnama xymbic ictemengi

Cyblk aya backpitubl D Kpi3FaH faibiHgaMaHbl CYbITy HeMece
boAayabl kenTipyae nanipanaHy MyMKiH. On aHe anekTp
KyPpanblH anbin KOK HeMece canManbl CONNoNapabl CybiTyFa
xapangol.

YKoFapbl TeMnepatypanapabl bICTblk aya 6ackplllbiHaH §
ayblcyfaanektp kypan 50 °C aeiiH cyblFaHLLa a3 yakbiT eTeqi.
CyblfaHaa aucnnenge 7 Conno LWbIFbICbIHAAFbI HAKTbI
Temnepartypa Kkepcertinegi.

blcTbik aya backpilwbiHaH § Cyblk aya backbilubiHa & eTkeHae
aFbIMAbIK aya KeneMiHiH napameTpnepi eTkisinesi.

blcTbik aya backbibl

- Aya Kenemi MeH TemMneparypaHbl peTrey
— MYMKiH, KanbinTbl )aHebafapnamanbik
T Q@ | Kymbc MYMKIH

Cyblk aya backpiilblHaH & bICTbIK aya 6acKblluibiHa §
aybICTbIpFaHa aya keneMi, TeMnepaTypa xsHe bafiapnama
aBTOMATTbI PETTE bICTbIK aya HaCKbILLIbIHAAFbI COHFbI
XKYMbICTaFbiaan petreneqi.

barpapnamanbik Xymbic

bargapnamanblk xxyMmblicTa aya kenemaepi MeH TemMnepary-
panap napameTpnepiH y3aikcia TepT barnapnamaga cakray
MYMKiH. Op baFnapnamagia kes KenreH aya kenemi MeH
Temneparypa kKoMbuHauuaAnapbl 6onybl MyMKiH.
Barfapnamanbik XyMmbicTa ja aya kenemi MeH
TemneparypaHbl Ke3 KenreH yakpiTra eareptyre bonagpi.
©3repTynep cakranmaca onap eLLipyae Hemece backa
bafmapnamara aybicyaa xoranagpl.

BarfapnamanbIk )yMblCKa aybICTbIPY YLuiH baFiapnamaHbl
TaHzay nepHeciH 6 kanaraH barnapnamaHblH HOMipi
aucnneiine 7 kepceTinreHie bacbiHpi3.

AnekTp Kypan xibepinrenae TemeHaeri TopT barnapnamanap
angblH ana pettenreH bonappl:

Temneparypa

lal Barpapnama
Aya kenemi

lnacTmaccanblk Kybbipnap (Mbicanbl,
TOMEH ThifbI3AbIK NONMITUNEH) MiLLiHIH

e3repty 250 ;"l
2 nactmacca (Mbicanbl, -

NoNUBHHMNXNOPHA) Nicipy 350 EAX
3 [NakTbl xot0/XKenimai axbipaty 450 ;" ""g
4  [laHekepney 550 ;“:(’
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Bap barnapnamanbi e3repry yLuiH ocbl bafnapnamaga bafnap-

nama TaHaay nepHeciH 6 bacbiHbi3. Aya KenemiH petrey
nepHeci 8 xaHe TemnepatypaHbl peTtey 9 nepHeciMeH
KanaraH aya kenemi MeH TeMnepaTtypaHbl PETTEHi3.
barnapnamaHblH MeHAepi e3repreHae,Aucnnenae XXorapbl con
XaFblHfa - benrici XbinbinbikTanabl. Kanarad aya kenemi MeH
Temneparypa peTTenreHae, cakray nepHeci 10 aucnnerige 3
Benrici ewwKkeHLe bacblHbI3. PeTTenreH MaHaEp AUMcnnene
KepceTinreH barnapnama Hemipi acTbiHAa CakTanagpl.

KanbinTbl XXymbiC

Barnapnamanbik XXyMbICTaH KarblnTbl )KYMbICKa aybICTbIpy
ywiH barnapnamaHbl TaHaay NepHeciH 6 gunnerige Temnepa-
TYpa XOFapbICbIHAA elLlKkaHAan bafaapnama Hemipi kepce-
Tinmew TypraHLwwa bacbiHbI3. Aya Kenemi MeH TemnepatypaHbl
Ke3 KenreH yakblTra aya kenemiH petrey nepHeci 8 xsHe
TemnepartypaHbl peTTey 9 nepHeciMeH e3repTy MyMKiH.
KanbinTbl )XyMbICTa PETTENreH aya Kenemi MeH Temneparypa
MaHAepi TOMeHAEri Xaffannapaa cakranagpl:

- baffapnamanblk XyMbICKa ayblCKaHaa,

- CyblK aya backpllublHa ayblCKaHAa,

~ 3MNEKTP Kypanbl eLUKEHAE.

MaipganaHy Hyckaynapbl

> BapnbiK XyMbICTapAaH anablH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
JKeninik aibipbiH PO3eTKaAaH LWbIFapPbIHbI3.

Eckeprtne: ConnoHbl 4 eHaeneTiH AarblHaamMara XaKplH anap-

MaHpi3. [Maiga bonarbiH aya KbiCbIMbl 3NEKTP KyparblHbIH
KbI3bln KETYiHe anbin Kenyi MyMKiH.

TepMoKOpFaybILWTbI aNnbin KOHbIHbI3

TbiM Tap Xarnapaa XKyMbiC icTey yLiH 5 TepMOKOpFaybILbIH

LeLliHi3.

» blcTblK connoaaH abaii 6onbikbI3! TepMOKOpFaybILLCHI3
XYMBIC icTeye XoFapy Kyto Kayini bap bonagpl.

TepMOKOpFaybILUThI 5 LeLly HeMece OpHATY YLUiH 3NeKTP

KYPa/blH 6LUipin CYbITbIHbI3.

Kbingam cybITy YLLiH 3NeKTP Kypanfbl Cyblk aya backpilbiHAa

[Na Kbicka icTeTyre bonappl.

TepmokopraybllwTbl 5 carar TiniHe bypan WbiFapbiHbl3

HeMece cafar TinimeH bypan canbipi3.

AneKTp Kypanabl anbin Koo (C cypeTiH KapaHbi3)

AnekTp Kypangabl 1 KOk aiMarbiHa KOWbIM, CYbITbIHbI3 HEMece

€Ki KOMibl )KYMbIC YLLiH 60C yCTaHpI3.

» LlleTKe anbiHFaH 3NeKTP KypanbiMeH abaii 60nbiHbI3!
blcTbIK connoaaH Hemece bICTbIK aya aFbiHbIHAA KYHiN
KETYiHi3 MYMKiH.

MaganaHy mbicangapbl

YKyMbIC MblcanaapblHbIH CYPeTTEPiH XKaiblinatblH beTTepae
Taby MyMKiH.

YKymbic MbicanaapblHAaFbl TeMnepatypa epektepi barbiTta-
Manbl 60nbIN, MaTepHan canacbiHa bainaHbICTb 83repyi
MYMKiH. CONNOHbIK KaLLbIKTbIFbl OHAENETIH MaTepuanfa
BannaHbICTbI.

Op KYMbIC YLLiH OHTalNbl TeMNepaTypaHbl CbiHaK TaXupide-
MeH aHblKTayFa bonaapl. OpaaibiM TOMeH TeMnepatypaiaH
bacTaHpi3.

Bapnblk XXyMbIC MbicanfapbiHaa , Tepe3enepaeH nakTbl

Xot0“-AeH backa xabfbIKCbI3 XXYMbIC iCTeYiHi3 MyMKiH.

YCbIHbINFaH XababIKTapabl NaifanaHy XyMbicTbl

OHTaNaHAbIPbIN HATUXEHIH CanacblH KATTbl )KOFapbinaragpbl.

» ConnoHbl anmacTbipyAa abai 6onbikpi3! blcTbik,
COMNMOFa THMEH|3. INEKTP KYPanbIH CybITbIN
anmacTbipyAa KopFaybil KONFabbIH KHiHi3. blcTblK
COMNOAAH KYHin KeTy MyMKIH.

Naktbl xot0/Xenimai axbipaty (A cypeTiH KapaHbi3)
Betrik connoHbl 11 (abapik) OpHaTbIHbI3. JTaKTbl bICTbIK,
ayaMeH KbICKa XXYMCapTbIN COCbIH 6TKip, Ta3a LnaTenbMeH
anbin TacTaHpI3. ¥3aK bICTbIK YCTAy NaKTbl KYWAipin Xotogi
KublHAaTaabl.

Ken xenimaep (Mbicanbl, xancblipma) biCTblK aCepiHeH
xymcak bonbin kanagbl. XXeniM xymcapraHHaH COH,
BipikTipynepai axblpaty Hemece apTblK XeniMai Xolofa
bonagpi.

TepesenepaeH nakTbi xolo (B cypeTiH kKapaHbI3)

> 12 aifHeK KopFaFbiwbiH (XababiK) MiHAeTTi petTe
naipanaHbIKbI3. DHEKTIH Xapbiny kayini bap.

MpothunbaeHreH aimMakTapfia NakTbl COMKEC LWNATeNbMEH

QKbIPATbIN XXYMCAK KbIMLLIAKMEH Ta3anayblHbl3 MYMKIH.

MnacTmaccanbik Ky6bipnapAbiH NilwiHiH e3repty

(C cypertiH KapaHpI3)

PednekTopnblk connoHbl 13 (ab/blk) OpHATbIHbI3.
Mnactmacca KybblpabiH CbIHYbIHbIH afbiH any YLUiH OFaH KyM
TONTBIPbIN, €Ki XXaFblHaH Xaybin KoHbIHbI3. Kybbipabl apbl-
Bepi XbIMKbITbIN Bip KaNbINTa XbINbITbIHbI3.

Mnactmaccabl nicipy (D cypeTiH KapaHbi3)
Penykuuanblik conno 16 meH 15 nipicy bawmarbiH (ekeyine
XabablK) opHaTbiHbI3. [licipineTiH fakbiHaaManap mex 14
nicipy cbiMbl (abablK) 6ip MatepuanaaH bonybl kepek
(mbicanbl, exeyi ae NBX). NicipineTiH xep Ta3a xaHe Maicbi3
Bonybl kepek.

MicipineTiH xeppi abannan, KaMblpFa yKcaraHLua
KbI3fbIPbIHbI3. [TNacTMaccaHblH KaMblp MeH CYHMbIK Kyinepi
apacblHfarbl TeMnepaTtypa aiMarblHbIH LWaFbiH 60nybIH
€CKepiHj3.

Nicipy cbiMbiH 14 anbin Kenin bip KanbiNTbl Tacbipato nanaa
bonFaHLua TeCikke KipiTiHi3.

Kemy (E cypertiH KapaHbi3)

PenyKkumanblk connoHbl 16 (abablk) opHaTbiHbI3. 17
KeMETiH WNaHTTiH anameTpi (xabapbik) AakbiHoamara cam
(Mblcanbl kabenb balLmarbl) PeTTe TaHAaHbI3. KemeTiH
LWNAHTTI Bip KAnbinTa XbiMbITbIHbI3.

Cy ky6bipnapbiH epiTini3 (F cypeTiH KapaHbi3)

» XbInbiTyAaH anAbiH WbIHbIMEH CY KYObIpbl 6onybiH
TeKcepiKis. Cy KybbipnapblH KebiHLue CbIpTbiHaH ra3
KybblpnapbiHaH aXblpaTy MyMKiH emec. a3 KybbipnapbiH
elKallaH Kbi3ablpyra bonmaigbi.

BypbiwTbik connoHbl 18 (xabppik) opHaTbiHbI3. My3nara

XaHnapabl LWeTiHeH OPTAChIHA XbIMbITbIHbI3.

MnacTmacca Kybbipnap MeH Kocnanap apachiHfa

3aKbIMAaHYAbIH anfiblH a7y YLUiH aca CaKTbIKMEH XbINbITbIHbI3.
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Xymak ganekepney (G cypeTiH KapaHpi3)

Penykuuanbik connoHbl 16 HyKTenik gaHekepney yLiH
OpHaTbin, Kybbipnapabl foHekepney YLWiH pednektop
connocbiH 13 opHartbiHbI3 (eKeyi fie Xabpik).

Erep dhntocci3 foHeKepneceHis AoHeKkepney MabiH Hemece
nacTacblH AoHeKepneHeTiH beTke xarblHbI3. [laHekepney
XalblH MaTepuanFa bannarbicTol wam. 50-120 cekyHp,
XbINbITbIHbI3. [JoHeKepAi canbiHbI3. [laHekep fanbiHaaMa
TemnepartypacbiHaa epyi kepek. Kepek bonca fisHekepney
Xalbl CyblFaHHaH COH (NIIOCTi XKOMbIHbI3.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

KpiameT KepceTy XaHe Tazanay

» BapnbIK XyMbICTapAaH anAblH 3NEKTP KYpanblHbIH,
eninik aibIpblH PO3eTKaAaH WbIFapbiHbI3.

» [lypbic XaHe CeHiMAj icTey yiiH aneKTp KypanmeH
XKenaeTKill TecikTi Tasa yCTaHbI3.

Erep bainaHbic CbIMbIH anMacTbIpy Kaxet bonca,
KayinciagikTiH TeMeHzeyiHe xon bepMec yLiH anMacTbipyabl
Tek Bosch Hemece Bosch anekTp kypanaapbiHbiH,
aBTOPU3aLMANAHFAH KIMEHTTEPre KbI3MET KepceTy
OpTanbIKTapblHAA OPbIHAAHbI3.

bantanmaran nac CV3I'iCiH Ta3anaHibi3

KanTamaHbl 2 bantanmaraH nac cyariciMeH apTka KonycraH
WbiFapbliHbI3. Cy3riHi ypnen (Mbicanbl, ChiFbinFaH aya) Hemece

KYMCaK Kbl/LLaKNeH TasanaHpl3. KantamaHbl KaiTa canbiHpi3.

TyTbIHYIbIFa KbI3MET KepceTy XaHe naiaanaHy
KeHecTepi

KbI3aMeT kepceTy WwebepxaHachl eHiMA| KeHAeY XKaHe KyTy,
COHpal-aK Kocarnkpl bentuektep Typanbl cypakTapra xayan
bepepni. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankpl beniuektep Typanbi
aKnapatTbl MblHA MEKeHXawfaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMai naiaanaHy xaHe
onapfblH kocankpl benwekTepi Typanbl CypakTapblHbiaFa
TUAHAKTBI ayan bepepi.

Bapriblk cypaynap MeH Kocankbl befliektepre Tancbipbic
Oepy KesiHge MiHOETTi TYpAe aNeKTP KYpan 3aybiTTbiK,
TaKTanwacbiHaarbl 10-0pblHAbI 8HIM HEMIPIH XKa3blHbI3.

OHAipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanblH XeHAEY XaHe Keningi KblaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarblHaa Tek ,,Pobept bow*
(h1pMarnblk HeMEeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KOpCETY
OpTanbIKTapbliHAA OpbiHAANAMbI.

ECKEPTY! 3aHcbI3 X0NMeH aKkeniHreH eHiMaepgi nanganany
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTIpYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 XKacay XaHe TapaTy aKiMLUINIK XaHe KbINMbICTbIK
TopTiN boMbIHWA 3aHMeH KyfanaHagbl.

—
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Kasakcran

KUWC ,Pobept bow*

INEeKTp KypangapblHa KbI3MeT KepceTy OpTanbifbl
Anmarbl Kanachbl

KasakctaH

050050

PaitbiMbek AaHFbiNbl

KoMMyHanbHas KeLueciHiH Oypbilbl, 169/1
Ten.: +7(727) 232 3707

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: info.powertools.ka@bosch.com

Pecmu caiTbl: www.bosch.kz; www.bosch-pt.kz

Kapere xapary

AneKTp Kypanaap, xababikrap xoHe bymanapbiH aitHanaHb
KOPFAMTbIH Kaflere xaparyra anapy Kaxer.

INeKTp Kypnaapabl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHbi3!

Tek kana EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe 3NEeKTPOHAbIK ecKi Kypanaap
6GoibiHwa Eypona 2012/19/EU epexeci
)X8He OHbIH YNTTbIK 3aHAapAa OpbiHAaNybl
boibiHLwa backa naiganaHbin bonManTbiH
3NeKTP Kypanaap 0enek XuHanbin kagere
Kaparblybl KAXeT.

TexHUKanbIK e3repicrep eHrisy KYKbiFbl caKTanagpi.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Cititi toate indicatiile de avertizare si instructi-
ILJI unile. Nerespectareaindicatiilor de avertizare sia

instructiunilor poate provoca electrocutare, in-
cendii si/sau raniri grave.

» Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta
in vederea unei utilizri ulterioare.

» Aceasta suflanta cu aer cald nu este
destinata utilizarii de catre copii si
persoane cu capacitati fizice, senzo-
riale sau intelectuale limitate sau
lipsite de experienta si cunostinte.
Aceasta suflanta cu aer cald poate
fi folosita de catre copiii mai mari
de 8 ani si de catre persoane cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau inte-
lectuale limitate sau lipsite de ex-
perienta si cunostinte, numai daca
acestea sunt supravegheate sau
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sunt instruite privitor la folosirea
sigura a suflantei cu aer cald siinte-
leg pericolele pe care aceasta le im-
plica. In caz contrar exista pericol de
manevrare gresita si raniri.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi
siguri ca acestia nu se joaca cu suflan-
ta cu aer cald.

» Copiii au voie sa curete si sa intreti-
na suflanta cu aer cald numai daca
sunt supravegheati.

» Manevrati atent scula electrica. Scula electricd emand o
cdldura puternicd, ceea ce duce la pericol crescut de in-
cendii si explozii.

» Fiti extrem de precauti, atunci cand lucrati in apropie-
rea materialelor inflamabile. Curentul de aer fierbinte re-
spectiv duza fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de ex-
plozie.

» Nu indreptati in acelasi loc un timp mai indelungat cu-
rentul de aer fierbinte. Se pot degaja gaze inflamabile, de
exemplu la prelucrarea materialelor plastice, vopselelor,
lacurilor sau a materialelor asemandtoare.

» Tineti seama de posibilitatea ajungerii caldurii la mate-
rialele inflamababile acoperite sau camuflate si a
aprinderii acestora.

» Dupa utilizare, puneti jos scula electrica in conditii de
siguranta si lasati-o sa se raceasca complet inainte de
a o ambalasi depozita. Duza fierbinte poate provoca stri-
caciuni.

» Nu lasati nesupravegheata scula electrica dupa ce ati
pornit-o.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil co-
piilor. Nu permiteti sa foloseasca scula electrica perso-
nalor nefamiliarizate cu aceasta sau care nu au citit pre-
zentele instructiuni. Sculele electrice sunt periculoase,
atunci cand sunt folosite dfe persoane neexperimentate.

»> Feriti scula electrica de ploaie sau umezeala. Pétrunde-
rea apei in scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de alimentare pentru a transporta, a
suspenda scula electrica, sau pentru a trage stecherul
afara din priza. Feriti cablul de caldura, de contactul cu
ulei si muchii ascutite sau cu componente de masina a-
flate in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate ma-
resc riscul de electrocutare.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

» Scoateti stecherul afara din priza, inainte de a executa
reglaje lascula electrica, de a schimba accesorii sau de
apune la o parte scula electrica. Aceasta masura preven-
tivd impiedica pornirea involuntara a sculei electrice.

—

» inainte de fiecare utilizare verificati scula electrica, ca-
blul si stecherul. Nu folositi scula electrica in cazul in
care constatati deteriorari sau defectiuni. Nu deschi-
deti singuri scula electrica si nu permiteti repararea a-
cesteia decat de catre personal de specialitate cores-
punzator calificat si numai cu piese de schimb origina-
le. Sculele electrice, cablurile si stecherele defecte sau de-
teriorate maresc riscul de electrocutare.

Aerisiti-va bine locul de munca. Gazele

care se degaja in timpul lucruluisuntadesea

daunatoare sanatatii.

» Purtati manusi de protectie si nu atingeti duza fierbin-
te. Exista pericol de arsuri.

» Nu indreptati curentul de aer fierbinte asupra persoa-
nelor sau animalelor.

» Nufolositi scula electrica dreptuscator de par. Curentul
de aer degajat este considerabil mai fierbinte decat in ca-
zul unui uscator de par.

» Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in
mediu umed, folositi un intrerupator automat de pro-
tectie. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diminueaza riscul de electrocutare.

» Nufolositi scula electrica daca are cablul deteriorat. Nu
atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de alimen-
tare afara din priza daca cablul se deterioreaza in tim-
pul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de elec-
trocutare.

Descrierea produsului sia

performantelor
Varugam sd desfasurati pagina plianta cu redarea masinii si sa
o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata deformarii si sudarii materialu-
lui plastic, indepartarii straturilor de lac si vopsea precum si
incalzirii furtunurilor contractile. Este adecvata deasemeni
pentru lipire si cositorire, desprinderea imbindrilor lipite si
dezghetarea conductelor de apa.

Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera la schita scu-
lei electrice de pe pagina grafica.

Suprafata de asezare

Capac de acoperire cu fitlru pentru murdarii grosiere
intrerupator pornit/oprit cu selectia treptelor

Duza

Manson de protectie contra caldurii

Tasta de selectie programe

Display

Tasta penru reglarea debitului de aer

Tastd pentru reglarea temperaturii

Tastd de memorare

11 Duza pentru suprafete*

O OoOO~NOG A WNRE
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12 Duza pentru protejarea sticlei*
13 Duzareflector*

14 Vergeade sudura*

15 Talpd de sudura*

16 Duza de reductie*

17 Furtun contractil*

18 Duza unghiulara*

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de li-
vrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul nos-

—
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Informatie privind zgomotele

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal inferior valorii de 70 dB(A).

tru de accesorii.

Date tehnice

Suflanta cu aer cald GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Numar de identificare 06019447.. 06019447..
Tensiune nominald v 220-240 110-120
Putere nominala W 2300 1400
Debit aer [/min 250-500 250-500
Temperatura la iesirea duzei aprox. °C 50-660 50-600
Precizie de masurare temperatura

- laiesirea duzei +5% +5%
- pe afisqj +5% +5%
Temperatura de lucru display* °C -20...+70 -20...+70
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clasa de protectie Oo/u o/

*in afara limitelor temperaturii de lucru displayul poate deveni negru.

Functionare

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe pla-
cuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele elec-
trice inscriptionate cu 230 V pot functiona si racordate
la220V.

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati intrerupatorul pornit/
oprit 3 aducandu-lin pozitia® (vezi ,Treapta de aer rece”,
pagina 108) sau § (vezi ,Treapta de aer cald*, pagina 108).
in ambele pozitii scula electrice porneste cu valorile debitului
de aer si ale temperaturii, care au fost reglate inainte de ulti-
ma oprire a acesteia.

Pentru oprire apasati intrerupatorul pornit/oprit 3 si impin-
geti-| pand la punctul de oprire, aducandu-l in pozitia ,,0%.
Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat la temperatura inal-
ta, penru rdcire, lasati scula electricd sa functioneze scurt
timp in treapta de aer rece ®.

Protectie termica prin deconectare: in caz de supraincalzi-
re (de ex. prin acumularea de aer cald) scula electricd intreru-
pe automat incalzirea, suflanta continuand totusi sd functio-
neze mai departe. Inmomentul in care scula electrica s-aracit
revenind la temperatura de lucru, incalzirea este reconectata
in mod automat.

Pentru a economisi energie, tineti scula electrica pornita
numai atunci cand o folositi.

Reglarea debitului de aer
Cu tasta 8 puteti regla debitul de aer:

+A  debitdeaer minim

&

§A% debitdeaer maxim

Pentru a mdri debitul de aer, apasati tasta pentru reglarea de-
bitului de aer 8 in zona ,,+“, pentru a reduce debitul de aer a-
pasati pe ,,-“.

Printr-o apasare scurta a tastei 8 debitul de aer creste respec-
tivscade cuotreaptd. O apasare maiindelungatd a tastei duce
la cresterea respectiv scaderea continua a debitului de aer,
panainmomentulin care se elibereaza tasta sau pana cand se
atinge debitul de aer minim respectiv maxim.

Reduceti debitul de aer de ex. atunci cand mediul inconjurator
al unei piese de lucru nu trebuie incalzit excesiv sau dacd este
vorba de o piesa de lucru usoara, pe care curentul de aer ar
putea-o deplasa.

Reglarea temperaturii

Temperatura este reglabila numai in treapta de aer cald §.
Pentru a creste temperatura, apasati tasta de reglare a tem-
peraturii 9in zona ,,+“, pentru a reduce temperatura, apasati
pe ,=*“.

O scurtd apasare a tastei 9 duce la cresterea respectiv scade-
rea temperaturiicu 10 °C. O apasare mai indelungata a tastei
produce cresterea respectiv coborarea continua a tem-
peraturii cu 10 °C, pana cand tasta este eliberata sau pana
cand este atinsd temperatura maxima respectiv minima.
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in cazul modificarii reglajului de temperatura scula electrici
necesitd un interval scurt de timp pentru incélzirea respectiv
racirea debitului de aer. In acest timp pe displayul 7 este afi-
satd temperatura tintd, intre doud sageti care clipesc. Dupa
atingerea temperaturii tinta, sagetile se sting iar displayul in-
dica temperatura curenta.

Activarea/dezactivarea blocirii tastelor (,LOC*)
Pentruaimpiedica o modificare accidentald a debitului de aer
si a temperaturii, puteti bloca in treapta de aer cald § functio-
narea tastelor 6, 8, 9 si 10. in treapta de aer rece @ debitul
de aer poate fi modificat chiar atunci cand blocarea tastelor
este activata.

Activarea blocarii tastelor:

Porniti scula electrica in treapta de aer cald §. Reglati valorile
debitului de aer si ale temperaturii la care trebuie blocata scu-
la electrica.

Opriti scula electrica.

Tineti apasata tasta de memorare 10 si porniti din nou scula
electrica (treapta de aer rece sau de aer cald). Pe displayul 7
apare ,,OFF“ ceea ce inseamna ca blocarea tastelor este dez-
activata.

Apdsati consecutiv (mentinand in continuare apasata tasta de
memorare 10):

- »+“petastadereglare a temperaturii 9,

- »+“petastade reglare a debitului de aer 8,

- »=“petastade reglare a temperaturii 9,

- »—“petastade reglare a debitului de aer 8.

Pe display apare ,,ON“. Eliberati tasta de memorare 10.
Acum blocarea tastelor este activata. in treapta de aer cald §
sunt afisate valorile preselectate pentru temperaturd si debit
de aer. In momentul apdsarii oricdrei taste pe display apare
,LOC*, valorile nu pot fi modificate.

Dezactivarea blocarii tastelor:
Opriti scula electrica. Tineti apasata tasta de memorare 10 si
porniti-odin nou. Pe display apare ,,ON“, ceea ce inseamna ca

blocarea tastelor este activata. Apasati tasta de reglare a tem-
peraturii 9 si tasta de reglare a debitului de aer 8 in aceeasi or-

dine ca si la activarea blocarii tastelor. Pe display apare
»OFF“, blocarea tastelor este dezactivata.

Moduri de functionare

Treapta de aer rece

Debitul de aer este reglabil, temperatura este
fixatala 50 °C (nu poate fi reglatd), nu este po-
sibila utilizarea niciunui program

®

Treapta de aer rece  este adecvata pentru racirea unei pie-

se incalzite sau pentru uscarea vopselei. Este deasemeni
adecvatd pentru racirea sculei electrice inainte de depozitare
sau de inlocuirea duzelor.

Lacomutareadin treapta de aer cald § cu temperaturiridicate
trece scurt timp pand cand scula electrica se raceste la50 °C.

in timpul racirii pe displayul 7 este afisatd temperatura efecti-

va de laiesirea duzei.

La comutarea din treapta de aer cald § la treapta de aer rece
& sunt preluate reglajele curente ale debitului de aer.

Treapta de aer cald

- Debitul de aer si temperatura sunt reglabile,
& ot posibila functionarea normala si functio-
~ @  hareacuprogram

La comutarea din treapta de aer rece @ in treapta de aer cald
§ debitul de aer, temperatura si eventual programul raman re-
glate in mod automat la fel ca la ultima utilizare in treapta de
aer cald.

Modul de functionare cu program

in modul de functionare cu program puteti memora perma-
nent reglajele temperaturii si ale debitului de aer in patru pro-
grame diferite. in fiecare program sunt posibile orice combi-
natii ale debitelor de aer si ale temperaturilor.

Siinmodul de functionare cu program puteti modificain orice
moment debitul de aer si temperatura. Daca modificarile
efectuate nu se memoreaza, acestea se sterg din memorie in
momentul opririi sculei electrice sau al comutarii in alt pro-
gram.

Pentru comutarea in modul de functionare cu program apa-
sati tasta de selectie programe 6 de atatea ori, pana cand pe
displayul 7 va fi afisat numarul programului dorit.

Lalivrare, scula electricd este prevazuta cu reglaje pentru ur-
matoarele patru programe:

Temperatura
Debit de aer

il Program
Utilizare

Deformareatevilor din material plastic

(de ex. LDPE) 250 A
2 Sudarea materialului plastic .
(de ex. PVC) 350 &
3 Indepirtarea lacurilor/dezlipirea "
adezivilor 450 &%
4 Lipire 550 &

in scopul de a modifica un program existent apasati tasta de
selectie programe 6 pentru a ajunge in acest program. Reglati
debitul de aer si temperatura dorita apasand tasta de reglare
a debitului de aer 8 si cea de reglare a temperaturii 9.
Imediat dupa modificarea valorilor pentru acest program, pe
display stanga sus va clipi simbolul $. Dupa ce ati reglat de-
bitul de aer si temperatura doritd, apasati tasta de memorare
10 atat timp pand cand pe display se va stinge semnul $>. Va-
lorile reglate sunt acum memorate la numerele de programe
afisate pe display.

Mod de functionare normala

Pentru a comuta din modul de functionare cu program in mo-
dul de functionare normald apasati tasta de selectie programe
6 de atatea ori, pana cand pe display nu va mai afisat niciun
numar de program deasupra temperaturii. Debitul de aer si
temperatura pot fi modificate in orice moment cu tasta de re-
glare adebitului de aer 8 si cu cea de reglare a temperaturii 9.
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Valorile reglate in modul de functionare normala pentru de-
bitul de aer si temperatura vor fi memorate in urmatoarele
situatii:

- comutarea in modul de functionare cu program,

- comutarea in treapta de aer rece,

- oprirea sculei electrice.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Indicatie: Nu apropiati prea mult duza 4 de piesa de prelu-

crat. Acumularea de aer fierbinte poate duce la incalzirea ex-

cesiva a sculei electrice.

Demontarea mansonului de protectiei contra caldurii
invederea lucruluiin locurile extrem de inguste puteti demon-
ta mansonul de protectie contra caldurii 5.
» Fiti atenti la duza fierbinte! In timpul lucrului fara mango-
nul de protectie contra caldurii exista pericol de arsuri.
Pentru demontarea respectiv montarea mansonului de pro-
tectie contra cdldurii 5 opriti scula electrica silasati-o sa se ra-
ceasca.
Pentru o rdcire mai rapida puteti ldsa deasemeni scula electri-
ca sa functioneze scurt timp in treapta de aer rece.
Desurubati mansonul de protectie contra cdldurii 5 in sens
contrar miscadrii acelor de ceasornic respectiv insurubati-l din
nou in sensul miscdrii acelor de ceasornic.

Asezarea sculei electrice (vezi figura C)

Puneti jos scula electrica pe suprafetele de asezare 1, pentru

a0 ldsa sa se raceascd sau pentru a avea ambele maini libere

pentru lucru.

» Fiti extrem de precauti atunci cand lucrati cu scula
electrica pusa in pozitie asezata! Va puteti arde cu duza
sau aerul fierbinte.

Exemple de lucru

Gasiti ilustratiile cu exemplele de lucru in paginile pliante.

Datele privind temperaturile din exemplele de lucru reprezin-

ta valori orientative casre pot varia in functie de structura ma-

terialului. Distanta dintre duza si piesa de lucru variaza in
functie de materialul prelucrat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizarte in parte se de-

termina prin probe practice. incepeti intotdeauna cu o treap-

td joasa de temperatura.

in toate exemplele de lucru, cu exceptia Lindepirtara lacului

de pe ferestre® puteti lucra fara accesorii. Utiulizarea acceso-

riilor propuse vd usurueaza totusi munca si imbunatateste in
mod substantial calitatea prelucrarii.

» Atentie la schimbarea duzelor! Nu atingeti duza fierbin-
te. Lasati scula electrica s se raceasca si folositi ma-
nusi de protectie la schimbarea duzei. Va puteti arde cu
duza fierbinte.

indepartarea lacurilor/dezlipirea adezivilor

(vezifigura A)

Montati duza pentru suprafete 11 (accesoriu). inmuiati lacul
suflandu-I scurt timp cu aer fierbinte si desprindeti-l cu un
spaclu ascutit, curat. Actiunea prelungitd a caldurii duce la ar-
derea lacului si ingreuneaza indepartarea acestuia.
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Multi adezivi (de exemplu cleiul) se inmoaie la caldura. Prin in-
cdlzirea adezivului puteti desprinde imbindrile lipite sau inde-
parta adezivul in exces.

indepirtara lacului de pe ferestre (vezi figura B)

» Folositi neaparat duza pentru protejarea sticlei 12
(accesoriu). Exista pericolul spargerii geamului.

De pe suprafetele profilate puteti indeparta lacul cu un spaclu

potrivit si apoi curata resturile cu o perie de sarma.

Deformarea tevilor din material plastic (vezi figura C)
Montati duza reflector 13 (accesoriu). Umpleti cu nisip tevile
din material plastic si astupati-le laambele capete pentru a
impiedica indoirea tevii. incilziti teava uniform, miscand-o
inainte si fnapoi.

Sudarea materialului plastic (vezi figura D)

Montati duza de reductie 16 si talpa de sudura 15 (ambele ac-
cesorii). Piesa ce urmeaza a fi sudata si vergeaua de sudura
14 (accesoriu) trebuie sa fie confectionate din acelasi materi-
al (de exemple ambele din PVC). Cordonul de sudura trebuie
sa fie curat si fara pete de unsoare.

incalziti cu atentie locul de sudare, pana cand devine vascos
caopastd. Tineti seama de faptul ca diferenta de temperaturd
dintre starea vascoasa si lichidd a unui material plastic este
micad.

Apropiati vergeaua de sudura 14 si lasati-o sa intre in fanta,
astfel incat sa se formeze o nervura ingrosata uniform.

Contractare (vezi figura E)

Montati duza de reductie 16 (accesoriu). Alegeti diametrul
furtunul contractil 17 (accesoriu) in functie de piesa de lucru
(de exemplu papuc de cablu). incalziti uniform furtunul con-
tractil.

Dezghetarea conductelor de apa (vezi figura F)

» inainte de incalzire verificati daca este intr-adevar vor-
ba despre o conducta de apa. In mod frecvent, ca aspect
exterior, conductele de apa nu pot fi desebite de conduc-
tele de gaze. In niciun caz nu este permisa incalzirea con-
ductelor de gaze.

Montati duza unghiulara 18 (accesoriu). incilziti portiunile in-

ghetate intotdeauna din margini spre mijloc.

incilziti extrem de atent conductele din material plastic pre-

cum si imbinarile dintre racorduri, pentru a evita deteriorarea

acestora.

Lipire cu aliaj moale (vezi figura G)

in vederea lipiturilor punctuale montati duza de reductie 16,
iar pentru lipirea tevilor, duza reflectoare 13 (ambele sunt ac-
cesorii).

Dacd folositi aliaj de lipit fara fondant, aplicati niste unsoare

penru lipire sau pasta pentru lipire in locul lipiturii. incélziti lo-
cullipiturii, in functie de material, timp de aprox. 50 pand la

120 secunde. Adaugati aliaj de lipit. Aliajul de lipit trebuie sa
se topeasca datorita temperaturii sculei. Dupa racirea locului
lipiturii, indepartati fondantul, daca cazul.

Bosch Power Tools
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intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula electri-

ca si fantele de aerisire.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentrua
evita punerea in pericol a sigurantei exploatdrii, aceasta ope-
ratie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru au-
torizat de asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electri-
ce Bosch.

Curatarea filtrului pentru murdarie grosiera
impingeti spre spate capacul de acoperire 2 cu filtrul pentru
murdarie grosiera si scoateti-l afard din carcasa. Purjati filtrul

(de ex. cu aer comprimat) sau curatati-l cu o perie moale. Pu-

neti din nou la loc capacul de acoperire.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea
Serviciul de asistentd clienti vd rdspunde la intrebari privind

repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-

vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: (021) 4057540

Fax: (021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: (021) 4057500

Fax: (021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie directiona-

te catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati sculele electrice in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice

gislatia nationala, sculele electrice scoase
din uz trebuie colectate separat si directio-
nate catre o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.

si electronice si transpunerea acesteia in le-

—

bbnrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKM yKa3aHua. He-
ILJI Cna3BaHeTo Ha NPUBEEHHUTE MO-HONY YKa3aHUA

MOXe Aa JoBe/ie 10 TOKOB yaap, Noxap 1/vnu
TEXKM TPABMHU.

» Cna3BaiiTe BCHUKH yKa3aHusA 3a besonacHa paboran3sa
pabota c eneKTPOMHCTPYMeHTa 3a NoNn3BaHe B bbaele.

» To3u nucToneT 3a ropely Bb3ayx He
€ NpeAHa3HayueH 3a Non3BaHe OT
Aela ¥ NKLA C OrpaHnueHH husnue-
CKH, CEH30PHH UNH AYLIEBHH Ka-
yecTBa UNHK C HeAOCTaTbUHH ONUT
MNH NO3HaHMUA.

To3u nucToner 3a ropeLy Bb3ayx
MoXe Aa 6bae non3eaH ot Aela Ha
8-roauLuHa Bb3pacT UK NO-TONEMH
M OT NMLLA C OrPaHHUEHH (hU3Hue-
CKH, CEH30PHH HNHU AYLLEBHH Ka-
yecTBa MK C HeAOCTaTbUHH ONUT
MNH NO3HAHMA, aKO Ca NOA Heno-
CPeACTBEH KOHTPON Ha OTFOBOPHO
3a besonacHocTTa MM NKLe UK ca
Ounu 0byueHu Kak CHrypHo aa pa-
GoTaT c nucTonera 3a ropeLy Bb3-
AYX U Ca 3aM03HaTH C NPOU3THYA-
LMTE OT TOBA ONACHOCTH. B npoTu-
BEH C/lyuyaM CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
HenpaBWHO NON3BaHe U TPYA0BH
3M10MONYKH.

» leuata TpAGBa Aa ca noa nocros-
HeH Haa3op. Taka npegoTBpaTABaTe
OnacHoCTTa eLara a Urpanr ¢ nuc-
TOneTa 3a ropeiw Bbayx.

»He ce gonycka nounCTBaHeTO U
TEXHHYECKOTO 00CnyKBaHe Ha nuc-
Toneta 3a ropeiy, Bb3ayx 6e3 npak
KOHTpoOn.

» OTHacAiTe ce BHUMaTENHO C eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
ENeKTpOMHCTPYMEHTBT Cb3fiaBa ronsiMo KONMUECTBO TO-
NA1Ha, KOATO BOAM A0 MOBMLLEHA OMACHOCT OT NOXap 1
€KCNNOo3nH.
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» Bbpete ocobeHo npeanasnueM, Korato pabotute B
6nu3ocT [0 ropAwyM MaTepuanu. [OpeLLUAT Bb3ayLleH
NOTOK, Pecr. ropeLlata A103a Morar f1a Bb3nnaMeHAT npax
WNK1 ra3oBe.

» He paboteTe c eneKTPOMHCTPYMeHTa BbB B3pHBOONac-
Ha cpepa.

» He HacouBaiiTe ropeLuara Bb3AyLHa CTPYA NPOAbLIKH-
TeNHo BpeMe KbM eiHO 1 CbLL0 MACTO. Bb3MOXHO e Aa
Ce 0TAENAT NECHO Bb3NNaMeHsABaLLW Ce ra30Be, Hanp. Npu
obpaboTBaHeTo Ha nnacTMacu, bou, nakose unu NogobHU
marepuanu.

» CbobpasnBaiiTe ce, Ye TONNHHaTa MoXe Aa 6bae oTee-
[ieHa KbM CKPUTH NecHo3ananuMu MaTepHani U aa ru
Bb3NNaMeHH.

» Cnep ynotpe6a octaBsiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa Ha CH-
rypHO MACTO M M3UaKBaiiTe Aa Ce OXNaAH HanbIHO, Npe-
M Aa ro npubepeTe B onakoBKata My. [opellara A3a
MOXe [a NPUUMHM MaTePHANHH LLETH.

» He ocTaBaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa BKNioueH 6e3 Hap-
30p.

» Korato He U3non3Bare eneKTPOMHCTPYMEHTHTE, [H CbX-
paHsBaiiTe Ha MecTa, HeflOCTbNHM 3a feua. He ponyc-
KaiiTe C eNeKTPOMHCTPYMEHTa ia paboTAT NHLa, KOUTO
He Ca 3aN03HaTH C HEro UMK He Ca NPOoYenH Te3n yKasa-
HUA 3a 6e3onacHa pabora. KoraTo ca B HEOMUTHM pblie,
€1EKTPOUHCTPYMEHTHTE Ca OMacHH.

» MpeanasBaiite eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT AbXKA U OB-
naxxuaBaHe. [IPOHMKBAHETO HA BOJA B €NIEKTPOUHCTPY-
MEHTa NOBHLLABa ONACHOCTTA OT TOKOB YAap.

» He u3non3BaiiTe 3axpaHBalyua kaben He no npeaHas-
HaueHue, Hanp. Aa NPeHacATe eneKTPOUHCTPYMEHTa,
[iaro oKauBare 3a Hero WM Aa H3gbpnBarte Wencena ot
KoHTakTa. llpeana3sBaiite 3axpaHBawmsa kaben or
omacnsBaHe H ro ApbXre Ha 6esonacHo pascronaHne ot
ropeLuy npeaMeTH, 0CTPU pbboBE HNKU ABHKELLUTE CE
3BeHa Ha MaLKMHK. [T0BPeaeHH UK YCyKaHH 3axpaHBaLLy
Kabenu yBenuuasar pucka oT TOKOB yaap.

» BuHaru pabotete ¢ npeanasnu ouuna. HoceHeTo Ha
NpeanasHu 0unna HaManABa pUcka oT TPABMH.

» Mpepu Aa HacTpoiiBaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Aa 3a-
MEHATE AONbAHUTENHH NPUHAANEKHOCTH U KOraTo oC-
TaBATE eNeKTPOMHCTPYMEHTa, U3KNIoUBaiiTe Wwencena
OT 3axpaHBalLyaTa Mpexa. Tasu npeanasHa Mapka
NpeAoTBPATABA HEBOMHOTO BK/IOUBAHE Ha ENEKTPO-
MHCTPYMEHTA.

» Bunaru npegu ynotpeba nposepsaBaiTe enekTpouH-
CTpPyMeHTa, 3axpaHBaluua kaben u wencena. He us-
non3gaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, aKO YCTaHOBHTE No-
Bpeau. He ce onuTBaiiTe camu Aa oTBapATe eNeKTpo-
MHCTPYMEHTa M ioNYCKaiTe PEMOHTBLT My Aa ce
M3BbPLUBA CaMO OT KBaNH(HULUPaHH TEXHHLU U CAMO CH
M3MNON3BaHETO Ha OPHTMHANHK Pe3epPBHH uacTu. [ospe-
[JeHV eNEeKTPOMHCTPYMEHTH, 3aXpaHBalLy kabenu v wwen-
CE/K NOBMLLABAT ONACHOCTTA OT TOKOB yAap.
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OcurypaBaiite obpo npoBeTpeHHe Ha
pabotHoTo cu MAcTo. OTAenawuTe ce no
BpeMe Ha paboTa rasoBe 1 Napy UecTo ca
BPe[HH 3a 3APaBeTo.

» Pabotete c npeAna3Hy pbKaBULM U He AoNUpaiiTe ro-
petwara Ato3a. CblLeCTBYBa ONAaCHOCT OT U3rapsHe.

> BHHUMaBaiiTe ja He HacouBaTe ropeLyaTa Bb3aylHa
CTPYA KbM XOpPa HNH XXHBOTHH.

» He u3nonseaiite eneKTPOMHCTPYMEHTA KaTo cewoap.
Temneparypara Ha U3nu3allara BbaayLiHa CTPYA € 3Hauu-
TENHO M0-BUCOKA OT Tasu Ha celwloap.

> Ako He MoXe Aa 6bjie M306erHaTo U3nNoN3BaHETo Ha enek-
TPOHHCTPYMEHTA BbB BNaXKHa cpeaa, ro BKNoYBaiiTe
npes npeAnaseH NpeKbCBau 3a Ae()eKTHOTOKOBA 3aluu-
Ta. M3non3saHeTo Ha NpeanaseH NpeKbCaay 3a AeeKTHO-
TOKOBA 3alLWTa HaMa/IABa OMACHOCTTA OT TOKOB yAap.

> He u3non3seaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo 3aXpaH-
BawmAT kaben e nospeaeH. Ako no Bpeme Ha pabora
KabenbT b6bAE NOBpefeH, He ro onupaiiTe; He3abaBHO
U3KNIoyeTe Lencena oT KOHTaKTa. 10BpeaeHH 3axpaH-
Ball Kabenu yBenuuaear pucka oT TOKOB yaap.

OnucaHue Ha nPoAYyKTa H Bb3MOX-
HOCTUTE MY

Mons, 0TBOpeTe pa3rbBalliata ce KOpHLa ¢ UrypuTe 1, oKa-
TO yeTeTe PbKOBO/ACTBOTO 3a EKCN/I0ATaLMs, A OCTaBETE OTBO-
peHa.

MpeaHasHaueHHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA
ENeKTPOUHCTPYMEHTBT e NpefiHasHaueH 3a fiehopMupaHe 1
3aBapABaHe Ha NNacTMacK, OTCTPaHABAHE Ha NaKoBM NOKPH-
THA 1 32 HarpABaHe Ha TepMOCBUBAEM Lunayx. To Cblo e
NOAXOAALL 32 CMIOABAHE W KananaucBaHe, OTAENAHE Ha 3ane-
NeHM CbeMHEHHA 1 3a Pa3TonABaHe Ha BOAONPOBOAK.

M306pa3eHu €NeMEeHTH

HomepupaHeTo Ha eneMeHTUTE Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Ce

OTHacA 10 M30bpaxeHUATa Ha CTPAHMLIUTE C PUrypuTe.
1 [MoBbpXHOCT 3a NOCTaBAHE

Kanak ¢ BrpageH rpyb duntop

lyckoB NpeKbCBay CbC CTENEHHW Ha BKMOUBAHE

[lto3a

TonnuHeH npegnasuren

ByToH 3a u3bop Ha nporpama

[Oucnnen

ByTOH 3a perynupaHe Ha Bb3fyLIHWA AeOUT

ByToH 3a perynupaHe Ha Temneparypara

ByToH 3a 3anameTtABaHe

Mnocka Arosa*

[lto3a ¢ npegnasuTen 3a CTbkno*

PechnekTopHa f103a*

[obaBbueH Matepuan 3a 3aBapABaHe*

[to3a 3a 3aBapABaHe*

O oo ~NOOOGLhA_, WN

o e e e e
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16 Pepyuupalua grosa*

17 TepmocBuBaeM wnayx*

18 brnosapto3a*
*U306pasennte Ha hiurypute n ONUCAHHTE AOMBLNHUTENHH NPUCIO-
cobneHuns He ca BKNIOUEHH B CTaHAApPTHaTa OKOMNNEKTOBKa Ha
ypeaa. U3uepnareneH CUCHK Ha A TenHuTe nNp

HHUA MOXKeTe fia HAaMepHTe CbOTBETHO B KaTanora H1 3a AONMb/THU-
TEeNnHu npucnocoﬁneuun.

0bne-
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WHdopmanua 3a H3MbuBaH WyM
CTofHOCTHTE 3a LWyMa ca onpefenenu cbrnacHo EN 60745.

PaBHuLLeTO A Ha 3BYKOBOTO HansAraHe Ha reHepupaqus ot
€NeKTPOUHCTPYMEHTA LM 0BUKHOBEHO € M0-Manko oT
70dB(A).

TexHnuecku AaHHHU

MucTonert 3a ropewy Bb3gyx GHG 660 LCD GHG 660 LCD
KatanoxeH Homep 06019447.. 06019447..
Homu1HanHo HanpexeHue \ 220-240 110-120
HoMMHanHa KoHCyMUpaHa MOLLHOCT W 2300 1400
[ebut I/min 250-500 250-500
Temnepatypa Ha U3xofa Ha Aato3ata, npubn. °C 50-660 50-600
TouHOCT Ha M3MepBaHe Ha Temnepartypara

~ Hau3xopa Ha Ato3ata 5% +5%
- Hapucnnen 5% +5%
nucnneit 3a pabotHara Temneparypa* “© -20...+70 -20...+70
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Knac Ha 3awura o/ [/
*U3BbH [AnanasoHa Ha pa60THaTa Temneparypa guCnneAaT MoXxe [ia CTaHe YepeH.

Pabora c enekTpouHcTpyMeHTa Perynupane a pebuta

HchaHe B eKcnnoatauua

> BHuUMaBaiiTe 3a HanpeXeHNeTo Ha 3aXpaHBallaTa Mpe-
a! HanpexxeHneTo Ha 3aXpaHBalLaTa Mpexa Tpabea
[ia CbOTBETCTBA Ha ;AHHUTE, NOCOUeHH Ha Tabenkara Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Hauenn ¢ 230V,
morar Aa bbaar 3axpaHBaHH U ¢ HanpexeHue 220 V.

BkniouBaHe W U3KNIOUBaHe

3a BKMIoUBaHe Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTA HAaTUCHETE NYCKO-
B1A Npekbeeay 3 0 nosuuma @ (BuxTe «CTeneH CTyaeH Bba-
QyX», cTpaHuua 113) unu § (BmxTe «CTeneH ropeLy Bbaayx»,
cTpanvua 113).

B niBeTE CTENEHN eNeKTPOMHCTPYMEHTBT CE CTapTUpa CbC
CTOWHOCTHTe 3a 1ebuTa M TeMnepartypara, KouTo ca bunu Ha-
CTPOEHW NPH NOCNEAHOTO U3KNIOUBAHE.

3a M3KnIouBaHe HaTUCHETE NYCKOBUA NPeKbCBay 3 10 ynop B
noauums «0».

Cnepn Npoab/MmK1TENHa paboTa Npu BUCOKa TeMneparypa ox-
najeTe enekTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBuTe fia pabotu
KpaTko Bpeme Ha cTeneH CTyaeH Bbaayx & .

WUskniouBaHe Ha TeMnepaTypHaTa 3aluTa: Npy nperpaBa-
He (Hanp. B pesynTar Ha Bb3NpenATCcTBaHe Ha CBOHOAHOTO U3-
TMUaHe Ha Bb3[yX) eNeKTPOMHCTPYMEHTBLT U3KNIOUBA Harps-
BaHETO aBTOMATUYHO, KaTo BEHTUNATOPbT NPOAb/XaBa Aa pa-
0oTu. Cnep Kato enekTPOUHCTPYMEHTBT A0CTUTHE HOpPMaHa-
Ta CY paboTHa TemMnepaTypa HarpsiBaHETo aBTOMATUUHO Ce
BK/IOUBA OTHOBO.

3a ja necTuTe eHeprus, APbXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA BKIIO-
UeH CaMo Koraro ro nonasare.

C byToHa 8 MoxeTe fia perynupare Bb3ayLWwHUA febuT:

MUHUMENEH aebut
MaKcUManeH aebut

3a 1a yBenuuute nebuta, HaTUCHETe DyTOHa 3a perynupaxe
HaaebwTa 8 B Kpas, 03HAUEH C «+», CbOTBETHO, 3a f1a F0 HaMa-
NUTe, B Kpas, 03HAUeH «=».

KpaTkoTpaiHo HaTHCKaHe Ha byToHa 8 yBennuasa, pecn. Ha-
MansBa jebuTa ¢ eaHa cteneH. NpoabmKUTENHO HaTUCKaHe
yBeN1uaBa, pecn. Hamanaeanebuta, 4oKaTo byTOHbT Obaie oT-
nycHat unu 6bae AOCTUTHAT MAaKCUMANHKUAT, Pecn. MUHUMan-
HUAT AebuT.

Hamanete nebuta, Hanp. KoraTo TpsbBa a npegoTBpaTUTe
NPEKOMEPHOTO HarpABaHe Ha OKOTHOCTTA Ha IETanNa UK ako
JIETaNNbT € NeK M Bb3ayLlHaTa CTPYA ro M3MeCTBa.

PerynupaHe Ha Temneparypara

Temnepatypata Moxe Aia bbie perynupaHa camo npu cTenex
ropeLy Bb3ayx § .

3a Jja yBenuuuTe TeMneparypara, HatucHeTe byToHa 3a pery-
n1paHe 9 B Kpas, 03HAUEH C «+», CbOTBETHO 3a [la A HaManu-
Te, B Kpas, 03HAUeH «=».

KpatkoTpaiHo HaTckaHe Ha byToHa 9 yBenuuasa, pecn. Ha-
mansga remneparypara ¢ 10 °C. NpogbmK1TENHO HaTUCKaHe
yBeNWuaBa, pecn. Hamanaea Temneparypata c no 10 °C, go-
Kato byTOHbLT Obaie OTMYCHAT UNK Obae AOCTUIHATA MaKCUMan-
HaTa, Pecn. MMHUManHata Temneparypa.

Ipu NpoMsHa Ha HAKOM OT NapaMeTPUTE eNEKTPOUHCTPYMEH-
TbT C€ HY)[lae OT U3BECTHO BPEMe, 3a ia Harpee, pecr.
OXNafiv Bb3fyLHaTa cTpys. [pe3 npexoaH1s nepuop HacTpo-
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eHarta Temneparypa ce u30bpasaBa Ha gucnnen 7 Mexay
MHraluu cTpenku. Korato HactpoeHara Temneparypa bbae
[OCTUTHaTa, CTPENKMTE M3Ue3BaT U Ha AUCnNen ce U3obpa-
3ABa TeKyLyaTa Temneparypa.

AkTHBHpaHe Ha bnokupaHeTo Ha byToHUTE

(«cpyHKkuua LOC»)

3a Jia ce NpefoTBPaTU NPOMEHAHE N0 HEBHUMAHHE Ha CTOW-
HOCTUTE Ha Temneparypata v iebuta, Npu cTeneH ropeLy Bb3-
nyx § MoxeTe na bnokupare bytonute 6, 8, 9 v 10. Mpu cTe-
neH cTyaeH Bbaayx & AebutbT Moxe Aa bbae NPOMeHsH Cb-
1110 M NPY aKTUBUPAHO BokMpaHe Ha byToHuTe.

AKTUBHpaHe Ha 6GNoOKMpaHeTo Ha GyToHUTe:
BKntoueTe eNeKTPONHCTPYMEHTA Ha CTENeH ropeLl Bbayx §.
Hactpolite xenaHuTe CTOWHOCTU Ha AebuTa M TeMneparypara.

Uskniouete eneKTPOUHCTPYMEHTA.

3afpbxTe byToHa 3a 3anameTaBaHe 10 HaTUCHAT U OTHOBO
BK/TIOUETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA (CTENEH CTYAEH UMW ropeLly
Bb3/lyX). Ha aucnnen 7 uracsa cumBonbT «OFF» 3a neaktu-
BUPaHOTO bNoKMpaHe Ha byToHuTE.

HaTucHeTe nocnefoBatenHo (kato npofb/xasare Aa ibpku-
Te byToHa 3a 3anameTABaHe HatucHat 10):

- «#» Ha byTOHa 3a peryn1paHe Ha Temneparypara 9,

— «+» Ha byTOHa 3a perynupaHe Ha febuta 8,

- «-» Ha byToHa 3a peryn1paHe Ha TeMneparypara 9,

- «=-»Ha byToHa 3a perynupaHe Ha aebuta 8.

Ha nucnnes ce nosieaea cumBonbT «ON». OTnycHete byToHa

3a3anamertaBare 10.

C T0Ba bNOKMpaHeTo Ha byTOHWTE e akTUBMpaHO. [Mpu cTeneH
ropell Bb3flyX § Haaucnnes ce u30bpasasar NpefBapuTeNnHoO
M3bpaHuTe CTOMHOCTH 3a TeMnepaTypa 1 1ebuT. Mpu HaTUCKa-
He Ha NPOM3BONEH OYTOH Ha aucnnen ce U30bpasasa «LOC»,
CTOWHOCTHTE He MoraT fia ObaaT NPOMEHSAHH.

[leakTuBUpaHe Ha BnokUpaHeTo Ha byToHUTe:

M3KnioueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA. 3aapbxTe byToHa 3a 3ana-
MeTABaHe 10 HaTUCHAT M OTHOBO BK/IOUETE ENEKTPOUHCTPY-
MeHTa. Ha aucnnesn ce n3obpasasa «ON» 3a akTUBUpaHo bno-
K1paHe Ha byToHa. HatncHeTe nocnenosarento byTonuTe 3a
perynupaHe Ha temneparypa 9 u 4ebur 8 B cbluata nocneao-
BaTe/IHOCT, KaKTO NPY aKTUBMPaHe Ha bnokupaHeTo. CUMBO-
T «OFF», Ha iucnnen 3ue3sa, ONOKUpaHeTo Ha byToHuTe e
[EaKTUBUPaHO.

Pexxumu Ha pabota

CreneH CTyAeH Bb3ayX

[ebuTbT Ha Bb3AyLIHATA CTPYA MOXeE fia bbae
perynupan, Temneparypara e (oMkcupaHa Ha
50 °C (He MoXe J1a Ob/ie U3MeHAHa), He e Bb3-
T @  MoxHapabotasnporpameH pexum

CreneHTa CTyaeH Bbaayx & e NoAxoAAila 3a oxXnaxgaHe Ha
HarpAT fleTain Unu 3a cyllieHe Ha bou. TA CblLO Taka e Noaxo-
AALLA 32 OXNAXAAHEe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA, NPeau Aa ro
OCTaBHTe, WK NP CMAHA Ha [I03HTe.

Mpu cMsAHa OT CTeneH ropeLl Bb3yX § ¢ No-BUCOKK Temnepa-
TYPH OXNAXKAAHETO Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTa 10 50 °C Tpae
13BeCTHO BpeMe. 10 Bpeme Ha oxnaxaaHeTo Haaucnnen 7 ce

Bbnrapcku | 113

1306pa3sBa AeiCTBUTENHATA TEMMEPATYPa Ha U3X0Aa Ha [ito-
3ara.

Mpu CMAHA OT CTeNeH ropeLL Bb3fyx § Ha CTeneH CTyAeH Bb3-
ayx & ce ycTaHOBABA aKTyanHara HacTpoKa 3a fiebura Ha
Bb3flyLuHaTa CTpyA.

CreneH ropeLy Bb3gyx
- Bb3MOXHM ca perynupaHeTo Ha fiebuta v tem-
neparypara Ha Bb3fyLLiHaTa CTPYA, KaKTo 1 pa-
@ botara B HOpManeH UnK NPorpameH Pexum

Mpu CMAHA OT CTEMNEH CTYAeH Bb3flyX (D Ha CTEMNeH ropeLl Bb3-
ayx § cTorHoCTUTE 3a 1ebuTa, TemMneparypara v np1 Heobxo-
[MMOCT Nporpamara ce yCTaHOBABAT TaKa, KakTo ca bunu
nocneaHKA MbT NpK paboTa Ha CTeMNeH C ropeLl Bbaayx.

MporpameH pexxum

B nporpameH pexum MoXeTe a 3anasuTe CTOMHOCTHTE 3a fie-
buTa 1 Temnepartypara B UeTMpH NporpaMu. BbB BcAka npo-
rpama ca BbaMOXHH NPOU3BONHM CTOMHOCTH 3a 1ebUTa U
Temneparypara.

B nporpameH pexwum Ha pabota aebuta v TeMneparypara cb-
1110 Morat 1a 6baat NnpoMeHsAHU. Ako U3MeHeHHATa He bbaat
3anameTeHu, NPX U3KNKOUBAHE UMW NPU NPEBKMIOYBAHE Ha
Jpyra nporpama Te ce 3arybsar.

3a CMAHa B IPOrpaMeH pexum HaTucHeTe byToHa 3a M3bop Ha
nporpama 6 HAKOMKO MbTH, OKATO Ha IUCNen Ce U3NHLLIE Ho-
Mepa Ha xenaHara nporpama 7.

Mpu AOCTaBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA B €N1EKTPOUHCTPY-
MEeHTa Ca 3anaMeTeH CNeNHUTE Nporpamu:

-]
(]
=
g g
c I =
= 2 &3
s X -]
e ©o D
= = E =
2 8 Zs
= - &
1 [ledhopmupaHe Ha NnacTMacoBu Tpbbu “
(Hanp. LDPE) 250 &A
2 3aapsBade Ha nnacTMana (Hanp. PVC) 350 &
3 OrcTpaHsaBaHe Ha NakoBO NOKpUTHe/ .
pasfensaHe Ha 3aneneHu feTannm 450 &A%
4 CnosBaHe 550 &%

3a NpoMAHa Ha CbLECTBYBALLA NPOrpama BKMoUEeTe Nporpa-
Mara, KaTo HaTuckare 6yToHa 6. C OyToHuTe 3a perynupaHe Ha
nebuta 8 1 Ha Temnepartypata 9 yCTaHOBETE XenaHUTe CTON-
HOCTH 3a [1e0UT ¥ Temnepatypa.

Korato cTe npoMeH1nM CTOHHOCTUTE Ha Mporpama, BrsBo ro-
pe Ha aucnnes Mura cumBona - . Cnep kato HaCTpoUTe Xena-
HWTe CTOMHOCTH 3a AebuTa M TeMnepartypata, HaTUCHETE U 3a-
ApbxTe byTOHa 32 3anameTaBaHe 10 oKaTo Ha AUCTINEA U3ra-
cHe cumBona - . C ToBa TEKYLLMTE CTOMHOCTH Ca 3anaMeTeHu
B NPOrpamarta, UnMTo HOMep e U3NUCaH Ha Aucnnes.
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HopmaneH pexum

3a CMfHa 0T MPOrpaMeH PEXMM Ha HOPManeH PEXUM HaTu-
cHete byToHa 3a M360op Ha nporpama 6, fokaTo Ha jucnnes
Hajl MoKa3aHuATa 3a TeMnepatypata yracHe HoMepa Ha npo-
rpamarta. [lebutbT M TeMneparypara Morar ia Ce NPOMEHAT
NMpOoK3BO/HO ¢ byTOHUTE 3a perynupaHe Ha iebuta 8 1 Ha Tem-
neparypara 9.

YcTaHOBEHMTE B HOPMAnNeH PexxuM CTOMHOCTH 3a iebuTa u
Temneparypara 0CTaBaT 3anameTeHu Npu cnegHuTe yCnoBus:
— CMsiHa B NPOTPaMeH PexuM,

~ CMsHa Ha CTeneH CTyfieH Bb3AyX,

— W3K/IOUBAHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHusa 3a paﬁora

» Mpean n3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U Aa e AeHHOCTH NO
eNeKTPOMHCTPYMEHTa H3K/TIoYBaNTe Liencena or 3a-
XpaHBallaTa Mpexa.

Ynu1BaHe: He apbixTe f1o3ata 4 18bpLe 61130 o 0bpabotea-

HWA fieTann. Bb3anpenATcTBaHeTo Ha CBOOOAHOTO M3TUUAHE Ha

Bb3[yXa MOXe [ia NpeU3B1Ka NPErpABAHETO HA eNEKTPOUH-

CTPyMeHTa.

[leMoHTHpaHe Ha TONNHHHKUA NpeAnasuTen

Mpu paboTta Ha TECHX yuacTbLU MOXeTe Aa ieMOHTUpaTE To-

NAWHHWA NpeanasuTen 5.

»> BHumaBaiite, ato3ara e ropewa! pu pabota be3 TonmH-
HWA NPEeANasuTen ce yBen1uaBa onacHOCTTa OT U3rapsiHe.

3a IeMOHTUpaHe, Peci. NOCTaBAHe Ha TONMIMHHMA Npeanasu-

Ten 5 U3KNoueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 1 ro M3uakaiiTe fja ce

OXNaf.

3a no-6bp30 OXNaxaaHe MOXETE [ia 0CTaBUTE ENEKTPOUHCTPY-

MeHTa ja paboTi KPaTKOTPaIHO Ha CTENEH CTYLEH Bb3AyX.

PasBuiiTe TONNMHHUA NpeanasuTen 5, kato ro BbpTUTE 0bpa-

THO Ha YUaCOBHMKOBATA CTPENKa, PECH. F0 HABUTE MO YACOB-

HUKOBaTa CTperKa.

MocTaBaHe Ha enekTpoMHCTpyMeHTa (BuxTe dhur. C)
MocTaBeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo U3MOoN3Barte Npefsu-
[eHHTE 32 LieNnTa NoBbPXHOCTH 1, 3a 1a r0 OCTaBHTE Ja CE OX-
Nanu un1 aa MoxeTe fia paboTuTe C 1BETE CH pblie.

» Korarto paboTute c eneKTPOMHCTPYMeHTa, A0KATO TOi e
NoCTaBeH Aa CTOH CaMOCTOATENHO, 6baeTe ocobeHo
npeana3snuen! MoxeTe NecHO Aa Ce U3ropuTe oT ropewsa-
Ta /1103a UNHW OT Bb3AYLLIHKA NOTOK.

Mpumepwu

N30bpaxeHnaTa KbM NPUMEPHUTE NPUNOXKEHMA MOXETE f1a
HaMepHTe Ha Pa3rbBaLluTe Ce CTPAHMLK.

[laHHuTe 3a Temneparypara Ha NPUMepPHHTE NPUIOXKEHWA ca
OPUEHTUPOBbUHH, B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUA MaTepuan Te
Morar fia ce pasnuuasar. ONTUMaNnHOTO Pa3CTOAHNE MEXy
[Ato3ata M 06paboTBaHKA fieTann 3aBMCH IMaBHO OT BUAA Ha
Matepuana.

OnTMManHarta TeMneparypa 3a BCAKO KOHKPETHO NpHoxe-
HU1E Ce onpefens Hai-TOUHO Upe3 U3NPobBaHe Ha NPaKTUKa.
BuHaru 3anouBaiTe ¢ no-HUCKa Temneparypa.

M1 BCUUKK NPUBEAEHW NPUMEPHU NPUNOXKEHUH, OCBEH «[lo-
uncTBaHe Ha 60s 0T NPo3opLK», MoXeTe fa paboTuTe bes ao-
MbHUTENHK NprUcnocobneHus. Bee nak, M3non3saHeTo Ha

MOCOUEHHTE [IOMbHUTENHU NPUCNOCOBNEHHA ynecHaABa

paboTarta 1 NOBHLIABA KAUeCTBOTO.

» Mpu cMAHa Ha flo3uTe 6baeTe 0c06eHO BHUMaTENHH!
W3uakBaliTe eneKTPOMHCTPYMEHTLT Aa Ce OXNaAN M NpH
cMsAHaTa paboteTe ¢ npegnasHu pbkaeuum. Moxere 1a
Ce U3ropuTe OT ropeLlyara ar3a.

OTcTpaHABaHe Ha NaKOBO NOKPUTHe/pa3penaHe Ha 3ane-
neHu petainu (Buxre cur. A)

MocraseTe nnockara A3a 11 (He e BKOUeHa B OKOMM/EK-
TOBKaTa). HarpeiTe nakoBOTO MOKPHTHE NIEKO, IOKATO Ce pa3-
MEKHe, 1 ro OTCTPaHeTe C 0CTPa U UKCTa Wnakna. Mpoabmxu-
TENHOTO Bb3[1eMCTBHE Ha TON/IMHA BOAM [0 M3rapsiHe Ha Nako-
BOTO MNOKPHUTHE W 3aTPYAHABA OTCTPAHABAHETO MY.

MHoro ot nenunara (Hanp. npu camosanensatyo ce honuo)
Ce pa3MeKBaT Npu HarpasaHe. Korato HarpeeTe nenunoto,
MOXETE [ia 0TAENUTE AieTalNnUTe UK 1a NOUUCTUTE UNULLIHO-
TO Nenuno.

MounctBaHe Ha 601 ot npo3opuu (BHXKTe ur. B)

» HenpemeHHo 3non3gaiite npefna3Hara A103a 3a CTbk-
no 12 (He e BKNIOUeHa B OKOMNNEKTOBKaTa). ChllieCTBY-
Ba OMACHOCT OT CUYNBaHE Ha CTbKNOTO.

Mo NpothKUNHM NOBLPXHOCTH MOXETE [1a OTCTPAHUTE NAKOBOTO

NOKPUTHE C LWNaKna ¢ noaxoaaiua hopma Unu ¢ Meka TeneHa

yeTka.

DedopmupaHe Ha nnacTmacoBu Tpbbu (BuxTe chur. C)
MocraseTe pednektopHara ai03a 13 (He e BK/oueHa B OKOM-
nneKToBKaTa). HambnHeTe NiacTMacoBaTa TPbba C NACHK U A
3aTBOpETE OT/1BETE CTPAHM, 3 1a NPEOTBPATUTE NPerbBaHe-
T0 Ha Tpbbarta. HarpeiTe Tpbbata paBHOMEPHO, KaTo NPHA-
BWXXBATE NUCTONETA CTPAHUUHO HANABO U HAAACHO.

3aBapaBaHe Ha nnactMacH (Buxre cur. D)

MocTaBete peayLmpalyata Ao3a 16 1 aro3ata 3a 3aBapaBaHe
15 (1 aBeTe He ca BKMIOUEHW B OKOMMNNEKToBKaTa). Matepuanu-
Te Ha 3aBapABaHHTE IeTaiNu U 100aBbuHUA MaTepuan 14 (He e
BK/IIOUEH B OKOMMN/IEKTOBKaTa) TpAbBa aa ca eaHakBey (Hanp.
PVC). 3oHarta Ha LeBa TpAbBa Aa e uncTa v 6e3 oMacnABaHuA.
Harpeiite 30HaTa OKono LLeBa BHUMATENHO, 1OKATO CE Pa3Mek-
He. BHMMaBaiTe, TeMneparypHuUA [UanasoH Mexay Tecto-
00pasHo M TEUHO CbCTOSHME HA NNACTMACHTE € TECEH.

Mopaiite nobasbueH Matepuan 14 1 ro octaBeTe Aa U3teue B 3a-
BapbUHaTa MEXOMHA, Taka ue fia Ce NoNyun PaBHOMEPEH LLIEB.

CeusaHe (Buxre chur. E)

MocTasete peayuMpaliara A03a 16 (He e BKNIOUEHa B OKOM-
nnekToBKara). 3bepeTe aMameTbpa Ha TepMOCBMBAEMHA
wnayx 17 (He e BKMOUeH B OKOMMNEKTOBKaTa) CbobpasHo ae-
Tauna (Hanp. kabenHa obyska). Harpeitte TepMocBMBaeMMS
Linayx paBHOMEPHO.

PastonsaBaHe Ha Bogonposoau (Bwxre urypa F)

» Mpepu aa 3anouHete pabora, ce yBepere, ue TpbbuTe
[AeHCTBUTENHO ca 3a BoAa. YecTo BOAONPOBOAHUTE TPbOU
BbHLLUHO He Ce pa3nuuaBar OT ra30npoBOAHUTE. B HUKaKbB
CMyuait He ce 0NYCKa HarpABAHETO Ha ra30MPOBOAHM TPBLOK.

MocraseTe brnosara Ato3a 18 (qombaHUTENHO Npucnocobne-

Hue). HarpsBaitTe 3aMpb3HanuTe 30HW BUHar1 oT pbba KbM

cpepara.
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3a [1a He [IONYCHETe NoBpeXxaaHe Ha Tpbbonposoaa, bbaete
0c0beHO BHUMATE/HU NPH HarpABaHe Ha NNacTMacoBM TPbOM
11 30HUTE UM Ha CbeIHABAHE.

Meko cnosaBane (Buxre curypa G)

3a TOUKOBO CroABaHe NocTaBeTe peayliMpatiata aio3a 16, 3a
cnosBaHe Ha Tpbbu — pednektopHata a3a 13 (1 aseTe He
Ca BK/IOUEHHU B OKOMM/NEKTOBKATA).

Ako u3nonssarte npunoi 6e3 dnocoobpasyBaluy BelLeCTBa,
pobaBeTe TEUHOCT MK NacTa 3a NOUNCTBAHE Ha CNOABAHOTO
MACTO. B 3aBMCUMOCT OT MaTepH1ana HarpsiBanTe MACTOTO Ha
cnosBaHe npubn. 50 o 120 cekyHau. [JobaseTe npunoi.
MpunoAT TpAbBa Aa ce pasTans oT TemnepaTypara Ha MHCTPY-
MeHTa. anI H606XOJZLI/IMOCT cnep U3CTMBaHe Ha MACTOTO Ha
cnosiBaKe oTcTpaHere dioca.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe U NOUUCTBAHE

» Mpeau n3BbplUBaHe HA KAKBUTO U Aa € eHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa M3KNIYBaiiTe Wencena or 3a-
XpaHBalliaTa Mpexa.

» 3apapaborute kauecTBeHo M 6esonacHo, noaabpKaii-
Te eNneKTPOMHCTPYMEHTA M BEHTHNALHOHHUTE OTBOPH
UHCTH.

Korato e HeobxoauMa 3aMAHa Ha 3axpaHBalLus kaben, Ta
TpAOBa f1a Ce 3BbPLLM B OTOPU3MUPAH CEPBU3 3 ENEKTPOUH-
CTPYMeHTH Ha bolu, 3a fia ce 3anasu HUBOTO Ha besonacHocT
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.

MouncTBaHe Ha rpybua dounTsbp

N3Bagete kanaka 2 ¢ punTbpa Hasag ot kopnyca. Mpogyxai-
Te (hUnTbpa (Hanp. CbC CrbCTEH Bb3AYX) UK TO MOUKCTETE C
Meka ueTka. OTHOBO NOCTaBETE Karnaka.

CepBu3 U TeXHUYECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M MOAPbXKKaTa
Ha Balwuma npoayKT MoXeTe fja NONyunTe OT HaLLKA CepBM3eH
otzen. MOHTaXXHM UepTeXxu U MH(OPMaLMA 3a PE3EPBHH Uac-
T MOXeTe fia HaMepHTe CblLO Ha aApec:
www.bosch-pt.com

EK1NbT Ha boLL 32 TEXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHS LLiE OT-
rOBOPH C YOBO/CTBHE Ha BbNPOCHTE BU OTHOCHO HaluuTe
NPOAYKTH W OMbIHUTENHUTE NPUCNOCODNEHHA 3a TAX.

Korato ce obpbiuate ¢ Bbnpocu kKbM NpeacTaBUTeNntTe, Mons,
HenpemeHHo nocousaiTe 10-UnudpeHus KaTanoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabenkata Ha eNneKkTPOUHCTPYMEHTA.

Pobept bow EOO[] - Bunrapua

bow Cepau3 LieHTbp

lapaHLMOHHH W M3BbHIapaHLUOHHN PEMOHTH
byn. Yephu Bpbx 51-b

FPI busHec ueHTsp 1407

1907 Codpua

Ten.: (02) 9601061

Ten.: (02) 9601079

®akc: (02) 9625302

www.bosch.bg

—
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bpakyBaHe

Cornep onassaHe Ha OKONHATA CPEe/ia eNEeKTPOUHCTPYMEHTDT,
BOMbIHUTENHUTE MpUcnocobneHua 1 onakoBKaTta TpAbea Aa
ObaaT noanoxeHu Ha NOAXoAALLA NpepaboTka 3a NOBTOPHOTO
U3MON3BaHe Ha ChAbPXKALLKTE Ce B TAX CYPOBUHH.

He U3xBbpNAiTE ENEKTPOUHCTPYMEHTHU NPH BUTOBHTE OTNa-
obuu!

Camo 3a ctpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeiicka AMpeKT1Ba
2012/19/EC oTHOCHO M3nA3na oT ynoTpe-
6a enekTp1uecka v eneKTpoHHa anaparypa
1 YTBbPXAABAHETO W KaTO HaLlMOHaNeH 3a-
KOH eNeKTPUUECKUTE U eNEKTPOHHHN YCTPOK-
CTBa, KOWTO He MOraT fja Ce U3non3Bear nose-
ue, TpAbBa Aa ce cbbupart oTAenHo 1 Aa bbaat noanaraxu Ha
noaxoasLya npepaboTka 3a 0NoN30TBOPABAHE Ha ChAbpXKa-
LuTE Ce B TAX CYPOBUHM.

MpaBara 3a U3MEHEHHA 3ana3eHu.

MakepoHCKH

be3beHOCHH HanoMeHH

MpounTajTe rn CHTE HANOMEHH 1 yNaTCTBa 3a
ILJI 6e36eaHoCT. [PelLK1TE HAaCTaHaTH Kako
pesynTar ofl HenpuapXyBatbe 10 besbeaHocH!Te
HanoMeHu 1 ynatcTBa MOXe fia NPeau3B1Kaar
€1eKTPHUUEH yaap, NoXap U/WW TELKW NOBPEaH.

» 3auyBajre ru 6e3beHOCHUTE HAaNOMEHH U YNaTCTBa 3a
KOpHCTeH€ U 32 BO MAHKHA.

» OBaa AiyBanka 3a Tonon Bo3ayXx He
cMee a ce KOPUCTH Of CTPaHa Ha
AeLa ¥ n1ua co orpaHHYeHu
(hU3NUKH, CEH3OPHH UK MEHTANHK
CNOCOOHOCTH UNU HELOBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe.

OBaa ayBanka 3a Tonon Bo3ayx
MOXKe [1a ja KOpPUCTaT aeua Hap 8
roiMHH KaKo ¥ NUL,a CO HAaManeHu
(hU3NUKH, CEH30PHHU U MEHTANHH
CNocoOHOCTH UNU HELOBONHO
MCKYCTBO U 3Haetbe, JOKONKY ce
noj HaA30p of, N1La OArOBOPHH 32
HHUBHaTa be3benHoOCT UNK ce
noayueHu 3a besbegHo pakyBame
€O OABPTYBauoT CO AO0AATOK 32
ceyetbe U r1 pa3bupaar
ONMacHOCTHTE KOU MOXe Aa
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npousnesar nopaam Toa. MHaky
NOCTOM ONACHOCT 0f] NOrpeLLHa
ynoTpeba v noBpeau.

»He ru ocTaBajte geuara 6e3
Hag3op. Taka ke ce ocurypare aeka
[elara Hema ja CH Mrpaat co
AyBankara 3a Tonon BO3ayX.

» He rn octaBajre geuara bes Hag3op
3a BpeMme Ha UMCTetbeTo UK
OAPXKYBakbEeTO Ha iyBanKara 3a
TONON BO3AYX.

» MocranyBajTe rpUXNMBO CO @NEKTPUUHHOT anapar.
EnekTpuuHMOT anapar co3faBa jaka TOMAKHA, Koja MoXe
N1 f0Befie 10 3rofeMeHa 0nacHoCT 0/l NoXap Unu
eKkcnnosuja.

> bupaete ocobeHo BHUMaTeNnHo, AOKONKY paboTute Bo
6nu3nHa Ha 3ananuBK MaTepujanu. Bpenata Bo3ayluHa
CTPYja OfH. Bpenata MnasH1La MOXe fia ja 3ananat npasTa
WNK racoBuTe.

» He paboteTe co eneKTpMUHKOT anapat BO NPOCTOPH
Kafie NOCTOH ONacHOCT 0f eKCNNo3uja.

» He ja HacouyBajTe Bpenara Bo3ayLuHa CTpyja nofonro
BpeMe Ha efjHo HCTo MecTo. Moxe Aia Ce co3AaaaT 1eCHO
3ananuBK racoBM Hamp. Npy 0bpaboTka Ha BeLTauku
matepujanu, 6ou, NnakoBK UNK CIMUHK MaTEPHjany.

> BHMMaBajTe Ha Toa ieKa TONNHHaTa MoXXe ja ce CnpoBe-
JAie A0 NOKPHEHH 3anannuB1 MaTepHjany 1 fa rM 3ananu.

» Mo ynotpebara, oanoxere ro eneKTPUUHHOT anapar U
ocTaBeTe o ja ce ONajH LeNoCHo, Npea Aa ro cKnagu-
pate. Bpenata MnasHuLa Moxe fia Npean3BmKa LUTeTa.

» [1oKONKy e BKNyueH eneKTPHUHHOT anapart, He ro
ocraBajte 6e3 Haa3op.

» Uygajte ru noganeky og odaToT Ha Aela eneKTpUy-
HUTe anapaTH Kou He ri KopucTute. EnekTpuunnor
anapar He cmee fja ro KOPUCTaT UL KOM He ce
3aMn03HaeHH CO HEro HNHK He M HMaaT NPOUNTAHO OBHE
ynarcTBa. EnektpuuHuTe anaparu ce onacHu, JOKOMKY I
KOPUCTAT HEMCKYCHU NULIA.

» EneKTpMuHHOT anapar Ap)xeTe ro nofanexy oA A0XKA U
Bnara. HaBneryBaweTo Ha Bofja BO eNeKTPUUHKOT anapat
T0 3roNemMyBa PU3MKOT OfI eNIEKTPUUEH yaap.

» He ro kopuctute kabenor 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTe eNneKTPUYHHUOT anapar, 3a ia ro 3aKauuTe UK Aa
ro Bnevete NPUKNYUOKOT OA SUAHATA Aio3Ha. [lpxeTe ro
Kabenot noHacTpaHa of, TONNHHa, Macno, oCTpH pabosu
MNH NOABHXHUTE KOMMOHEHTH Ha ypeaoT. OLTeTeHUOT
WNW CBMTKaH Kaben ro 3roneMyBa PU3HKOT 3a eNeKTpHUUeH
yAap.

» Cekoralu HoceTe 3aLITHTHH OUMNa. 3aLLTUTHUTE OUNNA O
HamanyBaar pU3MKOT Of} IOBPEaH.

> U3Bneuete ro NnpMKNyuoKoT Of NPUKNYYHULATA, Npes
[ia MoYHeTe Jja ro nopecysare ypefioT, ia MeHyBaTe

[leNnoBH of onpemata N1 JOKONKY fONTo BpeMe He cTe
ro Kopucrene eneKTpUUHKOT anapar. OB1e MepkM 3a
npeaynpeayBatbe ro CNpeyyBaar HEBHUMATENHUOT CTapT
Ha eNeKTPUUHHOT Ypep.

» lpep cekoe KopuUcTebe, NpoBepeTe ro eneKTPUUHHOT
anapar, kabenot u npuknyuokort. He ro kopuctere
eNneKTPUUHUOT anapar, AOKONKY NPpUMeTUTe
owTeTyBawa. He ro oTBOpajre caMmu eneKTpUUHHOT
anapar ¥ ocTaBeTe ro Ha NonpaBKa Kaj KBanuuKyBaH
CTpYUeH nepcoHan Koj ke KOPUCTH CaMO OPUTHHANHK
pe3epBHU AENOBH. OwTeteHnTe €NeKTPUYHU anapatu,
Kkaben v NpUKNyUoK ro 3ronemyBaaT PU3MKOT 3a
€NeKTPUUEH yaap.

[lobpo npoBeTtpere ro Bawero pabotHo

mecTo. [acoBHTE U Napeata KoULITO

HacTaHyBaar npu paboTereTo UecTo natu

Ce onacHH no 3/1pasjeTo.

» HoceTe 3aITHTHH paKaB1LM U He ja AoNKpajTe Bpenata
Mna3sHuua. [10CTOM 0NACHOCT Off U3TOPEHHLM.

» He ja HacouyBajTe Bpenara Bo3pyiHa CTpyja Ha nuua
UMY XKHBOTHH.

> He ro KopucTeTe eneKTPUUHHOT anapar Kako (eH 3a
cyweme koca. BoayluHara cTpyja WTo u3nerysa of Hero
€ 3HaUMTENHO NOBpeNa OAOLITO Kaj (DEHOBUTE 3a CYLLEHE
Koca.

> [l0KONKY KOPUCTEHETO Ha eNEeKTPUYHUOT anapar Bo
BNa)KHa OKONTMHA He MOXe fia ce u3berHe, kopucrere
3awTuTeH ypea co audepeHyMjanHa cTpyja.
YnoTpebara Ha 3aWTUTHUOT ypes co AudepeHLmjanHa
CTpYja ro HamanyBa pu3nKoT Off ENEKTPUUEH YaAP.

» EneKTpUUHKOT anapar He ro KopucTeTe JOKONKY
kabenort e owreteH. He ro gonupajre owreTeHHOT
Kaben 1 He ro Bneuete CTPYjHHOT NPUKIYUOK, OKONKY
Kabenor ce owTeTH 3a Bpeme Ha pabotemeTo.
OwwteTeHKoT kaben ro 3ronemyBa PUSHUKOT 3a €N1EKTPUUEH
yAap.

Onuc Ha npou3BoAoOT U MOKHOCTa

Be Mon1Me oTBOpETE ja NpeKnoneHara CTpaHuLa co Npukas
Ha eNeKTPMUHKOT anapar, v ApXeTe ja 0TBOPeHa JofieKa ro
yuTare ynarcTBoTo 3a ynotpeba.

YnOTpeGa CO cooABeTHA HaMeHa

ENeKTpMUHKOT anapar e HaMeHeT 3a NPeobnuKyBatbe U
3aBapyBatbe Ha NNacT1ka, OTCTPaHyBatbe Ha Crloesu boja v 3a
3arpeBarbe Ha TepMocobrpaukm upesa. Toj UCTO Taka e
MOrOfIEH 1 3a NETYBatbe U Kanaucysatbe, onabasyBarbe Ha
3anenexu CNoeBu 1 32 O{MP3HYBatbe Ha BOAOBOAM.

WUnycTtpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupareTo Ha CIMKKUTE CO KOMMOHEHTH Ce OfiHECYBa Ha
NPMKA30T Ha eNEKTPUUHKMTE anapaTk Ha rpacuukara
CTpaHuua.

1 [loBpLUMHa 32 04N0XKYBaHE

2 [loknonew co unTep 3a rpyba HeUMCToTHja
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3 lpekuHyBau 3a BKNyUyBatbe/MCKNyuyBatbe co U3bop Ha
cTenexu

MnasHuua

TonnoTHa 3awuTuTa

Konue 3a u3bop Ha nporpamara

ExpaH

Konue 3a peryn1parbe Ha KonMuMHaTa Ha BO3ayx
Konue 3a perynupatbe Ha Temneparypara

10 Konue 3a Mmemopupate

11 TnocHara MnasHuua*

12 MnasHuua 3a 3alTHTa Ha CTaknoTo™

13 Pednektopcka MnasHuua*

O 00 ~NOO OGN

TeXHHUKH nofaToun

MakenoHcku | 117

14 Xwua3a3aBapyBame*
15 [lanyua3a3aBapyBatbe*
16 PepyurpHa MnasHuua*
17 Tepmocobupauko LpeBo*
18 AronHa mnasHuua*
*Onuwanxara onpeMa npuKa)xaHa Ha CNMKUTe He e Aen of

craHpapaHuot o6em Ha ucnopaka. KomnneTtHara onpema Moxe Aaa
ja Hajpete Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

Wndopmauuja 3a byuaBa
MepHu BpeaHocTH 3a byuasa Bo cornacHocT co EN 60745.

HWBOTO Ha 3BYUHMOT MPUTUCOK Ha YPEMIOT, OLIEHETO CO A,
TMNKYHO e nomano o, 70 dB(A).

[lyBanka 3a Tonon Bo3payx GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Bpoj Ha fien/aptukn 06019447.. 06019447..
HomuHaneH HanoH \ 220-240 110-120
HomuHanHa jaunHa W 2300 1400
KonnuunHa Ha Bo3gyx I/min 250-500 250-500
Temnepartypa Ha U3n1e30T 04 MNa3H1LATa OKONy °C 50-660 50-600
TOUHOCT Ha MepereTo Ha TeMneparypara

- Ha W3Ne3oT Ha MnasH1uaTa +5% +5%
- Ha npu1KasoT +5% +5%
PaboTHa Temneparypa Ha ekpaHoT* °C -20...+70 -20...+70
TexuHa cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knaca Ha 3awtuTa [o/m B/

*Hapgop o pabotHata TeMneparypa, eKpaHoT MoXe A CTaHe LipH.

Ynotpeba

Crasarbe BO ynotpeba

> BHMMaBajTe Ha eNeKTPHUHUOT HanoH! HanoHoT Ha u3Bo-
POT Ha CTpyja Mopa A3 0AroBapa Ha OHOj KOj € HaBeAeH
Ha cneundMKaLUoHaTa NNOYKa Ha eNeKTPUUHHOT ypea,.
EnekTpuuHnTe anapat o3HaueHu co 230 BONTH UCTO
TaKa MoXe /ia ce KOPHUCTaT 1 Ha 220 BONTH.

BknyuyBame/HcKnyuyBaibe

3a BKnyuyBame Ha eNeKTPUUHMOT anapar NPUTUCHETE Ha
npeknuHyBauoT 3 Bo nosuumja ® (suau ,CteneH 3a naneH
Bo3Ayx", cTpaHa 118) unu (suan ,CreneH Ha Bpen Bo3ayx”,
CcTpaHa 118).

Bo f1BeTe N03MLMM ENEKTPUUHMOT anapar CTapTyBa co
BPEAHOCTH HA KONMUMHATA Ha BO3AyX M TEMNEPaTypa, KOULITO
Bune nocTaBeHu Npef NOCNEAHOTO UCKMYUYBatbe.

3a HCKNyuyBatbe NPUTUCHETE Fo MPEeKUHYBAUOT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNyuyBatbe 3 0 KPaj BO N03nLMja ,0“.
Mocne nogonro paboTete Ha BUCOKa TeMnepatypa, Npea aa
TO UCKNYyuMTe eNEeKTPUUHKUOT anapart, 0CTaBeTe ro ia Ce 0Naau
KpaTKo Bpeme BO CTeNeHoT 3a NajieH Bo3ayx .
WUcknyuyBatbe co TepMHUUKa 3aluTHTa: [1py NperpeBatbe
(Hanp. npu Hacobupatbe Ha BO3AyX) eNeKTPUUHKOT anapar
aBTOMATCKM 0 UCK/yuyBa rpeetbeTo, a BEHTUNATopOT U

noHatamy pabotu. OTKaKo Ke ce U3naan enekTpuuHHUoT
anapar Ha paboTHa TeMnepatypa, rpeereTo aBTOMaTCKM1
TNOBTOPHO Ke C€ BKNyuu.

3a fja ce 3aluTeaM eHepriuja, BKMyuyBajTe ro eNeKTPUUHKOT
anar camo JOKOMKY ro KOPUCTHTE.

Perynupatbe Ha KONMUHHaTa Ha BO3AYX
Co KonueTo 8 MoXe fia ja perynupare KonuuMHara Ha BO3fyx:

+A  MMHMMasnHa KoJMuMHa Ha BO3gyX

ST

A% MaKcuMManHa KonuMuMHa Ha BO3AYyX

3a[ia ja 3ronemuTe KONMUMHATA HA BO3AYX, NPUTUCHETE Ha Kon-
UETO 3a Peryn1parbe Ha KoNMuMHaTa Ha Bo3ayx 8 Ha ,+“, 3a fla
ja HaManuTe KONMUMHATA Ha BO3AYXOT, NPUTUCHETE Ha 5= .

Co KpaTKo NPpUTUCKatbe Ha KOMUETO 8 ce 3ronemyBa ofiH.
HamanyBa KonuunHaTa Ha Bo3ayx 3a efieH creneH. Co nogonro
NPUTUCKatbE Ha KOMUETO KOHTUHYMPAHO CE 3rofieMyBa OfiH.
HamarnyBa KONMUMHaTa Ha BO3LYXOT, J0fieKa He Ce OTNYLITH
KOMYETO UM HE Ce MOCTUTHE MaKCUMarHara ofiH.
MUHWUManHata KofMumHa Ha BO3AyXOT.

Hamanete ja konuuuHata Ha BO3AYXOT Hanp. JOKONKY
OKO/MHaTa Ha fienot LwTo ce obpaboTysa He Tpeba npeky-
MepHO ia ce 3arpee Unu Lokonky Tpeba aa ce NoMecT1 neceH
Aen 3a 0bpaboTtka co NOMOL Ha BO3AYLUHA CTPYja.
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Perynupare Ha Temneparypara

TemnepatypaTa MOXe Aa Ce perynupa camo Bo CTEMEHOT Ha
TONON BO3AYX § .

3a/aja3ronemuTe KONMUMHaTA Ha TeMNepaTypa, NPUTUCHETe
Ha KOMUETO 3a Perynupatbe Ha TeMneparypara 9 Ha ,+“, 3aja
ja HamanuTe TeMneparypara, NPUTUCHETE Ha ,,= .

Co KpaTKo NPUTUCKatbe Ha KOMUETO 9 ce 3ronemyBa OfiH.
HamanyBa Temneparypata3a 10 °C. Co nogonro nput1ckate
Ha KOMYETO KOHTUHYMPAHO Ce 3roNeMyBa 0AH. Hamanysa
KONMUMHaTa Ha Bo3ayxoT 3a 10 °C, noaeka He ce oTnyLuTH
KOMUYETO UK HE Ce NOCTUTHE MaKCUManHara ofH.
MUHWUManHata KofMumHa Ha BO3AyXOT.

lpu NpoMeHa Ha NoCTaBKaTa Ha TeMneparypata, Ha enekTpu-
YHWOT anapart My e noTpebHo KpaTko Bpeme, 3a fia ja 3atoniu
O[H. ONaay BO3ayLUHaTa CTPyja. 3a BpeMe Ha 0BOj nepuoa, ke
Ce NpUKaxe LienHara TeMneparypa 7 nomery TpenkaBuTe CBe-
na. [OKONKy ce NOCTUrHe LienHara TeMneparypa, CTpenkute
Ce racart 1 ekpaHoT ja MOKaXyBa akTye/HaTa Temneparypa.

AKTHBHpae/feaKTUBUpatbe Ha bnokaaaTa Ha
konuumara (,LOC*)

3a a cnpeumnTe HEBHMMATENHA NPOMEHa Ha KONMUKMHaTa Ha
BO3/IyX ¥ TeMMneparypara, BO CTENeHOT 3a TOMO/ BO3yX §
MOe Aa ja bnokupate dyHKLMjaTa Ha Konuutbata 6, 8, 9 1
10. Bo creneHoT 3a nafgeH Bo3ayx & KonnumMHara Ha BO3fyx
MOXe [1a ce NPOMEHU W [10fieKa e aKTUBMPaHa bnokagara Ha
Komnuutbara.

AkTuBHpame Ha bnokapara Ha KonuMwara:

BknyueTe ro enekTpUUHKOT anapar BO CTereH 3a Tonon Bo3ayx
§. MocTasete rv BpeaHOCTMTE 3a KONMUMHA HA BO3MYX U TEM-
neparypa, co ko1 Tpeba ja ce bnokupa enekTPUUHKOT anapar.
WcknyueTe ro eneKTpUUHKMOT anapar.

[lpxeTe ro NpuUTMCHATO KOMUeTo 3a MemMopuparbe 10 1
NOBTOPHO BKNyYETe ro eNneKTPUUHMOT anapar (CTeneH 3a
NajieH Unv Tonon Bo3ayx). Ha ekpaHoT 7 ce nojasysa ,OFF“
3a leakTMBMpaHaTa bnokaaa Ha Konunkbarta.

MpuTHCHETE e[HO MO APYro (CO NPUTUCHATO Konue 3a
memopupatbe 10):

- ,*+“HaKonueto 3aTemneparypa9,

- ,»+“Ha KOMueTo 3a KONMUKHA Ha BO3ayX 8,

- ,,=“Hakonueto 3aTemneparypa9,

- = “Ha KOMUETO 3a KONIMUMHA Ha BO3AYX 8.

Ha ekpaHoT ce nojaByBa ,ON“. OtnyLuTeTe ro KonueTo 3a
memopuparbe 10.

Cera e akTMBMpaHa bnokazara Ha konuutbarta. Bo crenexot 3a
TONON Bo3Ayx § Ke Ce NpuKaxar NPeTxofHO U30paHuTe
BPEHOCTM 33 TeMnepartypa 1 Konuu1Ha Ha Bosgyx. Co
NPUTUCKatbe Ha HEKOE OfI KOMUMtbaTa, ce nojaByBa ,,LOC* Ha
€KPaHOT, X BPEAHOCTUTE NOBEKe HE MOXe [1a Ce MPOMeHaT.

[leakTuBMparbe Ha 6nokapaara Ha KonuMbara:

WcknyueTe ro enekTpuuHKOT anapar. [lpKeTe ro NpUTMCHATO
KOMUeTo 3a MeMopHpatbe 10 v noBTOpHO BKNyueTe ro. Ha
€eKpaHoT ce nojaByBa ,ON“ 3a akTMBUpaHaTa bnokaga Ha
Konuutbarta. [pUTUCHETE Ha KonueTo 3a Temreparypa 9 v
KOMYETO 3a KONIMUMHA HA BO3[yX 8 MO UCTUOT PEAOCNEs Kako
TPV aKTMBMPaHETO Ha briokaaaTa Ha Konuukbarta. Ha ekpaHoT
cenojaeyBa,,OFF“, bnokaaarta Ha Konuntbata e ieakTUBUpaHa.

BupoBsu ynotpeba
CreneH 3a napeH Bo3pyx

KonuumHata Ha BO31yX MOXE f1a Ce Perynumpa,
- Temneparypata e gpukcupaHa Ha 50 °C (He

MOJXXE [1a CE PEryNnupa), He € BOIMOXEH PEXUM
T @  conporpamu

CreneHoT 3a nageH Bo3ayx & e norogeH 3a naaetbe Ha
3arpeaHuoT aen Wo ce obpabotyBa nu 3a cyluerse Ha boja.
Toj UCTo Taka e NorofieH 3a Najietbe Ha eneKTPUUHKOT anapat
npe/ HeroBOTO Of/I0KYBaHE UMY 3aMeHa Ha NPUKMYUYHUTE
MNa3HALM.

Mpy NpoOMeHa of CTENEHOT 3a TONON BO3AYX § CO NOBMCOKH
Temneparypu, noTpebHo e KpaTko BpeMme Aa ce onaau
eneKkTpUuHKOT anapat Ha 50 °C. 3a Bpeme Ha NafereTo Ha
€KpaHOoT 7 ce NPUKaXyBa akTyenHara Temneparypa Ha
M3Ne30T 07 MNa3HULKTE.

Mpy NpOMeHa Of CTENEeHOT 3a TOMON BO3AYX § Ha CTeneH 3a
nafieH Bo3ayx &, Ke ce npeaemar akTyenH1Te NocTaBKK 3a
KOMMUMHATA Ha BO3AYX.

CreneH Ha Bpen BO3ayXx

- KonuuuHata Ha BO3flyx ¥ Temnepartypa Moxe
& 9 /laceperynupaar, BO3MoxeH e HopmaneH
T Q@  PexaMupexum conporpamu

Mpu NpoMeHa of cTeneH 3a nafieH Bo3ayx & BO CTeneH 3a
TOMON BO3MYX § KONMUMHATa Ha BO3AYX, TeMneparypara u
€BEHTya/HO Nporpamarta ce nocTaByBaar aBTOMATCKU Kako
Kaj NOCNeaHUOT PEXMM BO CTENEHOT 3a TONO/ BO3AYX.

Pexum co nporpamn

Bo pexu1MOT CO Nporpam1 MoXe TPajHO fia v 3auyBare
NOCTaBKMTE 32 KONMUMHA HA BO3AYX M TEMNepaTypa BO YeTUpH
nporpamu. Bo cekoja nporpama BO3MOXHU CE NPOM3BONHM
KOMOMHALMM Ha KONMUMHA HA BO3MyX W TeMnepaTypa.

W Kaj pexumMOoT CO NPOrpamu, KonMuMHaTa Ha BO3ayXoT 1
TeMneparypara MoXe fia Ce NpOMeHaT BO CEKOe BpeMme.
[loKoNKy NPOMEHHTE He ce 3auyBaar, Ke ce Uarybar
NOAATOLMTE NPU BKNYUYBAHETO UK NPU MEHYBAHHETO BO
Apyra nporpama.

3a MeHyBatbe BO PEXUM CO NPOrPaM1 NPUTUCKA]TE Ha
KonueTo 3a U3bop Ha nporpama 6, AofeKa He ce Npukaxe
BpojoT Ha cakaHata nporpama Ha ekpaHoT 7.

Mpu Ucropakara Ha eNeKTPUYHKOT anapar, CTaHaapaHo

MOCTaBeHU Ce CNEQHUTE UETUPU NPOrpaMu:

<

s g2
g E
[ =3 H
= go I
g 3c 5
= 28 e
1 06nuKyBatbe Ha NNACTUUHU LEBKM -

(nanp. LDPE) 250 EA

2 3aBapyeatbe Ha nnactuka (Hanp. PVC) 350 5’:’?
3 OrtcTpaHyBatbe Ha nak/Bagetbe Hanenak 450 S‘:(":

",
%,
“
v

4  [lemere 550
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3a npoMeHa Ha NocToeuKata NporpaMa MeHyBajTe co
NMPUTHCKatbE Ha KONueTo 3a M30op Ha Nporpama 6 Bo oBaa
nporpama. Co Konuutbata 3a perynupatbe Ha KonuuuHara Ha
BO3/1yX 8 1 3a perynu1patbe Ha TeMneparypara 9 nocraeete ja
caKaHaTa KONMuMHa Ha BO3ayX v TeMneparypa.

LLITom ce npoMeHaT BpeaHOCTUTe Ha nporpamara, 1eBo rope
Ha eKpaHoT Tpenka o3Hakata . [OKOMKY ce NoCTaBeHu
KOMMUMHATA Ha BO3[yX M TeMneparypara, NPUTUCKajTe Ha
KonueTto 3a Memopupatbe 10, [ofeka He ce U3racv 3HaKoT >
Ha ekpaHoT. [locTaBeHnTe BPEMHOCTH Ce 3auyBaHK CaMo Mofl
BpojoT Ha nporpama LTo e NPUKAXKaH 0Ny Ha eKPaHoT.

HopmaneH pexum

3a npomeHa of] PeX1M Co NPOrPaM1 BO HOPManeH Pexum
NPUTUCKa]Te Ha KonueTo 3a U3bop Ha nporpama 6, cé foaeka
Ha eKkpaHoT NpecTaHe Aa ce NpuKaxysa bpojoT Ha nporpama
Haf Temneparypata. KonuuuHata Ha BO3LyX ¥ Temneparypara
MOXXe BO D10 Koe BpeMe fla ce MPOMEHaT CO KoMuutbaTa 3a
perynupatbe Ha KonnunHara Ha Bosayx 8 1 3a perynuparbe Ha
Temneparypara 9.

BpenHocTuTe 3a KONMUMHATA Ha BO3AYX W TemMnepaTypa
KOMLUTO Ce NOCTaBEHW BO HOPMANEH PEXMM OCTaHyBaar
3auyBaHu MoJl CNEHNTE YCNIOBH:

- [poMeHa BO PEXHMOT CO NPOrpamH,

- [pomeHa Bo CTeNeHoT 3a NafieH BO3AyX,

~ WcknyuyBarbe Ha eneKTPUUHKOT anapar.

CoBeTH npu paboTtetbeTo

» Mpep 61no kKakBa HHTEPBEHLMja Ha eNeKTPHUHHOT
anapar, H3BneueTe ro CTpyjHHOT NPUKNYUOK Of
SHAHaTa l03Ha.

HanomeHa: He ja 1obnmxyBajte MnasHuuata 4 npemHory
Bnu1cky oo aenot wro ce 0bpaboTyBa. 3acTojoT Ha BO3AYX
MOXXe a I0Befie 10 NPerpeBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anapar.

Bapgeme Ha TonnoTHaTa 3alWTUTa

3a paboTerbe Ha 0c0beHO TeCHH MecTa MOXe /ia ja U3BauTe

TONNOTHaTa 3awTuTa 5.

> BHumagBajre co Bpenara mnasnuua! Mpu paboterse co
TOMMMHCKA 3aLLUTHTA NOCTOM 3rofieMeHa OMacHoCT 04
noxap.

3aBafietbe 0fH.CTaBatbe Ha TONNOTHATa 3alThTa 5 ucknyuete

r0 eNeKTPMUHMOT anapar 1 0CTaBeTe ro Aa Ce ONaau.

3anobpso Aa ro u3naguTe eNekTPUUHAOT anapart, Moxe Aa ro

OCTaBMTe KpaTko Aa NopaboTy BO CTENEHOT 3a NafieH BO3MYX.

OpBpreTe ja TonnoTHaTa 3awwTkTa 5 Bo NpaBeL, CNPOTUBEH Ha

CTPENKWUTE Ha YaCOBHUKOT OfiH. MOBTOPHO 3aBpTeTe ja BO

npas.eL| Ha CTPEMNKMTE Ha YaCOBHMKOT.

0anoxyBatbe Ha eNeKTPUUHUOT anapar (Buau cnuka C)

OA@noXeTe ro eNeKTPUYHMOT anapar Ha NoBpLLMHATA 33

oanoxyBarbe 1,3a/3a ce onaau Unu 3a fia Bu ce cnoboaHu

[BeTe palle 3a paboTa.

» OcobeHo BHMMaBajTe Ha paboTara fjoAieKa e 0fANoXeH
eneKkTpuuHKoT anapat! Moxe aa ce U3ropute Ha Bpenata
MNasHuLa UMK Ofi Bpenata Bo3aylUHa CTpyja.

MakenoHcku | 119

Mpumepwu 3a pabota

Cnuku co npumepH 3a paboTereTo MoXe fia HajreTe BO

NPEKNoNeHnTe CTPaHULK.

MopaTouuTe 3a TeMnepatypa Bo NpUMepuTe 3a pabota ce

pedepeHTHU BPeAHOCTH, KOMLITO MOXe /la 0TCTanyBaar BO

3aBUCHOCT Ofi COCTABOT HA MaTepujanoT. PacTojaHneTo Ha

MNa3Hu1LaTa 3aBUCH 0] MaTePHjanoT LWTo ce 0bpaboTyBa.

OnTMmanHata Temneparypa 3a ofiHocHaTa npuMeHa MoXe fia

Ce 0Aipeau co npakTuueH obup. Cekorall 3anouHyBajTe co

MOHM30K CTEMeH Ha Temneparypa.

Bo cute npumepy 3a pabota, ocBeH ,,0TCTpaHyBatbe Ha nak of

nposopuu” , Moxe aa pabotute be3 onpema. Cenak

KOPUCTEHETO Ha NPEANOXEHHTE 1eN0BHU ONpema ja

noefHOCTaByBa paboTarta v ro aronemyBa KBanuTeToT Ha

pesynTartor.

» BHumaBajTe npu 3ameHaTa Ha Mna3Huuara! He ja
AonupajTe Bpenata MnasHuua. Ocrasere ro
eNeKTPHUHKOT anapar Aa ce ONlafy U NpH 3ameHaTa
HoceTe 3alITUTHH paKaBuuM. Moxe [ia ce U3ropute of
Bpenara MnasHuua.

OtcTpaHyBatbe Ha nak/Bagetbe Ha nenak (BHAM cnuka A)
MoctaBeTe ja nnocHatata MnasHuua 11 (onpema). OmekHeTe
ro KPaTKo NaKoT CO TOMON BO3AYX W NOfUTHETE r0 CO 0CTPa,
uucTa Wwnaryna. [lonroto 3atonnysatbe Ke ro U3ropy NakoT U
Ke ro OTEXHU OTCTPaHYBAHETO.

MoBeKkeTo CpeaCcTBa 3a Nenetbe (Hanp. HanenHuum)
OMEeKHYyBaart of} TonnuHata. Kora nenakort e 3arpeaH Moxe fia
M O[JBOMTE CMOEBUTE WM [1a TO OTCTPAHUTE BMLLOKOT NIENaK.

OrtcTpanyBatbe Ha nak o npo3opuy (Buan cnuka B)

> HeonxopHo e Aa KOPHCTUTE MNA3HHLIA 3a 3aLUTHTA HA
craknoto 12 (onpema). MoCToM ONACHOCT O/ KPLLEtHbE Ha
CTaKmoTo.

Ha npodunnpaquTe NoBPLIMHK MOXE /a0 NOAMTHETE NaKoT

CO COO/IBETHA LLINATYNA W [1a O MCUETKATE CO MeKa KuuaHa

yetka.

MpeobnukyBate Ha NNacTHUHM LeBKH (BuaK cnuka C)
MoctageTe ja pechnekTopckara Miasnuua 13 (onpema).
HaronHeTe rv inacTMuHKUTE LEBKM CO NECOK M 3aTBOPETE M 07
[ABETe CTPaHH, 3a a ro CNpeumTe NpeKpLLyBatbe Ha LieBKara.
PamMHOMepHO 3aTonnyBajTe ja LieBKaTa Co CTPaHUUHK
[ABWXEtba Of} CUTE CTPaHM.

3aBapyBatbe Ha nnacTuka (Bupu cnuka D)

MocTaBeTe ja pegyuMpHara MnasHuua 16 v nanyuara 3a
3aBapyBatbe 15 (nBeTe oa onpemara). [lenor wro Ke ce
3aBapyBa W XuLaTa 3a 3aBapyBatbe 14 (onpema) Mopa fia
Oupart o UcT Matepujan (Hanp. gsete of PVC). Pabot Ha
3aBapyBatbe Mopa ia b1ae uMCT M HemaceH.

3atonnyBajte ro MecToTo Ha 3aBapyBatbe, C& LofieKa He CTaHe
TectecTo. BHuMaBajTe Ha Toa ieKa rpaHMLaTa Ha
Temneparypa nomery Tectecta 1 TeuHa coctojba Ha
nnacTukara e MHory Mana.

MpuHeceTe ja xuuara 3a 3aBapyBarbe 14 v BanabHete ja Bo
NPOLLenoT, Taka LUTo ke Ce co3faze PaMHOMEPHO
ucnanuysarwe.

Bosch Power Tools
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Tepmocobupatbe (Buau cnuka E)

MocTaBeTe ja pefylMpHaTa MnasHuua 16 (onpema).
N3bepeTe fujameTap Ha Tepmocobupaukoto upeso 17
(onpema) BO 3aBUCHOCT 01 AENOT LUTO ce 0bpaboTyBa (Hanp.
kabencka nanyua). PamHoMepHo 3arpejte ro
TepMOCOOMPAUKOTO LIPEBO.

0OamMp3HyBatbe Ha BofoBoay (Buau cnuka F)
» Mpep 3arpeBatbeTo NpoBepeTe, Aanu BCYLWHOCT ce
pabotu 3a BopoBoA. BofoBoawTe uectonaru He Moxe fia
Ce pasn1KyBaar ofi raCoBOAMTE N0 HaABOPELUHHMOT U3rnes.
[acoBoauTe He CMeaT fja ce 3arpeBaar BO HUKOj CMyuaj.
MocTaBete ja aronHata MnasHuua 18 (onpema). 3ampaHatute
MeCTa ceKorall 3arpeBajTe rv of paboT KoH cpeauHara.
MnacTuuH1TE LiEBKM Y COEBUTE NOMErY AeN0BUTE Of LieBKaTa
Tpeba Aa ce 3arpeBaar co 0cobeHa NpeTnasnuBocCT, 3a a ce
u3berHar owTeTyBarba.

Meko nemetbe (Buau cnuka G)

3a TouKacTo Nnemerbe NocTaBeTe ja peayLMpHaTa MAasHuLa
16, a 32 nemetbe Ha LEBKM pedhneKkTopckata MnasHuua 13
(nBeTe og onpemara).

[lokonky KopucT1Te Nem bes TeuHo CPenCTBO, oAazeTe MacT
WNK NacTa 3a IEMeHe Ha MECTOTO Ha ieMetbe. Bo 3aBMCHOCT
Of1 MaTepMjanoT, 3arpejTe ro MECTOTO Ha nemetbe okony 50 Ao
120 cekynau. Jonagete ro nemor. JleMoT Mopa Aa ce CTonu
CO ienyBatbe Ha TeMneparypara Ha Jenor LWTo ce
obpabotysa. [lokonky e noTpebHo, 0TKaKo Ke ce u3naau
MEeCTOTO Ha NleMekbe, OTCTPAHETE ro TEUHOTO CPELCTBO.

OapxyBatbe U cepBUC

OApXyBakbe U UNCTehe

» Mpep 61uno kKaKkBa HHTEPBEHLMjA HA @NEeKTPHUHHUOT
anapar, u3Bneuvere ro CTPYjHUOT NPUKNYUOK Of
SHWAHaTa 03Ha.

»> OapXKyBajTe ja uMcTOTaTa HAa ENEKTPUUHHOT anapart U
OTBOpHTE 3a NPOBETPYBalbe, 3a 4a MOXe J06po U
be3beaHo na paborure.

[lokonky e noTpebHo KopuCTErbE Ha NPUKNYUeH Kaben, Toral
HabageTe ro of Bosch unu cnewujanuanpana npogaBHuLa 3a
Bosch-enektpuunn anapatu, 3a ja ro usberHere
3arposyBatbeTo Ha besbeaHocTa.

Uncrete Ha huntepor 3a rpyba Heuncrotuja

MomecTeTe ro noknonewot 2 co untepor 3a rpyba
HEuMCTOTHja HaHa3ap o KyKuwwTeTo. U3ayBajTe ro duntepot
(Hanp. co KoMNpecupaH BO3ayX) WK MCUKCTETE [0 CO MeKa
ueTka. BpareTe ro noknonewor Ha MecTo.

CepBHCHa cny)x6a U COBETH NPH KOPHCTelbe

CepsHcHara cnyxba ke oqroBopu Ha BaluuTe npatliatba BO
BPCKa CO NornpaBKaTa M OfpXyBarbeTo Ha BalwmoT npon3sog
KaKo M pe3epBHUTE 1ENOBU. EKCNNO3HUBEH LIPTEX U
MHAOPMALMK1 33 PE3EPBHH 1EN0BM Ke HajaeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatb€ NPH KopucTerbe Ha Bosch ke By
MOMOTHe [I0KOMKY MMaTe Npallatba 3a HaLlMTe NPOU3BOAM U
onpema.

—

3a cuTe Npallarba U Hapauky Ha pe3epBHU AenoBu, Be
Monume HaBegete ro 10-undpennot bpoj og cneumndu-
KalMoHaTa nnouKa Ha ypeaor.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTEpHET: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 24676 10

Mob.: 070 595 888

OtcTpaHyBamwe

EnekTpuuHuTe anaparu, onpemara v ambanaxure tpebaa ce
OTCTPaHaT Ha eKONOLIKK NPUDATIIUB HAUMH.

He rv thpnajTe enekTpuuHMTE anapary Bo joMallHaTa KaHTa
3arybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopen EBponckara perynat1sa
2012/19/EU 3a enekTp1uHK U enek-
TPOHCKU YPEean ¥ HUBHA HaLMOHANHa
ynotpeba, enekTpUUHKTE anapatu LTo ce
BOH ynotpeba Mopa oazaenHo fa ce
cobupaar v fia ce peLyKnMpaar Ha
€KOMOLWKK NPUATIUB HAUMH.

Ce 3apXKyBa NPaBoTO Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti kod
ILII pridrZavanja upozorenja i uputstava mogu imati

za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

» Sacuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.

» Ovaj ventilator za vreli vazduh nije
predviden za to da ga koriste decai
lica sa ogranicenim psihickim, sen-
zornimilidusevnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja.
Ovaj ventilator za vreli vazduh
mogu da koriste deca od 8 godina i
lica sa ogranicenim psihickim,
senzornim ili dusevnim sposobno-
stimaiili lica sa nedostatkom
iskustvaiznanja, ukoliko ih nadzire
lice koje je odgovorno za njihovu

160992A0LZ|(14.3.14)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-485-006.book Page 121 Friday, March 14,2014 9:12 AM

sigurnost ili ako ih ono uputi u
siguranrad saventilatorom za vreli
vazduh i ako razumeju s time
povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Kontrolisite decu. Time se
obezbedjuje da se deca ne igraju sa
duvaljkom sa toplim vazduhom.

» Ciscenje i odrzavanje ventilatora
za vreli vazduh ne smeju da vrse
deca bez nadzora.

» Ophodite se brizljivo sa elektricnim alatom. Elektri¢ni
alat proizvodi jaku toplotu, koja moZe uticati na povecanu
opasnost od poZara i eksplozija.

» Budite posebno oprezni, ako radite u blizini zapaljivih
materijala. Vrela struja vazduha odnosno vrela mlaznica
moze zapaliti prasinu ili gasove.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom.

» Ne upravljajte vrelu struju vazduha duze vreme na jedno
te isto mesto. Lako zapaljivi gasovi mogu nastati na primer
pri obradi plastike, boja, lakova ili sli¢nih materijala.

» Obratite pazZnju na to, da se toplota moze odvoditi do
pokrivenih zapaljivih materijala i zapaliti ih.

» OdlozZite elektricni alat posle upotrebe sigurno i
ostavite ga da se potpuno ohladi pre nego sto ga
upakujete. Vrela mlazunica moZe prirediti Stetu.

» Ne ostavljajte ukljuceni elektricni alat bez nadzora.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate van domasaja
dece. Ne dopustajte osobama da koriste elektricni alat
koje nisu upoznate sa njimili nisu procitali ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, ako ih koriste neiskusne osobe.

» Drzite elektricni alat podalje od kise ili vlage. Prodiranje
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Ne uzimajte kabl da bi nosili elektricni alat, vesali gaiili
vukli utikac iz uticnice. Drzite kabel dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova uredjaja. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare smanjuju
rizik od povreda.

» Neizvlacite utikac iz uticnice pre nego preduzmete
podesavanje uredjaja, promenu delova priboraiili
ostavite elektricni alat. Ova mera opreza sprecava
nenamerni start elektricnog alata.

» KontroliSite pre svakog koriscenja elektricni alat, kabel i
utikac. Ne koristite elektricni alat, ako utvrdite
ostecenja. Ne otvarajte sami elektri¢ni alati neka Vam
ga popravlja samo strucno osoblje i samo sa originalnim
rezervnim delovima. OSteceni elektri¢ni alati, kablovi i
utikaci povedavaju rizik od elektri¢nog udara.

—
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Dobro provetravajte Vase radno mesto.
Gasovi i pare koji nastaju pri radu su ¢esto
Stetni po zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu mlaznicu.
Postoji opasnost od pozara.

» Ne usmeravajte vrelu struju vazduha na osoblje ili
Zivotinje.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat kao fen za kosu.
Izlazeca struja vazduha je bitno toplija od fena za kosu.

» Ako se rad elektri¢nog alata ne moze izbedi u vlaznoj
okolini, upotrebljavajte jedan zastitni prekidac struje u
kvaru. Upotreba zastitnog prekidaca struje u kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

» Ne koristite elektricni alat sa oStecenim kablom. Ne
dodirujte oSteceni kabl i izvucite mrezni utikac ako je
kabl za vreme rada ostecen. Osteceni kabl povecava rizik
od elektricnog udara.

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok ¢itate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektricni alat je zamisljen za oblikovanje i varenje plastike,
uklanjanje premaza boje i za zagrevanje termoskupljajucih
creva. Pogodan je i za letovanje i kalajisanje, oslobadjanje

slepljenih spojeva i za otapanje vodova sa vodom.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.
1 Povrsina za odlaganje
2 Poklopac sa filterom za grubu prljavstinu
3 Prekidac za ukljucivanje-isklju¢ivanje sa biranjem
stepena
Mlaznica
Toplotna zastita
Taster za biranje programa
Displej
Taster za regulisanje koli¢ine vazduha
Taster za regulisanje temperature
10 Taster za memoriju
11 Ravnamlaznica*
12 Mlaznica za zastitu stakla*
13 Reflektorska mlaznica*
14 Zicazavarenje*
15 Papucazavarenje*
16 Redukujuéa mlaznica*
17 Termoskupljajuce crevo*
18 Ugaona mlaznica*

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.

O o0 ~NOO OGN
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Informacija o Sumovima
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

Sa A-vrednovani nivo pritiska zvuka elektri¢nog alata je tipi¢no manji od 70 dB(A).

Tehnicki podaci

Duvaljka za vreli vazduh GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Broj predmeta 06019447.. 06019447..
Nominalni napon V 220-240 110-120
Nominalna primljena snaga W 2300 1400
Koli¢ina vazduha |/min 250-500 250-500
Temperatura na izlazu mlaznice ca. °C 50-660 50-600
Tacnost merenja temperature

- naizlazu mlaznice +5% +5%
- napokazivacu +5% +5%
Radna tempetatura Display* °C -20...+70 -20...+70
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite o/ O/

*Izvan radne temperature moze Display da bude crn.

Rad

Pustanjeurad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje elektricnog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje 3 u poziciju & (pogledajte ,Stepen
hladnog vazduha®, stranicu 123) ili § (pogledajte ,Stepen
toplog vazduha®, stranicu 123).

U obe pozicije startuje elektri¢ni alat sa vrednostima koli¢ine
vazduha i temperature, koji su bili podeseni pre poslednjeg
iskljucivanja.

Za iskljucivanje pritisnite prekidac za ukljucivanje-
iskljucivanje 3 do granic¢nika u poziciju ,,0“.

Pustite posle duZeg rada sa visokom temperaturom da
elektri¢ni alat radi kratko vreme pre iskljucivanja & radi
hladjenja u stupnju sa hladnim vazduhom.

Isklju¢ivanje termo zastite: Pri pregrejavanju (na primer
usled zacepljenja vazduha) iskljucuje elektri¢ni alat grejanje
automatski, medjutim duvaljka radiidalje. Ako se je elektri¢ni
alat ohladio na radnu temperaturu, grejanje se ponovo auto-
matski ukljucuje.

Da bi Stedeli energiju, uklju¢ujte elektri¢ni alat samo kada ga
koristite.

Regulisanje kolicine vazduha
Sa tasterom 8 mozete regulisati koli¢inu vazduha:

+A  minimalna koli¢ina vazduha

o,
&,

§A% maksimalna koli¢ina vazduha

Da bi povecali koli¢inu vazduha pritisnite na dirci za reguli-
sanje koli¢ine vazduha 8 na ,,+*, da bi koli¢inu vazduha
smanjili pritisnite na ,=“.

Kratko pritiskivanje tastera 8 povecava odnosno smanjuje
koli¢inu vazduha za jedan stepen. DuZe pritiskivanje tastera
trajno povecava odnosno smanjuje koli¢inu vazduha, sve dok
se taster ne pusti ili ne pistigne maksimalna odnosno mini-
malna koli¢ina vazduha.

Smanjite koli¢inu vazduha na primer onda, ako okolina
radnog komada ne treba da se previse zagreje ili ako bi se neki
laki radni komad mogao provuci kroz struju vazduha.

Regulisanje temperature
Temperatura se moze regulisati samo u stepenu sa vrelim
vazduhom §.

Da bi povecali temperaturu, pritisnite taster za regulisanje
temperature 9 na ,+“, da bi temperaturu smanjili na ,,= .

Kratko pritiskivanje tastera 9 povecava odnosno smanjuje
temperaturu za 10 °C. Duze pritiskivanje tastera stalno
povecava odnosno smanjuje temperaturu za 10 °C, sve dok
ne pustite taster ili dok se ne dostigne maksimalna odnosno
minimalna temperatura.

Pri promeni podeSavanja temperature treba elektri¢ni alat
kratko vreme, da zagreje struju vazduha odnosno ohladi.
Potrebna temperatura se pokazuje u toku ovoga vremena na
displeju 7 izmedju trepcucih strelica. Ako se dostigne
potrebna temperatgura, gasi se strelica i display pokazuje
aktuelnu temperaturu.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tastera (,LOC“)

Da bi sprecili nenamernu promenu koli¢ine vazduha i
temperature, mozZete u stepenu vrelog vazduha blokirati §
funkciju tastera 6, 8, 9 10. U stepenu hladnog vazduha &
moze se menjati koli¢ina vazduha i pri aktiviranoj blokadi
dirki.
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Aktiviranje blokade dirki:

Ukljucite elektri¢ni alat u stepenu vrelog vazduha § . Podesite
vrednosti koli¢ine vazduha i temperature, sa kojima treba da
se blokira elektricni alat.

Iskljucite elektricni alat.

Drzite taster za memoriju 10 pritisnut i ukljucite ponovo
elektricni alat (stepen hladnogili toplog vazduha). Nadispleju
7 se pojavljuje ,,OFF* za deaktiviranu blokadu tastera.
Pritisnite jedan za drugim (pri tasteru za memoriju koji je i
dalje pritisnut 10):

- ,+“natasteruza temperaturu 9,

- ,+“natasteru zakoli¢inu vazduha 8,

- ,=“natasteru za temperaturu 9,

- ,—"“natasteru za koli¢inu vazduha 8.

Na Display se pojavljuje ,ON“. Pustite taster za memoriju 10.
Blokada tastera je sada aktivirana. Na stepenu toplog vazduha
§ pokazuju se prethodno izabrane vrednosti za temperaturu i
koli¢inu vazduha. Pri pritiskivanju bilo kojeg Zeljenog tastera
pojavljuje se ,LOC* na Display-u, i vrednosti se ne mogu
menjati.

Deaktiviranje blokade tastera:

Iskljucite elektricni alat. DrZite taster zamemoriju 10 pritisnut
i ponovo ga ukljucite. Na displeju se pojavljuje ,ON“ za
aktiviranu blokadu tastera. Pritisnite taster za temperaturu 9
i taster za koli¢inu vazduha 8 redosledom kao pri aktiviranju
blokade tastera. Na displeju se pojavljuje ,,OFF*, i blokada
tastera je deaktivirana.

Vrste rada
Stepen hladnog vazduha

Koli¢ina vazduha se regulise, temperatura je
utvrdjena na 50 °C (ne moze se regulisati),
= = nije moguc programski rad
@
Stepen hladnog vazduha & je pogodan za hladjenje
zagrejanog radnog komada ili za susenje boje. On je isto tako
pogodan, da bi se ohladio elektricni alat pre ostavljanja ili
promene nasadnih mlaznica.
Pri promeni iz stepena toplog vazduha § sa ve¢im
temperaturama traje krace vreme, dok se elektricni alat
ohladina 50 °C. Zavreme hladjenja pokazu je se na Display 7
stvarna temperatura na izlazu mlaznice.
Pri promeni iz stepena vrelog vazduha § u stepen sa hladnim
vazduhom & preuzimaju se aktuelna podesavanja koli¢ine
vazduha.

Stepen toplog vazduha

- Koli¢ina vazduha i temperatura se mogu
= = regulisati. Mogu¢ je standardni i programski
T o rad

Pri promeni iz stepena hladnog vazduha & u strepen toplog
vazduha § se tako automatski podesavaju koli¢ina vazduha,
temperatura i u datom slucaju i program kao kod poslednjeg
rada u stepenu toplog vazduha.

Srpski|123

Programski rad

U programskom radu mogu se podesavanija koli¢ine vazduhai
temperature stalno memorisati u Cetiri programa. U svakom
programu moguce su kombinacije koli¢ine vazduhaii
temperature po zelji.

Takodje u programskom radu mogu se u svako doba menjati
koli¢ina vazduha i temperatura. Ako se promene ne
memori$u, gube se priiskljucivanjuili pri promeni u neki drugi
program.

Za promenu u programski rad pritiskajte taster za biranje
program 6 tako Cesto, sve dok se ne pokaze na displaju broj
zeljenog programa 7.

Priisporuci elektri¢nog alata podeseni su unapred sledeéa
Cetiri programa:

Temperatura

Ll Program
Primena

o

blikovanje cevi od plastike

(na primer LDPE) 250 5‘:‘.
2 Varenje ceviod plastike .

(na primer PVC) 350 &
3 Uklanjanje laka/odvajanje laka 450 5‘:‘:":
4 Lemljenje 550 ;":('

Zapromenu postojeéeg programa menjajte pritiskujuci taster
za biranje programa 6 u ovaj program. Podesite sa tasterima
za svaku regulaciju koli¢ine vazduha 8 i za regulisanje
temperature 9 Zeljenu koli¢inu vazduha i temperature.

Cim ste promenili vrednosti jednog programa, treperece levo
gore u displaju simbol $>. Ako su podeseni Zeljena koli¢ina
vazduhaitemperatura, onda pritiskajte taster zamemoriju 10
toliko dugo, sve dok se ne ugasi znak na displaju. PodeSene
vrednosti su sada memorisane pod brojem programa koji je
prikazan na displeju .

Normalan rad

Za promenu iz programskog rada u normalan rad pritiskajte
taster za biranje programa 6 tako Cesto, sve dok se ne ugasina
displeju programski broj o temperaturi. Koli¢ina vazduha i
temperature se mogu menjati u svako doba sa tasterima za
regulisanje koli¢ine vazduha 8 i temperature 9.

Vrednosti za koli¢inu vazduha i temperaturu podesene u
normalnom radu ostaju memorisane pod slede¢im uslovima:
- promene u programski rad,

- promene u stepen hladnog vazduha,

- iskljucivanju elektricnog alata.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Uputstvo: Ne drZite mlaznicu 4 suvise blizu radnog komada

koji se obradjuje. Zastoj vazduha moZze uticati na pregrevanje

elektri¢nog alata.

—
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Skidanje toplotne zastite

Zaradove na posebno uskim mestima mozete skinuti toplotnu

zastitu 5.

» Oprez pred vrelom mlaznicom! Pri radu bez toplotne
zastite postoji povecana opasnost od pozara.

Za skidanje odnosno postavljanje toplotne zastite 5 iskljucite
elektri¢ni alat i ohladite ga.

Za brze hladjenje moZete pustiti da radi elektricni alat u
stepenu hladnog vazduha.

Odvrnite toplotnu zastitu 5 suprotno od kazaljke na satu
odnosno ponovo navrnite u pravcu kazaljke na satu.

Ostavljanje elektricnog alata (pogledajte sliku C)

Ostavite elektri¢ni alat na povrsinu za odlaganje 1, da bi se
ohladio ili da bi imali obe ruke slobodne za rad.

» Radite sa iskljucenim elektricnim alatom posebno
oprezno! MoZete se opedi na vreloj mlaznici ili na vrelu
struju vazduha.

Radni primeri
Slike primera rada naci ¢ete na otklopljenim stranama.

Podaci o temperaturi u radnim primerima su orijentacione
vrednosti koje mogu odstupati zavisno od osobina materijala.

Rastojanje mlaznica zavisi od materijala koji treba obradjivati.

Optimalna temperatura za doti¢nu primenu moZe se dobiti

praktiénom probom. Pocnite uvek sa nizim stepenom

temperature.

MozZete kod svih primera u radu raditi i bez pribora. Upotreba

predloZenih delova pribora pojednostavljuje medjutim rad i u

bitnom povecava kvalitet rezultatax ,,Uklanjanje laka sa

prozora“.

» Oprez kod promene mlaznice! Ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Neka se elektricni alat ohladii nosite zastitne
rukavice pri promeni. MoZete se opeci o vrelu mlaznicu.

Uklanjanje laka/odvajanje laka (pogledajte sliku A)
Montirajte ravnu mlaznicu 11 (pribor). Omeksajte lak kratko
sa vrelim vazduhom i podignite ga sa nekom o$trom, istom
Spahlom. Dugo izlaganje vrelini sagoreva lak i otezava
uklanjanje.

Mnogi lepkovi (na primer nalepnice) omeksaju od toplote. Pri
zagrejanom lepku moZzete odvojiti spojeve ili ukloniti
preobilan lepak.

Uklanjanje laka sa prozora (pogledajte sliku B)

» Upotrebljavajte neizostavno zastitnu mlaznicu za
staklo 12 (pribor). Postoji opasnost od loma stakla.

Na profilisanim povrsinama moZete podici lak sa odgo-

varajuc¢om $pahlom i skinuti sa nekom mekom zi¢anom

Cetkom.

Oblikovanje sirove plastike (pogledajte sliku C)

Stavite reflektorsku mlaznicu 13 (pribor). Napunite sa
peskom cevi od plastike i zatvorite ih sa obe strane, da bi se
sprecilo prelamanje cevi. Zagrejte cev ravnomerno bo¢nim
pokrenima u svim pravcima.

—

Varenje plastike (pogledajte sliku D)

Stavite redukujucu mlaznicu 16 i papucu za varenje 15 (oboje
pribor). Radni komadi koji treba da se vare i zica zavarenje 14
(pribor) moraju da budu od istog materijala (na primer oboje
od PVC). Zljeb mora biti Cist i bez masti.

Zagrevajte mesto vara oprezno sve dok ne bude u vidu testa.
Obratite paznju da podrucje temperature bude izmedju stanja
uvidu testa ili te¢nog.

Prinesite Zicu za varenje 14 i uronite je u zazor, tako da
nastaje ravnomerno ispupcenje.

Termoskupljanje (pogledajte sliku E)

Stavite redukuju¢u mlaznicu 16 (pribor). Izaberite presek
termoskupljajuceg creva 17 (pribor) prema radnom komadu
(na primer kablovska papucica). Zagrevajte ravnomerno
termoskupljajuce crevo.

Odledjivanje vodova vode (pogledajte sliku F)

» Prekontrolisite pre zagrevanja, da li se stvarno radi o
vodu sa vodom. Vodovi sa vodom se ¢esto spolja ne
razlikuju od vodova sa gasom. Gasovodi nesmeju nikako da
se zagrevaju.

Stavite ugaonu mlaznicu 18 (pribor). Zagrevajte zamrznuta

mesta uvek od ivice ka sredini.

Zagrevajte cevi od plastike kao i spojeve izmedju posebno

oprezno, da bi izbegli osteéenja.

Meko letovanje (pogledajte sliku G)

Stavite za tackasto letovanje redukujuéu mlaznicu 16, za
letovanije cevi reflektujucu mlaznicu 13 (obe su pribor).
Ako upotrebljavate lem bez tecnog sredstva, dodajte na
mesto za letovanje mast ili pastu za letovanje. Zagrevajte
mesto za letovanje zavisno od materijala oko 50 do 120
sekundi. Dodajte lem. Lem mora da se temperaturom alata
otopi. Uklonite u datom slu¢aju posle hladjenja mesta za
letovanje te¢no sredstvo.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za prikljuéni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili struc¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ciscenije filtra za grubu prljavstinu
Gurnite poklopac 2 sa filterom za grubu prljavstinu unazad iz

kucista. Izduvaje filter (na primer sa komprimovanim vazdu-
hom) ili oistite ga samekom cetkom. Ponovo stavite poklopac.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcimai
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uveéane
crteze i informacije o rezervnim delovima moZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com
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Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomodi ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektricnog alata.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: (011) 6448546

Fax: (011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU o
elektri¢nim i elektronskim starim uredja-
jima i njihovim pretvaranjem u nacionalno
dobro ne moraju vi$e neupotrebljivi
elektricni alati da se odvojeno sakupljaju i
odvoze nekoj reciklazi koja odgovara zastiti
Covekove sredine.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake za-

ILJI radi neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektriéni udar, pozar

in/ali tezke telesne poskodbe.

» Shranite vsa varnostna navodila in napotke za priho-
dnost.

» Tega fena za vroc zrak ne smejo
uporabljati otroci in osebe z omeje-
nimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi ali pomanj-
kljivimi izkuSnjami in pomanjklji-
vim znanjem.

Tafenzavroc zrak otroci, stari 8 let
ali vec, in osebe z omejenimi fizic-
nimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi iz-
kusnjamiin pomanjkljivimznanjem

—
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uporabljajo pod nadzorom odgo-
vorne osebe, ki je odgovorna za nji-
hovo varnost, ali e so seznanjeni,
kako varno uporabljati fen za vro¢
zrakiinse zavedajo s tem povezanih
nevarnosti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe
in poSkodb.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagoto-
vljeno, da se otroci ne igrajo z ventila-
torjem za vrocC zrak.

» Otroci fena za vroc zrak ne smejo
Cistiti ali vzdrzevati brez nadzora.

» Z elektri¢nim orodjem ravnajte skrbno in previdno. Ele-
ktri¢no orodje se mocno segreje, kar povecuje nevarnost
poZara in eksplozije.

» Se posebno previdni bodite, kadar delate v blizini gor-
ljivih materialov. Vro¢ zracni tok oziroma vro¢a $oba lah-
ko vnameta prah ali plin.

» Z elektricnim orodjem ne delajte v okolju, kjer obstaja
nevarnost eksplozije.

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte dalj ¢asa naisto
mesto. Lahko vnetljivi plini lahko na primer nastanejo pri
obdelovaniju plastike, barv, lakov ali podobnih materia-
lov.

» Upostevajte dejstvo, da se toplota dovaja do skritih
gorljivih materialov in jih lahko vname.

» Po uporabi varno odloZite elektri¢no orodje in poakaj-
te, da se popolnoma ohladi. Sele potem ga lahko po-
spravite. Vroca Soba lahko povzroci $kodo.

» Ne puscajte vklopljenega elektri¢nega orodja brez nad-
zora.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, ne puscajte v
dosegu otrok. Ne dovolite, da bi elektri¢no orodje upo-
rabljale osebe, ki orodja ne poznajo in ki niso prebrale
teh navodil. Elektri¢na orodja so nevarna, e jih uporablja-
jo neizkusene osebe.

» Elektricno orodje zavarujte pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje poveca tveganje elektric-
nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje elektric-
nega orodja ali zato, da bi izvlekli vtikac iz elektricne
vticnice. Zavarujte kabel pred vrocino, oljem, ostrimi
roboviin premikajocimise deli naprave. Poskodovaniali
zapleteni kabli povecujejo tveganje elektricnega udara.

» Vedno nosite zascitna ocala. Za$citna o¢ala zmanjsajo
tveganje poskodb.
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» Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo pribora ali odla-
ganjem elektricnega orodja potegnite vtikac iz elek-
tricne vticnice. Ta previdnostni ukrep preprecuje nena-
meren zagon elektri¢nega orodja.

» Pred vsako uporabo je treba elektricno orodje, kabel in
vtikac pregledati. Ce ugotovite poskodbe, elektricnega
orodja ne uporabljajte. Nikoli sami ne odpirajte elek-
tricnega orodja, popravila pa naj opravi izklju¢no kvali-
ficirano strokovno osebje in to le z originalnimi rezerv-
nimi deli. Poskodovana elektri¢na orodja, kabli in vtikaci
povecujejo tveganje elektricnega udara.

Delovno mesto naj bo dobro prezrace-

vano. Plini in para, ki nastajajo pri delu, so

pogosto Skodljivi za zdravje.

» Nosite zascitne rokavice in se ne dotikajte vroce Sobe.
Nevarnost opeklin!

» Vrocega zracnega toka ne usmerjajte na ljudi ali zivali.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte kot susilca za lase.
Izstopajoci zrak je bistveno bolj vro¢ kot pri susilcu za lase.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju ne-
izogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred jalovim
tokom. Uporaba stikala za zas¢ito pred jalovim tokom
zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte elektri¢nega orodja s poskodovanim
kablom. Ne dotikajte se poSkodovanega elektri¢nega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
omrezni vtikac iz vticnice. PoSkodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

Opis in zmogljivost izdelka

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

—

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je namenjeno za oblikovanje in varjenije pla-
stike, odstranjevanje barvnih premazov in za segrevanje na-
krénih cevi. Primerno je tudi za spajkanje in pocinkanje, loce-
vanje zlepljenih spojev in za odmrzovanje vodovodnih cevi.

Komponente na sliki

Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana

prikaz elektri¢nega orodja na strani z grafiko.
1 Odlagalna ploskev

Pokrov z grobim filtrom

Vklopno/izklopno stikalo s stopenjsko izbiro

Soba

Toplotna zas¢ita

Tipka za izbiro programa

Zaslon

Tipka za regulacijo koli¢ine zraka

Tipka za regulacijo temperature

Tipka za shranjevanje

Plos¢ata Soba*

Soba z zastito stekla*

Reflektorska Soba*

Varilna Zica*

Varilni Cevelj*

Reducirna Soba*

Nakr¢na cev*

18 Kotna Soba*

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.

O oOo~NOOGaBAWN
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Informacija glede hrupa
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.

Z A-ocenijeni nivo hrupa elektri¢nega orodja je tipicno man;jsi
kot 70 dB(A).

Tehnicni podatki

Ventilator za vro¢ zrak GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Stevilka artikla 06019447.. 06019447..
Nazivna napetost \ 220-240 110-120
Nazivna odjemna mo¢ W 2300 1400
Koli¢ina zraka |/min 250-500 250-500
Temperatura na izhodu Sobe ca. °C 50-660 50-600
Natan¢nost merjenja temperature

- naizhodu $obe +5% +5%
- na prikazovalniku +5% +5%
Displej obratovalne temperature* °C -20...+70 -20...+70
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Zas¢itni razred [o/u o)/

*V primeru, da lezi temperatura izven obratovalne temperature, lahko displej pocrni.
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Delovanje

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektric-
ne energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektricnega orodja. Orodje, ki je 0znacenoz 230V,
lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Zavklop elektri¢nega orodja potisnite vklopno/izklopno sti-
kalo 3 v polozaj @ (glejte ,Stopnja obratovanja s hladnim zra-
kom*, stran 127) ali § (glejte ,Stopnja obratovanja z vro¢im
zrakom®, stran 128).

V obeh polozajih zazene elektri¢no orodje z nastavitvama ko-
li¢ine zraka in temperaturo, ki sta bili nastavljeni pred zadnjim
izklopom.

Zaizklop potisnite vkopno/izklopno stikalo 3 do naslona v po-
loZaj ,0%.

Ce elektri¢no orodje dela dalj ¢asa z visoko temperaturo, naj
pred izklopom obratuje v poloZaju s hladim zrakom &.
Termo zascitni odklopnik: Pri pregrevanju (npr. pri zastoju
zraka) elektricno orodje ogrevanje avtomatsko izklopi, ven-
dar ventilator tece naprej. Ce se je elektri¢no orodje ohladilo
na obratovalno temperaturo, se ogrevanje ponovno avto-
matsko vklopi.

Da bi privarcevali z energijo, vklopite elektri¢no orodje le ta-
krat, ko ga boste uporabljali.

Regulacija koliCine zraka
Kolicino zraka lahko regulirate s tipko 8:

+A  minimalnakoli¢ina zraka
\ L7 . .
&% maksimalna koli¢ina zraka

Za povisanje koli¢ine zraka pritisnite tipko za regulacijo koli¢i-
ne zraka 8 na ,+“, za znizanje pa na ,,= “.

Kratek pritisk tipke 8 povisa 0z. zniZa koli¢ino zraka za sto-
pnjo. DaljSe tis¢anje tipke neprekinjeno poveca oz. zniza koli-
¢ino zraka, dokler tipke ne spustite ali dokler ne doseZete
maksimalne oz. minimalne stopnje za koli¢ino zraka.

Kolic¢ino zraka morate zmanjsati npr. takrat, ko je okolica ob-
delovanca obcutljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom zraka
premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Regulacija temperature

Temperaturo je mozno regulirati le v stopnji obratovanjaz vro-
¢im zrakom §.

Za povisanje temperature pritisnite tipko za regulacijo tempe-
rature 9 na ,*+“, za znizanje pa na - “.

Kratek pritisk tipke 9 povia 0z. zniZa temperaturo za 10 °C.

DaljSe tis¢anje tipke neprekinjeno poveca oz. zniza tempera-
turo za 10 °C, dokler tipke ne spustite ali dokler ne dosezZete
maksimalne oz. minimalne mozne temperature.

Pri spremembi nastavitve temperature mora preteci nekoliko
Casa za segrevanje oz. ohladitev toka zraka. Medtem se ciljna
temperatura prikaze na displeju 7 med utripajo¢ima puscica-
ma. Ko se ciljna temperatura doseze, puscice izginejo in na di-
spleju se prikaze aktualna temperatura.

—
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Aktiviranje/deaktiviranje blokade tipke (,LOC)

Za preprecitev nehotenega spreminjanja nastavitev kolicine

zraka in temperature lahko v stopnji obratovanja z vro¢im zra-
kom § blokirate funkcije tipk 6, 8, 9 in 10. V stopnji obratova-
nja s hladim zrakom & lahko spreminjate kolic¢ino zraka tudi
pri aktivirani blokadi tipke.

Aktiviranje blokade tipke:

Elektricno orodje vklopite v stopnji obratovanja z vrocim zra-
kom §. Nastavite vrednosti za koli¢ino zraka in temperaturo,
ki jih Zelite blokirati.

Izklopite elektri¢no orodije.

Tiscite tipko za shranjevanje 10 in ponovno vklopite elektri¢-
noorodije (v stopnji obratovanja s hladnim ali vroc¢im zrakom).
Vdispleju 7 se prikaze ,,OFF* za prikaz deaktivirane blokade
tipke.

Nato zaporedoma pritisnite (hkrati $e vedno tiscite tipko za
shranjevanje 10):

- »+“natipki za regulacijo temperature 9,

- ,*+“natipkiza regulacijo koli¢ine zraka 8,

- »=“natipki za regulacijo temperature 9,

- »="“natipki za regulacijo koli¢ine zraka 8.

Na displeju se prikaze ,,ON“. Spustite tipko za shranjevanje
10.

Sedaj je blokada tipke aktivirana. V stopnji obratovanja z vro-
¢im zrakom § se prikazeta prednastavljeni vrednosti za tem-
peraturo in koli¢ino zraka. Ob pritisku poljubne tipke se na di-
spleju prikaze ,LOC®, vrednosti ni mo¢ spreminjati.

Deaktiviranje blokade tipke:

Izklopite elektricno orodje. TisCite tipko za shranjevanje 10 in
ga ponovno vklopite. Na displeju se prikaze ,,ON“ za aktivira-
no blokado tipke. Pritisnite tipko za regulacijo temperature 9
ter tipko za regulacijo koli¢ine zraka 8 v vrstnem redu kot pri

aktiviranju blokade tipke. Na displeju se prikaze ,,OFF“, blo-

kada tipke je deaktivirana.

Vrste delovanja
Stopnja obratovanja s hladnim zrakom

Koli¢ino zraka mozno je mozno regulirati, tem-
peratura je dolo¢ena na 50 °C (ni je mozno re-
= = gulirati), ni mozno obratovanje v programih

Stopnja obratovanja s hladnim zrakom & je primernaza ohla-
ditev segretega obdelovanca ali za susenje barve. Prav tako je
primernazaohladitev elektri¢nega orodja pred odstavitvijo ali
menjavi Sob.

Pri menjavi iz stopnje obratovanja z vro¢im zrakom § je pri vis-
jih temperaturah treba nekaj ¢asa pocakati, da se elektricno
orodje ohladina 50 °C. Med ohlajevanjem se na dispeju 7 pri-
kaZe dejanska temperatura na izhodu Sob.

Pri menjavi iz stopnje obratovanja z vro¢im zrakom § na sto-

pnjo obratovanja s hladnim zrakom & se prevzamejo aktual-
ne nastavitve za kolic¢ino zraka.
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Stopnja obratovanja z vro¢im zrakom

- Koli¢inozrakaintemperaturo je mozno, mozno
) normalno obratovanje in obratovanje v progra-
T mih

L

Pri menjavi s stopnje obratovanja s hladnim zrakom & na sto-
pnjo obratovanja z vrocim zrakom § se koli¢ina zraka, tempe-

ratura in tudi program avtomatsko nastavi tako kot pri za-
dnjem obratovanju v stopnji obratovanja z vroc¢im zrakom.

Programsko obratovanje

V programskem obratovanju lahko v §tirih proramih trajno
shranite nastavitve koli¢ine zraka in temperature. V vsakem
programu so mozne poljubne kombinacije nastavitev koli¢in
zraka in temperatur.

Tudiv programskem obratovanju lahko kadarkoli spreminjate
koli¢ino zraka in temperaturo. Ce sprememb ne shranite, se
izgubijo pri izklopu ali pri menjavi v drug program.
Zamenjavo v programsko obratovanje pritisnite tipko za izbiro
programa 6 tolikokrat, dokler se na displeju ne prikaze Stevilka
Zeljenega programa 7 ne prikaze Stevilka Zeljenega programa.
Na elektricnem orodju so tovarnisko prednastavljeni nasle-
dnji Stirje programi:

©

E]
£ B
g g
g g
a o -
1 Preoblikovanje ceviiz umetne mase -

(npr. LDPE) 250 £A

2 Zvarjenje umetne mase (npr. PVC) 350 i‘:(’
3 Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila 450 S'i'ﬁ
4 Lotanje 550 &N

Ce zelite sprememiti dejaven program, morate pritisnite tipko
zaizbiro programa 6 in menjati v Zeljen program. S tipkami za
regulacijo koli¢ine zraka 8 in za regulacijo temperature 9 na-

stavite Zeljeno koli¢ino zraka in temperaturo.

Takoj ko ste spremenili vrednosti nekega programa, zgoraj le-

vo v displeju utripa simbol $>. Ko sta Zeljena koli¢ina zraka in
temperatura nastavljeni, tisCite tipko za shranjevanje 10 tako
dolgo, dokler na displeju znak $> ne ugasne. Nastavljene vre-
dnosti so sedaj shranjene pod $tevilko programa, ki se prikaze
nadispleju.

Normalno obratovanje

Za menjavo iz programskega obratovanja v normalno obrato-
vanje pritisnite tipko za izbiro programa 6 tolikokrat, dokler se
na dispeju ne pojavi ve¢ nobena Stevilka programa nad prika-
zom temperature. Koli¢ino zraka in temperaturo lahko kadar-
koli spremenite s tipkami za regulacijo kolic¢ine zraka 8 in za
regulacijo temperature 9.

Vrednosti za koli¢ino zraka in temperaturo ostanejo v normal-

nem obratovanju shranjene pod naslednjimi pogoji:
- menjava v programsko obratovanje,

- menjava v stopnjo obratovanja s hladnim zrakom,
- izklop elektricnega orodja.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢nem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

Opozorilo: Pazite, da Sobe 4 ne boste preve¢ pribliZali obde-
lovancu. Nastajajoci zastoj zraka lahko povzroci pregrevanje
elektri¢nega orodja.

Odstranitev toplotne zascite

Za delo na posebno ozkih mestih lahko toplotno zas¢ito 5 od-

stranite.

» Previdno - Soba je vroca! Pri delu brez toplotne zascite
obstaja povecana nevarnost opeklin.

Pred odstranjevanjem in ponovnim namesc¢anjem toplotne za-

§Cite 5 izklopite elektri¢no orodje in poCakajte, da se ohladi.

Ce zelite, da se orodje hitreje ohladi, ga lahko za kratek ¢as

pustite, da obratuje v stopnji s hladnim zrakom.

Toplotno za$¢ito 5 odvijte v protiurni smeri in ponovno privij-

te na orodje v urni smeri.

Odlaganije elektri¢nega orodja (glejte sliko C)

Odlozite elektri¢no orodje na odlagalnih ploskvah 1, da se

ohladi ali pa, da boste lahko tako imeli obe roki prosti za delo.

» Z odloZenim elektri¢nim orodjem ravnajte nadvse pre-
vidno! Vroca $oba ali vroc zracni tok lahko povzrocita ope-
kline.

Delovni primeri

Slikovne prikaze delovnih primerov lahko najdete na straneh,

ki se razprejo.

Temperaturni podatki pri delovnih primerih so orientacijske
vrednosti, ki lahko odvisno od strukture materiala nekoliko
odstopajo. Razmak Sobe od obdelovanca je odvisen od mate-
riala, ki ga obdelujete.

Optimalno temperaturo za dolo¢eno vrsto dela boste ugotovili

s prakti¢nim poskusom. Vedno zacnite z nizjo temperaturno

stopnjo.

V vseh delovnih primerih razen ,Odstranjevanje laka z oken®

lahko delate brez pribora. Vendar pa uporaba predlaganega

orodja delo poenostaviin bistveno izbolj$a kakovost delovnih
rezultatov.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte se vroce So-
be! Pocakajte, da se elektricno orodje ohladi in pri za-
menjavi nosite zascitne rokavice. Z vroco Sobo se lahko
opecete.

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila (glejte sliko A)

Namestite plosc¢ato $obo 11 (pribor). Z vro¢im z[akom kratko

zmehcajte lak in odluscite z ostro, Cisto lopatico. Ce boste lak

predolgo segrevali, se bo le ta zazgal in odstranjevanje bo teZje.

Veliko vrst lepila (na primer nalepke) se zaradi u¢inka toplote

zmehca. Pri segretem lepilu je moZno loCevanje spojev in od-

stranjevanje odvecnega lepila.

Odstranjevanje laka z oken (glejte sliko B)
» Brezpogojno uporabite Sobo z zascito stekla 12 (pri-
bor). Nevarnost loma stekla!

Na profiliranih ploskvah lahko lak odluscite s primerno lopati-
co in ga nato odstranite z mehko $¢etko.
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Preoblikovanije plasticnih cevi (glejte sliko C)

Namestite reflektorsko Sobo 13 (pribor). Plasti¢ne cevi na-
polnite s peskom in jih na obeh koncih zaprite. Tako boste
preprecili pregibanje. Enakomerno segrejte cev s stranskim
premikanjem orodja sem in tja.

Varjenje plastike (glejte sliko D)

Namestite reducirno $obo 16 in varilni ¢evelj 15 (oba pribor).
Obdelovanca, ki ju boste varili in varilna Zica 14 (pribor) mo-
rajo biti iz enakega materiala (na primer PVC). Siv mora biti
Cist in brez mascobe.

Previdno segrevajte Siv, dokler ne postane mehak. Upostevaj-
te dejstvo, da je temperaturno podrocje med mehkim in teko-

¢im stanjem plastike zelo majhno.

Priblizajte varilno Zico 14 in pocakajte, da zleze v reZo in da
nastane enakomerna nabreklina.

Nakrcenje (glejte sliko E)

Namestite reducirno $obo 16 (pribor). Izberite premer nakr¢-
ne cevi 17 (pribor), ki naj ustreza obdelovancu (na primer ka-

belski ¢eveljcek). Enakomerno segrejte nakréno cev.

0Odmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko F)
» Pred segrevanjem preverite, Ce gre v resnici za vodo-
vodno cev. Vodovodne cevi se od zunaj pogosto ne razli-

kujejo od plinskih. Segrevanije plinskih cevi v nobenem pri-

meru ni dovoljeno.

Namestite kotno $obo 18 (pribor). Zamrzla mesta segrejete
vedno v smeri od roba k sredini.

Se posebno previdno segrevaite plasti¢ne cevi in spoje med
kosi cevi, ker se lahko poskodujejo.

Mehko lotanje (glejte sliko G)

Zatockovno varjenje namestite reducirno puso 16, za lotanje
cevi pa namestite reflektorsko $obo 13 (oboje pribor).

V kolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lotanja namesti-

te mazivo ali pasto za lotanje. Glede na material segrejte me-
sto lotanja pribl. 50 do 120 sekund. Dodajte lot. Lot se mora

staliti s temperaturo obdelovanca. Po potrebi morate po ohla-

ditvi zlotanega mesta odstraniti talilo.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in CiScenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektri¢cnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj bodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogrozanju varnosti v primeru, da morate na-
domestiti prikljucni kabel, mora to storiti servis podjetja
Bosch ali pooblas¢en servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ciscenje grobega filtra

Potisnite pokrov 2 z grobim filtrom v smeri nazaj iz ohisja. Iz-
pihajte filter (npr. s stisnjenim zrakom) ali pa ga oCistite z
mehko krtaco. Ponovno namestite pokrov.

—
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Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc¢ pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: (01) 519 4225
Tel.: (01) 519 4205
Fax: (01) 519 3407

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalaZo je treba dostaviti v oko-
lju prijazno ponovno predelavo.

Elektri¢nih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU Evropske-
ga Parlamenta in Sveta o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO) in njeni ure-
snicitvi v nacionalnem pravu se morajo ele-
ktri¢na orodja, ki niso vec¢ v uporabi, loceno
zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Treba procitati sve napomene o sigurnosti i

Iﬁll upute. Ako se ne bi postivale napomene o sigur-
nosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar,

pozar i/ili teske ozljede.

» Sve upute za sigurnost i upute za uporabu spremite za
buducu uporabu.

» Ovaj ventilator na vruci zrak ne
smiju koristiti djeca i osobe ograni-
cenih fizickih, osjetilnih ili mental-
nih sposobnosti ili nedostatnog
iskustva i znanja.

Ovaj ventilator na vruci zrak smiju
koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranic¢enim fizickim, osje-
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tilnim ili mentalnim sposobnostima
ili osobe s nedostatnim iskustvomii
znanjem ako ih nadzire osoba od-
govorna za njihovu sigurnost i ako
ih uputi u sigurno rukovanje s ven-
tilatorom na vruci zrak. U suprot-
nom postoji opasnost od pogresnog
rukovanjai ozljeda.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj
¢ete nacin biti sigurni da se djeca ne-
Ce igrati s puhalom za vruci zrak.

» Ciscenje i odrzavanje ventilatora
za vruci zrak ne smiju obavljati dje-
ca bez nadzora.

» Sa elektri¢nim alatom postupajte pazljivo. Elektricni alat
se jako zagrijava, Sto moze dovesti do pozara i eksplozije.

» Budite posebno oprezni kada raditi blizu zapaljivih ma-
terijala. Vruca struja zraka, odnosno zagrijana sapnica,
mogu zapaliti prasinu ili plinove.

» Saelektricnim alatom ne radite u radnoj okolini ugroze-
noj eksplozijom.

» Vruéu struju zraka ne usmjeravajte dulje vrijeme na
isto mjesto. Mogu nastati lako zapaljivi plinovi, npr. kod
obrade plastike, boja, lakova ili sli¢nih materijala.

» Imajte na umu da se toplina moze odvesti do skrivenih
zapaljivih materijala i iste moze zapaliti.

» Nakon uporabe elektricni alat sigurno odlozZite i ostavi-
te ga da se potpuno ohladi prije nego Sto cete ga spre-
miti u njegovu originalnu ambalazu. Zagrijana sapnica
moze naciniti Stete.

» Ukljuceni elektricni alat ne ostavljajte bez nadzora.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Uporabu elektricnog alata ne dopustite osobama
koje nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale upute za
uporabu. Elektricni alati su opasni ako s njima rade neisku-
she osobe.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vo-
de u elektricni alat pove¢ava opasnost od strujnog udara.

» Prikljucni kabel ne zloupotrebljavajte za nosenje i vje-
Sanje elektri¢nog alataiili za izvlacenje utikaca iz uti¢ni-
ce. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomicnih dijelova uredaja. Ostecen ili
usukan prikljucni kabel povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

» Nosite uvijek zastitne naocale. Zastitne naocale smanju-
juopasnost od ozljeda.

» lzvucite utikac iz uticnice prije podesavanja na elek-
tricnom alatu, zamjene priboraili odlaganja elektric-
nog alata. Ovom mjerom opreza sprijecit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

—

» Prije svake uporabe provjerite elektricni alat, kabel i
utikac. Ne koristite elektricni alat ukoliko su na njemu
ustanovljena ostecenja. Ne otvarajte sami elektri¢ni
alat, a popravak prepustite samo kvalificiranom stru¢-
nom osoblju ovlastenog servisa i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. OSteceni elektricni alati, kabel i uti-
ka¢ povecavaju opasnost od strujnog udara.

Dobro provjetrite vase radno mjesto. Pli-

novi i pare koje nastaju kod rada ¢esto su

Stetni za zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte zagrijanu sapni-
cu. Postoji opasnost od opeklina.

» Zagrijanu struju zraka ne usmjeravajte na ljude ili Zivo-
tinje.

» Elektricni alat ne koristite kao susilo za kosu. Struja zra-
ka koja izlazi ima viSu temperaturu nego Sto se dopusta za
su$enje kose.

» Ako se ne moze izbjeci rad elektricnog alata u vlaznoj
okolini, treba spojiti zastitnu sklopku struje kvara. Pri-
mjena zastitne sklopke struje kvara smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Elektricni alat ne koristite sa ostecenim kabelom. Oste-
¢enikabel ne dodirujte i izvucite mrezni utikac ako bise
kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel povecava
opasnost od elektricnog udara.

Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i dr-
Zite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektricni alat je predviden za oblikovanje i zavarivanje plasti-
ke, skidanje stare boje i za zagrijavanje crijeva koja se skuplja-
ju. Takoder je prikladan zalemljenje i za kositrenje, otpustanje
zalijepljenih spojeva i za odmrzavanje vodovodnih cijevi.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz elektric-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Povrsina za odlaganje
2 Poklopac sa filterom za grubu prljavstinu
3 Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje sa biranjem
stupnjeva
Sapnica
Toplinska zastita
Tipka za biranje programa
Displej
Tipka za reguliranje kolicine zraka
Tipka za reguliranje temperature
10 Tipka memorije
11 Plosnata sapnica*
12 Sapnica za zastitu stakla*
13 Reflektorska sapnica*
14 Zicaza zavarivanje*

O 00~NO»ON
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15 Stopica za zavarivanje*
16 Redukcijska sapnica*
17 Crijevo za skupljanje*
18 Kutna sapnica*

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu isporu-
ke. Potpuni pribor moZete naci u nasem programu pribora.

—
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Informacija o buci

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema

EN 60745.

Razina zvucnog tlaka elektricnog alata vrednovana sa A
obic¢no je manja od 70 dB(A).

Tehnicki podaci
Puhalo za vruéi zrak GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Kataloski br. 06019447.. 06019447..
Nazivni napon V 220-240 110-120
Nazivna primljena snaga W 2300 1400
Koli¢ina zraka |/min 250-500 250-500
Temperatura naizlazu iz sapnice cca. “C 50-660 50-600
Tocnost mjerenja temperature
- naizlazu iz sapnice +5% +5%
- upokazivanju 5% +5%
Pokazivanje radne temperature* © -20...+70 -20...+70
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite o/ [O)/11

*Izvan radne temperature displej moze potamniti.

Rad

Pustanjeurad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plo¢ici elek-
tricnog alata. Elektricni alati oznaceni s 230 V mogu ra-
ditiina220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite prekidac za uklju-

Civanje/iskljucivanje 3 u polozaj & (vidjeti ,Stupanj hladnog

zraka“, stranica 132) ili § (vidjeti ,Stupanj vruceg zraka®,

stranica 132).

U oba poloZaja elektri¢ni alat starta sa vrijednostima koli¢ine

zraka i temperature, namjeStenim prije zadnjeg isklju¢ivanja.

Zaiskljuéivanje pritisnite prekidac za ukljucivanje/iskljuci-

vanje 3 do granicnika u polozaj ,0%.

Nakon duljeg rada sa visokom temperaturom, elektricni alat

prije iskljucivanja ostavite da se kratko vrijeme ohladi radom

u stupnju hladnog zraka ®.

Isklju¢ivanje preko termozastite: Kod pregrijavanja (npr.

zbog uspora zraka), elektricni alat ¢e automatski iskljuciti gri-

janje, medutim ventilator ¢e raditi dalje. Kada se elektri¢ni
alat ohladi na radnu temperaturu, grijanje ¢e se automatski
ponovno ukljuciti.

Za Stednju elektricne energije, elektri¢ni alat ukljucite samo

ako cete ga koristiti.

Reguliranje kolicine zraka
Sa tipkom 8 moZete regulirati koli¢inu zraka:
+A  minimalnakoli¢ina zraka
W . cve
&%  maksimalna koli¢ina zraka

Za povecanije koli¢ine zraka pritisnite tipku za reguliranje koli-
Cine zraka 8 u polozaj ,+*, a za smanjenje koli¢ine zraka ovu
tipku pritisnite u polozaj ,,= .

Kratkim pritiskom na tipku 8 povecava se odnosno smanjuje
koli¢ina zraka za jedan stupanj. Duljim pritiskom na tipku kon-
tinuirano se pove¢ava odnosno smanjuje koli¢ina zraka, sve
dok se tipka ne otpusti ili dok se ne dosegne maksimalna od-
nosno minimalna koli¢ina zraka.

Kolic¢inu zraka smanjite npr. kada se okolina izratka ne smije
prekomjerno zagrijati ili ako bi se laksi izradak mogao poma-
knuti pod djelovanjem struje zraka.

Regulacija temperature

Temperatura se moze regulirati samo u stupnju vruéeg zraka § .
Za povisenje temperature pritisnite tipku za reguliranje tem-
perature 9 u polozaj ,+“, a za snizenje temperature ovu tipku
pritisnite u polozaj ,,=“.

Kratkim pritiskom na tipku 9 temperatura se povisuje odno-
sno snizava za 10 °C. Duljim pritiskom na ovu tipku kontinui-
rano se povisuje odnosno snizava temperatura za 10 °C, sve
dok se tipka ne otpusti ili dok se ne dosegne maksimalna od-
nosno minimalna temperatura.

Kod promjene namjestanja temperature, elektriénom alatu je
potrebno kratko vrijeme za zagrijavanje odnosno ohladivanje
struje zraka. Ciljna temperatura ce se tijekom ovog vremena
nadispleju 7 pokazati izmedu treperavih strelica. Kada se do-
segne ciljna temperatura, ugasit ¢e se strelica i displej ¢e po-
kazati trenutacnu temperaturu.

Aktiviranje/deaktiviranje blokade tipke (,LOC*)

Kako bi se sprijecila nehoti¢na promjena koli¢ine zraka i tem-
perature, u stupnju vruceg zraka § mozete blokirati funkciju
tipki 6, 8, 9 10. U stupnju hladnog zraka & koli¢inu zraka
moZete mijenjati i kod aktivirane blokade tipki.
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Aktiviranje blokade tipki:

Ukljucite elektri¢ni alat u stupanj vruceg zraka § . Namjestite
vrijednosti za koli¢inu zraka i temperaturu sa kojima se elek-
triéni alat treba blokirati.

Iskljucite elektricni alat.

Drzite pritisnutu tipku memorije 10 i ponovno ukljucite elek-
tricni alat (stupanj hladnog ili vruceg zraka). Na displeju 7 ¢e
se pojaviti »OFF* za deaktiviranu blokadu tipki.

Jedno iza drugog (uz dalje pritisnutu tipku memorije 10) priti-
shite:

- ,*+“natipkitemperature 9,

- »+“natipkikoliCine zraka 8,

- ,=“natipki temperature 9,

- »="“natipkikolicine zraka 8.

Na displeju ¢e se pojaviti ,ON“. Otpustite tipku memorije 10.
Blokada tipki je sada aktivirana. U stupnju vruéeg zraka § po-
kazuju se prethodno odabrane vrijednosti za temperaturu i
koli¢inu zraka. Kod pritiska na proizvoljnu tipku, nadispleju se
pojavljuje ,LOC* i vrijednosti se ne mogu vi$e mijenjati.

Deaktiviranje blokade tipki:

Iskljucite elektricni alat. Drzite pritisnutu tipku memorije 10 i
ponovno ga ukljucite. Na displeju Ce se pojaviti ,,ON* za akti-

viranu blokadu tipki. Pritisnite tipku temperature 9 i tipku ko-
li¢ine zraka 8, redoslijedom kao i kod aktiviranja blokade tip-
ki. Na displeju ¢e se pojaviti ,,OFF“, blokada tipki je deaktivi-

rana.

Nacini rada
Stupanj hladnog zraka

Koli¢ina zraka se moze regulirati, temperatura
jefiksiranana 50 °C (ne moze se regulirati), ni-

je mogu¢ rad sa programiranjem

®

Stupanj hladnog zraka & prikladan je za ohladivanje zagrija-
nog izratka ili za su$enje boje. Isto tako je prikladan za ohladi-
vanje elektriénog alata prije odlaganja ili za zamjenu sapnica.
Kod promjene sa stupnja vruéeg zraka § sa vi$ih temperatura,
kratko vrijeme traje da se elektri¢ni alat ohladi na 50 °C. Tije-
kom ohladivanja nadispleju 7 ¢e se pokazati stvarna tempera-
tura naizlazu iz sapnice.

Kod promjene sa stupnja vruéeg zraka § na stupanj hladnog
zraka @ preuzet ¢e se trenutacna namjestanja koli¢ine zraka.

Stupanj vruceg zraka

- Koli¢ina zraka i temperatura se mogu regulira-
) t|', mogu¢ je normalni rad i rad sa programira-
T @  Nem

L

Kod promjene sa stupnja hladnog zraka & na stupanj vruceg

zraka §, kolicina zraka, temperatura i program, automatski se
namjestaju kao i kod zadnjeg rada u stupnju vruceg zraka.

Rad sa programiranjem

U radu sa programiranjem, koli¢ine zraka i namjestanja tem-
perature moZete stalno memorirati u éetiri programa. U sva-
kom su programu moguce proizvoljne kombinacije koli¢ine
zraka i temperature.

| kod rada sa programiranjem u svakom trenutku mozete pro-
mijeniti koli¢inu zraka i temperaturu. Ako se promjene ne bi
memorirale, izgubit éete podatke kod isklju¢ivanja ili kod pro-
mjene u jedan drugi program.

Za promjenu na rad sa programiranjem, tipku za biranje pro-
grama 6 pritiscite toliko esto dok se na displeju 7 ne pokaze
broj Zeljenog programa.

U isporuc¢enom stanju elektricnog alata prethodno su namje-
Stena Cetiri programa:

Temperatura
Koli¢ina zraka

1]
=
o
£
=
o

Ll Program

Oblikovanije plasti¢nih cijevi
(npr. LDPE) 250  §X
2 Zavarivanje plastike (npr. PVC) 350 3’:‘?
3 Skidanje laka/oslobadanje ljepila 450 3’:‘:":
4 Lemljenje 550 3‘:‘?

Zapromjenu postojeceg programa, pritiskom na tipku za bira-
nje programa 6 promijenite u ovaj program. Sa tipkama za re-
guliranje koli¢ine zraka 8 i za reguliranje temperature 9 na-
mjestite Zeljenu koliCinu zraka i temperaturu.

Cim ste promijenili vrijednosti nekog programa, zatreperit ¢e
lijevo gore na displeju simbol $>. Ako je Zeljena koli¢ina zraka
i temperatura namjestena, pritiscite tipku memorije 10 toliko
dugo dok se nadispleju ne ugasi znak . Sada se namjestene
vrijednosti memoriraju pod brojem programa pokazanim na
displeju.

Normalni rad

Za promjenu sa rada sa programiranjem na normalni rad, tip-
ku za biranje programa 6 pritiscite toliko ¢esto dok se na dis-
plejuiznad temperature ne pokaze nikakav broj programa.
Koli¢ina zraka i temperatura se u svakom trenutku mogu pro-
mijeniti sa tipkama za reguliranje koli¢ine zraka 8 i za regulira-
nje temperature 9.

Vrijednosti namjeStene u normalnom radu za koli¢inu zraka i
temperaturu ostaju memorirane pod slijedecim uvjetima:

- Promjena u radu sa programiranjem,

- Promjena u stupnju hladnog zraka,

- Iskljucivanje elektricnog alata.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Napomena: Sapnicu 4 ne drzati suviSe blizu obradivanom

izratku. Nastao uspor struje zraka moze dovesti do pregrijanja

elektricnog alata.

Skidanje toplinske zastite

Zaradove na posebno skucenim mjestima moZete skinuti to-

plinsku zastitu 5.

» Treba paziti na zagrijanu sapnicu! Kod radova bez toplin-
ske zastite postoji povecana opasnost od opeklina.

Prije skidanja odnosno stavljanja toplinske zastite 5 iskljucite

elektricni alat i ostavite ga da se ohladi.
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Za brze ohladivanje elektricni alat moZete na kratko ostaviti
da radi u stupnju hladnog zraka.

Toplinsku zastitu 5 odvijte u smjeru suprotnom od kazaljke na
satu, odnosno navrnite u smjeru kazaljke na satu.

Odlaganije elektri¢nog alata (vidjeti sliku C)

Elektri¢ni alat odlozZite na povrsinu za odlaganje 1, za ohladi-
vanje ili da bi obje ruke imali slobodne za rad.

» SaodloZenim elektri¢nim alatom radite posebno opre-

zno! MoZete se opeci na zagrijanoj sapniciili na vruéoj stru-

jizraka.

Radni primjeri

Slike sa radnim primjerima moZete naci na stranici sa slikama.
Podaci o temperaturi u radnim primjerima su priblizne vrijed-

nosti, koje ovisno od svojstava materijala mogu odstupati.
Razmak sapnice ravna se prema obradivanom materijalu.
Optimalna temperatura za doti¢nu primjenu moZe se odrediti
prakti¢nim pokusom. Pocnite uvijek sa nizim stupnjem tem-
perature.

Kod svih radnih primjera moZete raditi bez pribora, osim kod

,Skidanje laka sa prozora“. Primjena predloZenih dijelova pri-

boramedutim pojednostavljuje rad i znatno povisuje kvalitetu

rezultata.

» Oprez kod zamjene sapnice! Ne dodirujte zagrijanu
sapnicu. Elektricni alat ostavite da se ohladii kod
zamjene sapnice nosite zastitne rukavice. Na zagrijanoj
sapnici se moZete opeci.

Skidanje laka/oslobadanje ljepila (vidjeti sliku A)

Stavite plosnatu sapnicu 11 (pribor). Omeksajte lak na kratko
vruéim zrakom i odstranite ga oStrom Cistom lopaticom. Pod

duljim djelovanjem topline lak ¢e izgorjeti i oteZat e se njego-

vo skidanje.

Mnoga sredstva za lijepljenje (npr. naljepnice) pod djelova-

njem topline omeksaju. Kod zagrijanog ljepila moZete spojeve

odvojiti ili suvisno ljepilo odstraniti.

Skidanje laka sa prozora (vidjeti sliku B)

» Neizostavno koristite sapnicu za zastitu stakla 12 (pri-
bor). Postoji opasnost od pucanja stakla.

Na profiliranim povrsinama lak moZete skinuti odgovaraju-
¢om lopaticom i oCetkati mekom Zicanom ¢etkom.
Oblikovanje plastic¢nih cijevi (vidjeti sliku C)

Stavite reflektorsku sapnicu 13 (pribor). Napunite plasti¢nu
cijev pijeskom i zatvorite je na obje strane, kako bi se izbjegli
ostri pregibi na cijevi. Zagrijavajte cijev jednoli¢no, bo¢nim
pomicanjem amo-tamo.

Zavarivanje plastike (vidjeti sliku D)

Stavite redukcijsku sapnicu 16 i stopicu za zavarivanje 15
(oba su u priboru). Zavarivani izraci i Zica za zavarivanje 14
(pribor) moraju biti od istog materijala (npr. oba od PVC-a).
Sav mora biti ¢ist i bez masnoca.

Oprezno zagrijte mjesto Sava, sve dok ne bude gnjecavo. Pa-
zite da temperaturno podrucje izmedu gnjecavog i tekuéeg
stanja plastike bude $to manje.

Dovedite Zicu za zavarivanje 14 i pustite je da ude u zazor, ta-

ko da nastane jednoli¢no zadebljanje Sava.

—
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Skupljanje (vidjeti sliku E)

Stavite redukcijsku sapnicu 16 (pribor). Odaberite promjer
crijevaza skupljanje 17 (pribor) pre-maizratku (npr. kabelska
stopica). Jednoli¢no zagrijte crijevo za skupljanje.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi (vidjeti sliku F)

» Prije zagrijavanja provjerite da li se stvarno radi o vo-
dovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi se s vanjske strane Ce-
sto ne razlikuju od plinskih cijevi. Plinske cijevi se ni u ko-
jem slucaju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu 18 (pribor). Zamrznuta mjesta zagrija-

vajte uvijek od ruba prema sredini.

Plasti¢ne cijevi kao spojeve izmedu cijevnih komada, zagrija-

vajte posebno oprezno kako bi se izbjegla ostecenja.

Meko lemljenje (vidjeti sliku G)

Za tockasto lemljenje stavite redukcijsku sapnicu 16, a za le-
mljenje cijevi reflektorsku sapnicu 13 (obje iz pribora).
Akokoristite lem bez taliva, mjesto lemljenja namazite mascu za
lemljenje ili pastom za lemljenje. Ovisno od materijala, mjesto
lemljenja zagrijte utrajanju cca. 50 do 120 sekundi. Nakon toga
dodajte lem. Lem se mora rastaliti pod djelovanjem temperatu-
re alata. Nakon ohladivanja mjesta lemljenja uklonite talivo.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alati otvore za hladenje odrzavajte ¢istim ka-
ko bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba pro-
vesti u Bosch servisu ili u ovladtenom servisu za Bosch elek-
tri¢ne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.
Ciscenje filtera za grubu prijavitinu

Pomaknite poklopac 2 sa filterom za grubu prijavstinu prema
natrag i skinite sa kucista. Propusite filter (npr. komprimira-
nim zrakom) ili ga ocistite mekom ¢etkom. Ponovno ugradite
poklopac.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
c¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
naadresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci od-
govorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocCice elektri¢nog alata.

Hrvatski
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Zbrinjavanje

Elektricni alat, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski pri-
hvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2012/19/EU za elektri¢ne i elektronicke
stare uredaje, neuporabivi elektricni alati
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti
Ohutusnouded

Koik ohutusnouded ja juhised tuleb labi luge-

ILJI da. Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahiju ja/voi rasked

vigastused.

» Hoidke kéik ohutusnéuded ja juhised hilisemaks kasu-
tamiseks alles.

» See kuumaohupuhur ei ole ette
nahtud kasutamiseks lastele ja isi-
kutele, kelle fiiiisilised voi vaimsed
voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad seadme kasutamiseks vajali-
kud teadmised ja kogemused.

Ule 8 aasta vanused lapsed ja isi-
kud, kelle fiiiisilised voi vaimsed
voimed on piiratud voi kellel puu-
duvad seadme kasutamiseks vajali-
kud teadmised ja kogemused, tohi-
vad kuumaohupuhurit kasutada
vaid siis, kui nende iile teostatakse
jarelevalvet voi kui neile on antud
tapsed juhised kuumadhupuhuri
ohutuks kasitsemiseks ja kui nad
moistavad seadmega kaasnevaid
ohte. Vastasel korral tekib valest ka-
sitsemisest pohjustatud kehavigas-
tuste ja varalise kahju oht.

» Arge jitke lapsi jarelevalveta. See-
labi tagate, et lapsed ei hakka kuuma-
ohupuhriga mangima.

—

» Lapsed tohivad kuumaodhupuhurit
puhastada ja hooldada vaid tais-

kasvanute jarelevalve all.

» Elektrilise tooriista kdsitsemisel olge hoolikas. Seade
tekitab tugevat kuumust, mis pohjustab suure tulekahju- ja
plahvatusohu.

» Olge eriti ettevaatlik tootamisel siittivate materjalide
laheduses. Kuum 6huvool ja kuum otsak véivad tolmu voi
gaasid siiidata.

» Arge tootage seadmega plahvatusohtlikus keskkonnas.

» Arge suunake kuuma 6huvoolu pikemaks ajaks iihte ja
samasse kohta. Plastmaterjalide, varvide, lakkide ja teis-
te taoliste materjalide toGtlemisel voivad tekkida
kergestisiittivad gaasid.

» Pidage silmas, et kuumus voib varjatult paiknevatele
siittivatele materjalidele ligi padseda ja need siiiidata.

» Pérast kasutamist asetage seade ohutult kiest jalaske
seadmel enne kokkupakkimist taielikult jahtuda. Kuum
otsak voib tekitada kahjustusi.

» Sisseliilitatud seadet drge jatke jarelevalveta.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele
kdttesaamatus kohas. Arge lubage seadet kasutada isi-
kutel, kes seda ei tunne ega ole lugenud kdesolevat
kasutusjuhendit. Asjatundmatute isikute kaes on elektrili-
sed tooriistad ohtlikud.

» Arge jitke seadet vihma ega niiskuse kitte. Vee sissetun-
gimine elektrilisse tdoriista suurendab elektrildogi ohtu.

» Arge kasutage toitejuhet seadme kandmiseks ja iilesri-
putamiseks. Pistiku eemaldamisel pistikupesast drge
tommake toitejuhtmest. Hoidke toitejuhet kuumuse,
oli, teravate servade ja seadme liikuvate osadega kok-
kupuute eest. Vigastatud voi keerduldinud toitejuhe suu-
rendab elektrilodgi ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vdhendavad vigas-
tuste ohtu.

» Enne seadme seadistamist, tarvikute vahetamist ja
seadme drapanekut tommake pistik pistikupesast val-
ja. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme soovimatu ki-
vitumise.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige seade, toitejuhe
ja pistik iile. Vigastuste tuvastamisel drge rakendage
seadet toole. Arge avage seadet ise ja laske seda pa-
randada vaid vastava ala spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Vigastatud seade, toitejuhe ja pistik
suurendavad elektriloogi ohtu.

Ohutage oma tockohta korralikult. Té6-

tamisel tekkivad gaasid ja aurud on tihti

tervistkahjustavad.

» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage kuuma otsa-
kut. Esineb poletusoht.

» Arge suunake kuuma 6huvoolu inimeste ega loomade
poole.
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» Arge kasutage seadet juuste kuivatamiseks. Seadmest
valjuv 6huvool on tunduvalt kuumem kui tavalise f6ni puhul.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes keskkonnas
ei ole vilditav, kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikke-
voolukaitseliiliti kasutamine vahendab elektril6ogi ohtu.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on vi-
gastatud. Arge puudutage vigastatud toitejuhet; kui
toitejuhe saab tootamise ajal vigastada, tommake pis-
tik kohe pistikupesast vilja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilodgi ohtu.

Seadme ja selle funktsioonide kirjeldus

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised sead-
me kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks lahti.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud plastmaterjalide vormimiseks ja kokku-
keevitamiseks, varvikihtide eemaldamiseks ja termokahane-
vate sukkade kuumutamiseks. See sobib ka jootmiseks ja
tinutamiseks, liimiihenduste lahtisulatamiseks ja veetorude
sulatamiseks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Toetuspind

2 Kate koos prahifiltriga

—
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3 Liiliti (sisse/valja) koos reziimi valikuga
4 Otsak

5 Kuumuskaitse

6 Programmi valiku klahv
7 Ekraan

8 Ohukoguse reguleerimise klahv

9 Temperatuuri reguleerimise klahv

10 Salvestusklahv

11 Laiotsak*

12 Klaasikaitseotsak*

13 Reflektorotsak*

14 Keevitustraat*

15 Keevitusalus*

16 Kahandusotsak*

17 Termokahanev sukk*

18 Nurgaotsak*

*Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvi-
kute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Andmed miira kohta
Miira moddetud vastavalt standardile EN 60745.

Elektrilise tooriista sageduskarakteristikul A moodetud heli-
réhu tase on dldjuhul alla 70 dB(A).

Tehnilised andmed

Kuumadhupuhur GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Tootenumber 06019447.. 06019447..
Nimipinge v 220-240 110-120
Nimivoimsus W 2300 1400
Ohukogus I/min 250-500 250-500
Temperatuur otsaku otsas ca “© 50-660 50-600
Temperatuuri mootmise tapsus

- otsaku otsas 5% +5%
- ekraanil 5% +5%
Ekraani to6temperatuur* °C -20...+70 -20...+70
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0 1,0
Kaitseaste o/ [/

* Lubatud t66temperatuurist madalamal véi korgemal temperatuuril voib ekraan muutuda mustaks.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

» Pdorake tahelepanu vérgupingele! Vorgupinge peab
iithtima tooriista andmesildil margitud pingega. And-
mesildil toodud 230 V seadmeid vdib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks viige liliti (sisse/valja) 3 asendis-
se® (vt Kiilma ohu reziim“, |k 136) voi § (vt ,,Kuuma 6hu re-
ziim“, 1k 136).

Mélemas asendis kaivitub seade 6hukoguse ja temperatuuri-
ga, mis olid valitud enne viimast véljaliilitamist.

Seadme viljaliilitamiseks viige liiliti (sisse/valja) 3 [opuni
asendisse ,,0%.
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Pérast pikemaajalist tootamist kdrgel temperatuuril laske

seadmel enne valjaliilitamist jahtumiseks todtada liihikest ae-

ga kiilma 6hu reziimil & .

Termokaitse viljaliilitus: Ulekuumenemisel (nt 6hu kogune-

mise tottu) lilitab seade kuumutamise automaatselt valja,
ventilaator t66tab aga edasi. Kui seade on jahtunud toéotem-
peratuurile, lilitub kuumutus automaatselt uuesti sisse.

Energia sddstmiseks lilitage elektriline tooriist sisse vaid siis,
kui seda kasutate.

Ohukoguse reguleerimine
Ohukogust vdite reguleerida klahviga 8:

»A  minimaalne 6hukogus
S, . -
£X% maksimaalne ohukogus

Ohukoguse suurendamiseks vajutage Shukoguse reguleerimi-

se klahvil 8 margile ,+“, dhukoguse vahendamiseks margile

»

Liihiajaline vajutamine klahvile 8 suurendab voi vahendab

ohukogust lihe astme vorra. Pikemaajaline vajutamine klahvi-

le suurendab voi vahendab 6hukogust pidevalt seni, kuni
klahv vabastatakse voi kuni on saavutatud maksimaalne voi
minimaalne 6hukogus.

Vahendage dhukogust nditeks siis, kui toodeldava detaili
{imbrus ei tohi minna liiga kuumaks véi kui 6huvool vdib kerge
detaili paigast nihutada.

Temperatuuri reguleerimine

Temperatuuri saab reguleerida tiksnes kuuma 6hu reziimis §.
Temperatuuri téstmiseks vajutage temperatuuri reguleerimi-
se klahvil 9 margile ,,+“, temperatuuri langetamiseks margile

“
»- .

Liihiajaline vajutamine klahvile 9 tostab voi langetab tempera-

tuuri 10 °C vérra. Pikemaajaline vajutamine klahvile tostab
voi langetab temperatuuri pidevalt 10 °C vorra seni, kuni
klahv vabastatakse voi kuni on saavutatud maksimaalne voi
minimaalne temperatuur.

Temperatuuriseadistuse muutumisel vajab seade 6huvoo
soojendamiseks voi jahutamiseks veidi aega. Soovitud tem-
peratuuri kuvatakse sellel ajal ekraanil 7 vilkuvate noolte va-

hel. Kui soovitud temperatuur on saavutatud, siis nooled kus-

tuvad ja ekraanile ilmub aktuaalne temperatuur.

Klahviluku (,,LOC*) sisseliilitamine/viljaliilitamine

Selleks et véltida 6hukoguse ja temperatuuri juhuslikku muut-

mist, saate kuuma 6hu reZiimis § klahvide 6, 8, 9 ja 10 funkt-
sioonid lukustada. Kiilma 6hu reziimis & saab 6hukogust
muuta ka sisselilitatud klahviluku korral.

Klahviluku sisseliilitamine:
Liilitage seade kuuma ohu reziimile § . Seadistage 6hukogus ja
temperatuur, millega soovite seadet lukustada.

Liilitage seade vdlja.
Hoidke salvestusklahvi 10 sees ja liilitage seade uuesti sisse

(kiilma voi kuuma 6hu reziimile). Ekraanile 7 ilmub valjaliilita-

tud klahviluku tahistuseks ,,OFF*.

—

Vajutage (iksteise jarel jargmistele markidele (hoides samal
ajal salvestusklahvi 10 ikka sees):

- ,*+“temperatuuriklahvil 9,

- »+“0hukoguse klahvil 8,

- ,=“temperatuuriklahvil 9,

- ,»=“0hukoguse klahvil 8.

Ekraanile ilmub ,,ON“. Vabastage salvestusklahv 10.
Klahvilukk on niitid sisse liilitatud. Kuuma 6hu reziimis § naida-
takse valitud temperatuuri ja 6hukogust. Mis tahes klahvile va-
jutamisel ilmub ekraanile ,LOC®, vaartusi ei saa enam muuta.

Klahviluku viljaliilitamine:

Liilitage seade valja. Hoidke salvestusklahvi 10 sees ja liilita-
ge seade uuesti sisse. Ekraanile ilmub sisselilitatud klahvilu-
ku tahistuseks ,,ON“. Vajutage temperatuuriklahvile 9 ja 6hu-
koguse klahvile 8 samas jarjestuses nagu klahviluku sisseliili-
tamisel. Ekraanile ilmub ,,OFF*, klahvilukk on valja lilitatud.

Kasutusviisid

Kiilma ohu reziim

Ohukogus on reguleeritav, temperatuur on
seatud 50 °C (ei ole reguleeritav), programmi-
= = reziimi ei saa kasutada
7

Kiilma 6hu reziim & sobib kuumutatud detaili jahutamiseks
voi varvi kuivatamiseks. Samuti sobib see seadme jahutami-
seks enne kdestpanekut vdi enne otsakute vahetamist.
Korgema temperatuuriga kuuma ohu reziimist § imberlilitu-
misel votab pisut aega, enne kui seade jahtub temperatuurile
50 °C. Jahtumise ajal kuvatakse ekraanil 7 otsaku otsas ole-
vat tegelikku temperatuuri.

Kuuma ohu reziimist § kiilma 6hu reziimi & tim-berlilitumisel
voetakse 6hukoguse seadistus iile.

Kuuma 6hu reziim

- Ohukogus ja temperatuur on reguleeritavad,

— ) vdimalik on tavareziim ja programmireziim
7

Kiilma 6hu reziimist @ kuuma ohu reziimi § imberlilitumisel
jaab 6hukoguse, temperatuuri ja programmi seadistus sa-
maks nagu viimasel korral kuuma 6hu reZiimi kasutamisel.

Programmireziim

ProgrammireZiimis saate dhukoguse ja temperatuuri seadis-
tused salvestada piisivalt nelja programmi. Igas programmis
on vdimalikud mis tahes 6hukoguse ja temperatuuri kombi-
natsioonid.

Ka programmireziimi puhul saate 6hukogust ja temperatuuri
igal ajal muuta. Kui muudatusi ei salvestata, ldhevad need val-
jaltlitamisel voi teise programmi Gleminekul kaduma.
Uleminekul programmireZiimi vajutage programmi valiku
klahvile 6 seni, kuni ekraanile 7 ilmub soovitud programmi
number.
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Seadme tarnimisel on eelseadistatud jargmised neli prog-
rammi:

1
E = z )
= E 5 3
- E g
ez Eo 2
a X = (=]
1 Plasttorude (nt LDPE) vormimine 250 f:k
2 Plasti (nt PVC) kokkusulatamine 350 fm
3 ~‘ii

Varvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine 450 &

4  Jootmine 550 &A

Olemasoleva programmi muutmiseks vajutage programmi va-
liku klahvile 6. Ohukoguse reguleerimise klahviga 8 ja tempe-
ratuuri reguleerimise klahviga 9 seadistage soovitud 6huko-
gus ja temperatuur.

Niipea kui olete programmi andmeid muutnud, hakkab ekraa-
ni vasakus nurgas vilkuma siimbol $. Kui soovitud dhukogus
jatemperatuur on seadistatud, vajutage salvestusklahvile 10
seni, kuni mark £ ekraanil kustub. Seadistatud vaartused on
niiiid salvestatud ekraanil ndidatud programminumbri all.

Tavareziim

Programmireziimist tavareziimi tileminekuks vajutage prog-
rammi valiku klahvile 6 seni, kuni ekraanil ei ole temperatuuri
kohal programminumbrit naha. Ohukogust ja temperatuuri
saab muuta 6hukoguse reguleerimise klahviga 8 ja tempera-
tuuri reguleerimise klahviga 9.

Tavareziimil seadistatud 6hukogus ja temperatuur jddvad sal-

vestatuks jargmistel tingimustel:
- {ileminek programmireziimi,
- (ileminek kiilma 6hu reziimi,
- seadme valjaliilitamine.

Toojuhised
» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Markus: Arge viige otsakut 4 toodeldavale toorikule liiga lahe-

dale. Kogunev kuum 6hk véib pohjustada seadme iilekuume-
nemise.

Kuumuskaitse

Eriti kitsastes kohtades todtamisel vite kuumuskaitse 5 ma-

ha votta.

» Ettevaatust kuuma otsaku suhtes! lima kuumuskaitseta
to6tades on pdletusoht eriti suur.

Kuumuskaitse 5 eemaldamiseks voi paigaldamiseks liilitage

seade valja ja laske jahtuda.

Kiiremaks jahutamiseks vdite lasta seadmel tootada veidi

aega kiilma ohu reZiimis.

Keerake kuumuskaitse 5 vastupaeva maha voi paripaeva

tagasi peale.
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Seadme kiestpanek (vt joonist C)

Asetage seade toetuspindadele 1, et lasta seadmel jahtuda ja

et molemad kaed oleksid tootamiseks vabad.

» Kdestpandud seadmega tootamisel olge eriti ettevaat-
lik! Kuum otsak voi kuum 6huvool voib Teid korvetada.

Kasutusndited

Kasutusnaidete joonised leiate kasutusjuhendi lahtivoldita-
valt imbriselt.

Naidetes toodud temperatuurid on orienteeruvad ja voivad
soltuvalt materjali omadustest varieeruda. Otsaku vahekau-
gus soltub toddeldavast materjalist.

Kasutusotstarbeks sobiva temperatuuri saab kindlaks teha

praktilise katse kaigus. Alustage alati madala temperatuu-

riastmega.

Koikide kasutusndidete puhul, valja arvatud ,Varvi eemalda-

mine akendelt” vdite tdGtada ilma lisatarvikuteta. Soovitatud

lisatarvikute kasutamine lihtsustab siiski tddd ja parandab
tunduvalt tulemust.

» Ettevaatust otsaku vahetamisel! Arge puudutage kuu-
ma otsakut. Laske seadmel jahtuda ja kandke otsaku
vahetamisel kaitsekindaid. Kuum otsak vib Teid korve-
tada.

Viarvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine (vt joonist A)
Paigaldage laiotsak 11 (lisatarvik). Pehmendage varvikihti
veidi aega kuuma 6huga ja eemaldage see terava, puhta paht-
lilabida abil. Pikaajalise kuumuse mojul varv kdrbeb ja seda on
raske eemaldada.

Paljud liimid (nt kleebistel) pehmenevad kuumuse toimel. Kui
liim on pehmenenud, saab iihenduse lahutada voi lleliigse lii-
mi eemaldada.

Virvi eemaldamine akendelt (vt joonist B)

» Kasutage tingimata klaasikaitseotsakut 12 (lisatarvik).
Esineb klaasi purunemise oht.

Profileeritud pindadelt saate vérvi sobiva pahtlilabidaga ee-

maldada ja pinna pehme traatharjaga iile puhastada.

Plasttorude vormimine (vt joonist C)

Paigaldage reflektorotsak 13 (lisatarvik). Taitke plasttorud lii-
vaga ja sulgege molemad otsad, et valtida toru labipaindu-
mist. Kuumutage toru iihtlaselt edasi-tagasi.

Plastmaterjali kokkukeevitamine (vt joonist D)
Paigaldage kahandusotsak 16 ja keevitusalus 15 (lisatarvi-
kud). Uhendatavad toorikud ja keevitustraat 14 (lisatarvik)
peavad olema (ihest ja samast materjalist (nt PVC-st). Kee-
visdmblus peab olema puhas ja vaba rasvast.

Kuumutage dmbluskohta ettevaatlikult, kuni see muutub tain-
jaks. Pidage meeles, et temperatuurivahemik plasti tainja ja
vedela oleku vahel on viike.

Asetage kohale keevitustraat 14 ja laske sel avasse minna, nii
et tekib Gihtlane paksend.

—
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Termokahanemine (vt joonist E)

Paigaldage kahandusotsak 16 (lisatarvik). Termokahaneva
suka 17 (lisatarvik) labimoot valige vastavalt toorikule (nt
kaabliking). Kuumutage termokahanevat sukka Ghtlaselt.

Veetorude sulatamine (vt joonist F)

» Enne kuumutamist kontrollige, kas tegemist on ikka
veetoruga. Veetoru ei ole sageli vdliselt vimalik gaasito-
rust eristada. Gaasitorusid ei tohi mingil juhul kuumutada.

Paigaldage nurgaotsak 18 (lisatarvik). Kuumutage kiilmunud

kohti alati suunaga servadest keskele.

Kuumutage plasttorusid ja torudetailide tihenduskohti eriti et-

tevaatlikult, et valtida kahjustusi.

Pehmejoodisega jootmine (vt joonist G)
Punktjootetéode puhul paigaldage kahandusotsak 16, torude
jootmise puhul reflektorotsak 13 (lisatarvikud).

Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke joodetavale pinna-
le jootemaaret voi -pastat. Kuumutage joodetavat kohta séltu-

valt materjalist umbes 50 kuni 120 sekundit. Lisage joodis.
Seadme temperatuur peab joodise sulatama. Vajaduse korral
eemaldage rabusti parast jootekoha kdvenemist.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral
vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud parandus-
tookojas.

Prahifiltri puhastamine
Liikake kate 2 koos prahifiltriga suunaga taha korpusest vilja.

Puhastage filter nt suruéhuga voi pehme harjaga. Asetage ka-

te tagasi kohale.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine
Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-

tes meeleldi abi.

Jarelepdrimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel ndida-
ke kindlasti dra seadme andmesildil olev 10-kohaline toote-
number.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitddriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

—

Kasutuskélbmatuks muutunud seadmete kiitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks keskkonna-
saastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elekrilisi téériistu
olmejadtmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikasead-
mete jadtmete kohta ning direktiivi kohalda-
misele likmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad eraldi
kokku koguda ja keskkonnasaastlikult ring-
lusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu
Drosibas noteikumi

L0

Uzmanigi izlasiet visus dro3ibas noteikumus.
Seit sniegto droSibas noteikumu un noradijumu
neieverosana var izraisit aizdeg$anos un bt par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam sa-
vainojumam.

» Uzglabajiet drosibas noteikumus un noradijumus turp-
makai izmantosanai.

» Sis karsta gaisa generators nav pa-
redzeéts, lai to lietotu bérni un per-
sonas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam,
ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam.

So karsta gaisa generatoru var lie-
tot bérni no 8 gadu vecuma un per-
sonas ar ierobezotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam,
ka ari personas ar nepietiekosu
pieredzi un zinaSanam pie nosaci-
juma, ka darbs notiek par vinu dro-
Sibu atbildigas personas uzraudzi-
ba vai ari $i persona sniedz noradi-
jumus par drosu apiesanos ar kar-
sta gaisa generatoru un informeé
par briesmam, kas saistitas ar ta
lietoSanu. Preteja gadijuma pastav
savainoSanas briesmas izstradajuma
nepareizas lietoSanas dé.
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» Uzraugiet bérnus. Tas laus nodrosi-
nat, lai berni nerotalatos ar karsta gai-
sa generatoru.

» Bérni nedrikst veikt karsta gaisa
generatora tiriSanu un apkalposa-
nu bez pieauguso uzraudzibas.

» Uzmanigi apejieties ar elektroinstrumentu. Sim elektro-
instrumentam piemit ievérojama siltumjauda, kas rada pa-
augstinatu aizdegSanas vai spradziena bistamibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ugunsnedrosu
materialu tuvuma. Karsta gaisa plisma un sakarsusi
sprausla var aizdedzinat viegli degoSus puteklus vai gazes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu.

» ligstosi neveérsiet karsta gaisa pliismu uz vienu un to
pasu punktu. Termiski apstradajot plastmasu, krasas, la-
kas un citus lidzigus materialus, var izdalities viegli uzlies-
mojosas gazes.

> Atcerieties, ka siltums var tikt novadits uz ugunsnedro-
Siem objektiem, kas ir slépti skatam, izsaucot to aiz-
degsanos.

» Péc lietosanas novietojiet elektroinstrumentu drosa at-
taluma no karstumneizturigiem priekSmetiem un nogai-
diet, lidz tas ir pilnigi atdzisis. Elektroinstrumenta karsta
sprausla var sabojat apkartéjos priekSmetus.

> Neatstajietieslégtu elektroinstrumentu bez uzraudzibas.

» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
mérota vieta, kas nav pieejama bérniem. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuram nav pieredzes
darba ar to vai kuras nav iepazinusas ar So lietoSanas pa-
macibu. Ja elektroinstrumentu lieto nekompetentas perso-
nas, tas var klut bistams.

» Neturiet elektroinstrumentu lietii vai mitruma. Ja elek-
troinstrumenta iek|ist Gdens, pieaug risks sanemt elektris-
ko triecienu.

» Neizmantojiet elektrokabeli elektroinstrumenta par-
nesanai vai piekarsanai, neraujiet aiz ta, lai atvienotu
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
instrumentu vai masinu dalam, kas atrodas kustiba. Ja
elektrokabelis ir bojats vai samezglojies, pieaug risks sa-
nemt elektrisko triecienu.

» Darba laika vienmér nésajiet aizsargbrilles. Aizsargbril-
les lauj samazinat savainojuma ra$anas risku.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas, pie-
derumu nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvie-
nojiet ta kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
kontaktligzdas. Sadi iespéjams novérst elektroinstru-
menta nejausu ieslégsanos.

» Ik reizi pirms darba parbaudiet elektroinstrumentu, ta
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet elektroins-
trumentu, jatasir bojats. Neatveriet elektroinstrumen-
tu saviem spékiem, bet nodrosiniet, lai nepiecieSamo
remontu veiktu kvalificéts remonta personals, nomai-

—
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nai izmantojot vienigi originalas rezerves dalas. Ja ir
bojats elektroinstruments, ta kabelis vai kontaktdaksa,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

Nodrosiniet darba vieta labu ventilaciju.
Gazes un tvaiki, kas rodas darba laika, nere-
ti apdraud veselibu.

» Darba laika nésajiet aizsargcimdus un nepieskarieties
karstajai sprauslai. Tas var radit apdegumus.

» Nevérsiet karsta gaisa striklu cilvéku vai dzivnieku vir-
ziena.

» Nekada gadijuma nelietojiet elektroinstrumentu matu
Zavesanai. Elektroinstrumenta radita gaisa plismair ieveé-
rojami karstaka par to, ko izstrada parastais sadzive lieto-
jamais féns.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
$anai nopliides stravas aizsargreleju. Izmantojot noplu-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektris-
ko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta elektro-
kabelis. Ja elektrokabelis tiek bojats darba laika, ne-
pieskarieties tam, bet izvelciet kabela kontaktdaksu
no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot arinstrumentu,
kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts
Lidzam atvert atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita lietoSanas pa-
maciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts plastmasas formésanai un
metinasanai, krasojuma nonemsanai un termosartiko$o uzm-
avu sakarsésanai. Tas ir derigs ari lodésanai un alvosanai, Ii-
méto savienojumu izjauk$anai, ka ari idensvada caurulu at-
kausésanai.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin-

strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé.
1 Balsts novietoSanai

Parsegs ar rupjo gaisa filtru

leslédzejs ar rezimu parslédzéju

Sprausla

Siltumizoléjosa aptvere

Programmu izvéles taustin$

Displejs

Tausting gaisa plismas reguléSanai

Taustind temperaturas regulésanai

Taustin$ datu ierakstam

Plakana sprausla*

Stikla aizsargsprausla*

O oo~NOOOGTIhAWN
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13 Atstarojosa sprausla*

14 Metinasanas pildstienis*

15 Metinasanas kurpe*

16 Samazinosa sprausla*

17 Termosaruko3a materiala caurule*
18 Lenkasprausla*

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piega-
des komplekta. Pilns parskats par izstradajuma piederumiem ir
sniegts misu piederumu kataloga.

Tehniskie parametri

—

Informacija par troksni

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troks-
na skanas spiediena limena tipiska vértiba neparsniedz
70dB(A).

Karsta gaisa pliismas generators GHG 660 LCD

Izstradajuma numurs 06019447.. 06019447..
Nominalais spriegums \ 220-240 110-120
Nominala patéréjama jauda W 2300 1400
Gaisa plisma [/min 250-500 250-500
Temperatiira sprauslas izeja, apt. °C 50-660 50-600
Temperatiiras mérisanas precizitate

- sprauslas atveré +5% +5%
- indikatoram 5% +5%
Displeja darba temperatira* °C -20...+70 -20...+70
Svars atbilsto$i EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Elektroaizsardzibas klase o/ O/

* Arpus noradita temperatiras diapazona displejs var k|it melns.

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! Spriegu-
mam elektrotikla jaatbilst vértibai, kas noradita instru-
menta markéjuma plaksnité. Elektroinstrumenti, kas
paredzéti 230 V spriegumam, var darboties ari no
220V elektrotikla.

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ta ieslédzéju 3
stavokli @ (skatit sadalu ,Auksta gaisa padeves rezims*
lappusé 141) vai § (skatit sadalu ,Karsta gaisa padeves re-
Zims” lappusé 141).

Abos iesledzéja stavoklos elektroinstruments sak darboties
ar gaisa pllismas atrumu un temperatdru, kasir tikusi iestadita
pirms ta pédéjas izslegsanas.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ta iesledzéju 3
lidz galam stavokr ,,0“.

Ja elektroinstruments ir ilgstosi darbojies pie augstas tempe-
ratdras, pirms izslégsanas to atdzeséjiet, neilgi darbinot auk-
sta gaisa padeves reZima®.

Termoaizsardziba. Ja elektroinstruments ir parkarsis (pie-
méram, ja tiek ierobezota gaisa plisma), ta sildelements au-
tomatiski izslédzas, saglabajoties gaisa plismas atrumam.
Péc elektroinstrumenta atdzi$anas lidz normalai darba tem-
peratiirai, ta sildelements automatiski no jauna ieslédzas.
Lai taupitu energiju, ieslédziet elektroinstrumentu tikai tad,
kad tas tiek lietots.

Gaisa plismas regulésana

Ar taustinu 8 var regulét gaisa plismas atrumu:

»A  maksimala gaisa plisma

e‘i": maksimala gaisa plisma

Lai palielinatu gaisa plismas atrumu, nospiediet gaisa plis-
mas regulésanas taustina 8 pusi, kas apzimétaar simbolu,,+“,
bet, lai samazinatu gaisa plismas atrumu, nospiediet taustina
pusi, kas apziméta ar simbolu ,,= .

Islaicigi nospieZot taustinu 8, gaisa plismas atrums palielinas
vai samazinas par vienu pakapi. Turot taustinu nospiestu, gaisa
plismas atrums pastavigi palielinas vai samazinas, lidz tiek sa-
sniegta minimala vai maksimala gaisa plismas atruma vertiba.
Samaziniet gaisa plismas atrumu, ja janovers ap-
stradajamajam priekSmetam tuvu eso$u virsmu parkarsana
vaiviegla priekSmeta parvietosanas, uz to iedarbojoties parak
stiprai gaisa plismai.

Temperatiiras regulésana

Gaisa pllismas temperatra ir reguléjama vienigi karsta gaisa
padeves rezima§.

Lai palielinatu gaisa plismas temperatiru, nospiediet tempe-
raturas reguléSanas taustina 9 pusi, kas apziméta ar simbolu
»+“, bet, lai samazinatu gaisa plismas temperatru, nospie-
diet taustina pusi, kas apziméta ar simbolu ,,-“.

Islaicigi nospiezot taustinu 9, gaisa plismas temperatira pa-
lielinas vai samazinas par 10 °C. Turot taustinu nospiestu,
gaisa plismas temperatira pastavigi palielinas vai samazinas
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arsoli 10 °C, lidz taustin tiek atlaists vai tiek sasniegta mini-
mala vai maksimala temperattras vértiba.

Izmainot temperatiras iestadijumus, elektroinstrumentam ir
nepieciesams neilgs laiks, lai uzsiltu vai atdzistu lidz izvéletajai
temperatirai. Saja laika uz displeja 7 tiek paradita izvéléta tem-
peraturas vértiba starp mirgojosam bultam. Gaisatemperatarai
sasniedzot izvéléto mérka temperatiras vértibu, bultas izdziest
un uz displeja tiek paradita reala temperatiras vértiba.

Taustinu blokésanas (,,LOC“) aktivéSana un deaktivéSana
Lai novérstu nejausu gaisa plismas atruma vai temperatiras
izmaini$anu, elektroinstrumentam darbojoties karsta gaisa
padeves rezima §, taustinu 6, 8, 9 un 10 funkcionésanu var
bloket. Elektroinstrumentam darbojoties karsta gaisa pade-
ves rezima &, gaisa plismas atrumu var mainit ari pie aktive-
tas taustinu blokésanas.

Taustinu blokésanas aktivésana

leslédziet elektroinstrumentu darbam karsta gaisa padeves
reZima §. lestadiet gaisa plismas atruma un temperatdras
vertibas, kuram jasaglabajas elektroinstrumenta taustinu blo-
késanas laika.

Izslédziet elektroinstrumentu.

Turot nospiestu datu ieraksta taustinu 10, no jauna ieslédziet
elektroinstrumentu (auksta vai karsta gaisa padeves rezima).
Ja taustinu blokésana ir deaktivéta, uz displeja 7 paradas ap-
ziméjums ,,OFF.

Turot nospiestu datu ieraksta taustinu 10, secigi nospiediet
§adus taustinus:

- ,+“uztemperatiras regulésanas taustina 9,

- ,+“uzgaisa plismas regulésanas taustina 8,

- ,="“uztemperatiras regulé3anas taustina 9 un

- ,~="“uzgaisa plismas regulésanas taustina 8.

Uz displeja paradas apziméjums ,,ON“. Atlaidiet datu ieraksta
taustinu 10.

Lidzar to taustinu blokéSanair aktiveta. Elektroinstrumentam
darbojoties karsta gaisa padeves re7ima §, tiek indicétas ie-
prieks izvélétas gaisa plismas temperatiras un atruma verti-
bas. Nospiezot jebkuru taustinu, uz displeja paradas apzime-
jums ,,LOC, un iestadijumu vértibas nav iespéjams izmainit.

Taustinu blokésanas deaktivésana

Izslédziet elektroinstrumentu. Turot nospiestu datu ieraksta
taustinu 10, no jauna ieslédziet elektroinstrumentu. Ja tausti-
nu blokesana ir aktivéeta, uz displeja paradas apziméjums
,»ON“. Nospiediet temperatiras regulésanas taustinu 9 un
gaisa plismas regulésanas taustinu 8 pretéja seciba, ka tas ti-
ka darits, aktivejot taustinu blokesanu. Ja taustinu blokéSana
ir deaktivéta, uz displeja paradas apziméjums ,,OFF*.

Darba rezimi
Auksta gaisa padeves rezims

Gaisa plismas atrums ir reguléjams, plismas
temperatirair 50 °C (nav reguléjama), nav ie-

= = spéjams ari darbs programmu rezima

Auksta gaisa padeves rezims & ir izmantojams sakarsusu
priek$metu dzesé$anai vai krasojuma zavésanai. Sis rezims ir
noderigs ari elektroinstrumenta atdzesésanai pirms ta novie-
to$anas vai sprauslu nomainas.
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Parejot $aja rezima no karsta gaisa padeves rezima § ar augs-
taku gaisa temperattru, elektroinstrumentam ir nepiecie-
$ams neilgs laiks, lai atdzistu lidz 50 °C temperatirai. Atdzi-
§anas laika uz displeja 7 tiek paradita istena gaisa plismas
temperatiras vértiba sprauslas atvere.

Parejot no karsta gaisa padeves re7ima § auksta gaisa pade-
ves reZima @, saglabajas izvélétais gaisa plismas atrums.

Karsta gaisa padeves rezims

- Gaisa pliismas atrums un temperatra ir regu-
|&jama, ir iespéjams darbs normala un prog-

& [lama,iriespéja s darbs normala un prog

T @  rammurezima

Parejot no auksta gaisa padeves reZzima & karsta gaisa pade-
ves rezima § gaisa plismas atrums, temperatdra un, ja nepie-
cieSams, ari programma tiek automatiski izvéléta tada, kada
tair bijusi, elektroinstrumentam pédéjo reizi darbojoties kar-
sta gaisa padeves rezima.

Programmu rezims

Instrumentam darbojoties programmu rezima, gaisa plismas
atruma un temperatiras iestadijumi ir pastavigi ierakstiti
elektroinstrumenta atmina ¢etru programmu veida. Katrai
programmai var tikt piesaistita jebkuru gaisa plismas atruma
un temperattiras vértibu kombinacija.

Tacu ari programmu rezima gaisa plismas atruma un tempe-
ratdras vértibas var péc vélésanas mainit. Ja izmainitas verti-
bas netiek registrétas atmina, tas ziid péc elektroinstrumenta
izslégSanas vai parejas uz citu programmu.

Lai parietu uz citu programmu, atkartoti nospiediet program-
mu izvéles taustinu 6, lidz uz displeja 7 paradas vélamas prog-
rammas numurs.

Elektroinstrumenta piegades bridi ta atmina ir ierakstitas cet-
ras $adas programmas:

5 ©
z g £ =
e E 2 2
E o =2
© - [}
o 2 g 8
e B 2
a & R
1 Plastmasas caurulu (pieméram, zema »
blivuma polietilena) formésana 250 &AM
2 Plastmasas (pieméram, polivinilhlo- .
rida) metinasana 350 £
3 Krasas nonems$ana un limvielu miksti- .
=V S,
nasana 450 &A%
—v \ L7
4 Lodésana 550 &K

Lai izmainitu atmina ierakstito programmu, ar programmu iz-
véles taustina 6 palidzibu parejiet uz $o programmu. Lietojot
gaisa plusmas atruma reguléSanas taustinu 8 un temperati-
ras reguléSanas taustinu 9, iestadiet vélamo gaisa plusmas at-
rumu un temperattru.

Tikko tiek izmainitas ieprogrammétas parametru vértibas,
displeja augséja daja sak mirgot simbols $>. Péc vélamo gaisa
plismas atruma un temperatras vértibu iestadisanas no-
spiediet datu ieraksta taustinu 10 un turiet to nospiestu, lidz
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uz displeja paradas simbols $>. Lidz ar to izvélétas parametru
vértibas tiek registrétas elektroinstrumenta atmina ka prog-
ramma ar numuru, kas redzams uz displeja.

Normalais rezims

Lai no programmu rezima parietu normala rezima, atkartoti
nospiediet programmu izvéles taustinu 6, lidz uz displeja virs
temperatiras vértibas vairs nav redzams programmas nu-

murs. Saja rezima vélamas gaisa plismas atruma un tempera-

tlras vertibas ik reizi jaiestada ar gaisa pllismas atruma regu-
|é8anas taustinu 8 un temperaturas regulé$anas taustinu 9.

Normala reZima iestaditas gaisa plismas atruma un tempera-

taras vertibas tiek saglabatas elektroinstrumenta atmina $a-
dos gadijumos:

- parejot programmu rezima,

- parejot auksta gaisa padeves rezima,

- izslédzot elektroinstrumentu.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

Piezime. Neturiet sprauslu 4 parak tuvu apstradajamajam

priekSmetam. Gaisa plisma, kas atstarojas no apstradajama

priek$meta virsmas, var izraisit elektroinstrumenta parkar-
Sanu.

Siltumizoléjosas aptveres nonemsana

Stradajot ipasi Sauras vietas, elektroinstrumentam var no-

nemt siltumizoléjo3o aptveri 5.

» Sargajiet rokas no karstas sprauslas! Stradajot bez sil-
tumizoléjosas aptveres, pieaug iespéja ieglt apdegumus.

Pirms siltumizoléjo$as aptveres 5 noskrivésanas vai uzskra-

vedanas izslédziet elektroinstrumentu un laujiet tam atdzist.

Lai panaktu atraku elektroinstrumenta atdzi$anu, to var neilgu

laiku darbinat auksta gaisa padeves rezima.

Lai no elektroinstrumenta noskrivétu siltumizoléjo$o aptveri

5, grieziet to pretéji pulkstena raditaju kustibas virzienam,

bet, lai uzskriveétu aptveri, grieziet to pulkstena raditaju kusti-

bas virziena.

Elektroinstrumenta novietosana (attéls C)
Atdzesesanas laika, ka ari, lai izbrivétu darbam abas rokas,
novietojiet elektroinstrumentu uz balstiem 1.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot ar elektroins-
trumentu, kas novietots uz balstiem! Sada stavokli
viegli var ieglt apdegumus, pieskaroties elektroinstru-
menta karstajai sprauslai vai rokam nejausi nonakot kar-
staja gaisa plusma.

Darba operaciju pieméri

Attéli, kas ilustré talak aprakstitos darba operaciju piemérus,
ir sniegti pamacibas atlokamajas lappusés.

Darba operaciju pieméros sniegtas temperatiras vértibas ir

orientéjosas un var mainities atkariba no apstradajama mate-
rialaipasibam. Ari attalums starp sprauslu un priekSmeta virs-

mu ir atkarigs no apstradajama materiala.

Optimalo gaisa plismas temperaturu katram atseviSkam pie-
lietojuma veidam var noteikt praktisku méginajumu cela. Me-
ginajumus ieteicams uzsakt ar zemaku gaisa plismas tempe-
rataru.

Visas talak aprakstitas darba operacijas, iznemot ,Krasas no-
nems$ana no logu ramjiem*“, var veikt bez jebkadiem papildpie-
derumiem. Tacu Seit ieteikto piederumu izmanto$ana vien-
kar$o darbu un lauj ievérojami paaugstinat apstrades kva-
litati.

» levérojiet piesardzibu sprauslas nomainas laika! Ne-
pieskarieties karstajai sprauslai. Pirms sprauslas no-
mainas laujiet elektroinstrumentam atdzist un nomai-
nas laika uzvelciet aizsargcimdus. Karsta sprausla var iz-
raisit apdegumus.

Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana (attéls A)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta plakano sprauslu 11 (pa-
gaisa plismu, unvienmérigi atdaliet krasas slanino virsmas ar
asu, tiru Spakteli. ligstosa termiska iedarbiba var izraisit kra-
sas piedeg$anu un apgritinat tas nonemsanu.

Daudzas limvielas (pieméram, uzlimés izmantojamas) uzsil-
dot k|ust mikstakas. Tas atvieglo uzlimes atdaliSanu un izplu-
dusas limvielas nonemsanu.

Krasas nonemsana no logu ramjiem (attéls B)

» Sis operacijas laika noteikti lietojiet stikla aiz-
sargsprauslu 12 (papildpiederums). Logu stikli karstu-
ma var viegli saplist.

No profiletam ramju virsmam krasu var nonemt, to atdalot no

virsmas ar piemérotas $pakteles palidzibu un notirot krasas

paliekas ar mikstu stiep|u suku.

Plastmasas caurulu formésana (attéls C)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta atstarojo$o sprauslu 13
(papildpiederums). Lai novérstu caurules parlasanu, piepil-
diet to ar smiltim un aizdariet abus tas galus. Ar karsta gaisa
plismu vienmérigi mikstiniet caurules materialu, parvietojot
elektroinstrumentu gar cauruli turp un atpakal.

Plastmasas metinasana (attéls D)

Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazino$o sprauslu 16
un uz tas - metinasanas kurpi 15 (papildpiederumi). Metina-
majam dalam un metinasanas pildstienim 14 (papildpiede-
rums) jabat no vienada materiala (pieméram, no polivinilhlo-
rida). Sametinamajam virsmam jabat tiram un attaukotam.

Ar karsta gaisa plismu uzkarséjiet metinamas virsmas, lidz
tas klast mikstas (lipigas). Nemiet véra, ka starpiba starp tem-
peratdras vértibam, pie kuram plastmasa attiecigi klast mik-
sta un $kidra, ir |oti neliela.

lekausejiet pildstieni 14 sprauga starp metinamajam dalam
ta, lai veidotos lidzena Suve.

Termosariiko$as uzmavas veidosana (attéls E)
Nostipriniet uz elektroinstrumenta samazinoSo sprauslu 16
(papildpiederums). Izvélieties termosariiko$a materiala cau-
ruli 17 (papildpiederums), kuras diametrs atbilst izoléjama-
jam priekSmetam (pieméram, kabela uzgalim). Vienmérigi
uzkarséjiet termosarikos$a materiala uzmavu, lidz ta sartkot
savelkas.
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Udensvada caurulu atkausésana (attéls F)
» Pirms caurules uzkarsésanas parliecinieties, ka ta tie-
§am ir adensvada caurule. Udensvada caurules nereti ir

grati atkirt no gazes caurulém. Gazes caurules nekada ga-

dijuma nedrikst karsét.

Nostipriniet uz elektroinstrumenta lenka sprauslu 18 (papild-

piederums). Vienmér karsgjiet cauruli virziena no tas aizsalu-
$a posma malam uz centru.

Lai novérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet ipasu piesar-
dzibu, karséjot plastmasas caurules un savienojumus starp
caurulu posmiem.

Lodésana ar mikstlodi (attéls G)

Lai veidotu punktveida lodéjumus, nostipriniet uz elektroins-
trumenta samazino$o sprauslu 16, bet, lai lodétu caurules,
lietojiet atstarojoso sprauslu 13 (papildpiederumi).

Lietojot lodi bez kuSniem, parklajiet lodéjuma vietu ar lodésa-
nas pastu vai lopdésanas sméri. Atkariba no materiala, karsé-

jiet lodéjuma vietu no 50 lidz 120 sekundém. Novietojiet uz
priekSmeta virsmas lodi. Lodéjama priekSmeta temperatdrai
jabut pietiekosali, lai izsauktu lodes kusanu. Ja nepiecieSams
péc lodéjuma vietas atdziSanas attiriet to no kuspiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un ventila-
cijas atveres.

JanepiecieSams nomainit elektrotikla kabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota

elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats va-

jadzigais darba drosibas [imenis.

Rupja gaisa filtra tiriSana

Izbidiet parsegu 2 ar rupjo gaisa filtru ara no elektroinstru-
menta korpusa virziena uz ta mugurpusi. Izpatiet filtru (pie-
méram, ar saspiestu gaisu) vai iztiriet to ar mikstu suku. No-
stipriniet parsegu tam paredzétaja vieta.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietoSanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jusu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dajam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

—
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Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi ne-
kaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2012/19/ES par nolietotajam elektriska-
jam un elektroniskajam iericém un s direk-
tivas atspogulojumiem nacionalaja likum-
dosana, lietoSanai nederigie elektroinstru-
menti jasavac atseviski un janogada otrrei-
z€jai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

II Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir rei-

kalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty sau-
gos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

» ISsaugokite visas saugos nuorodas ir instrukcijas, kad
ir ateityje galétuméte jomis pasinaudoti.

» Sioraputé néraskirta, kad jadirbty
vaikai ir asmenys su fizinémis, juti-
minémis ar dvasinémis negaliomis
arba asmenys, kuriems truksta pa-
tirties arba Ziniy.

Sig orapute gali naudoti 8 mety ir
vyresni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
triksta patirties ar zZiniy, jei juos
prizidri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jie buvo ins-
truktuoti, kaip saugiai naudoti ora-
pute ir Zino apie gresiancius pavo-
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jus. PrieSingu atveju jrankis gali buti
valdomas netinkamai ir kyla suzeidi-
my pavojus.

» Priziarékite vaikus. Taip bus uztikri-
nama, kad vaikai su techniniu fenu
nezaisty.

» Nepriziirint kitam asmeniui, vai-
kams orapute valyti ir atlikti jos
prieziiiros darbus draudziama.

» Atsargiai dirbkite su $iuo elektriniu prietaisu. Sis elek-
trinis prietaisas sukelia didelj jkaitima, padidinantj gaisro ir
Sprogimo pavojy.

> Ypatingai atsargiai dirbkite greta degiy medziagy.
Karsto oro srautas arba karstas antgalis gali uzdegti dulkes
arba dujas.

» Nedirbkite su Siuo elektriniu prietaisu aplinkoje, kurio-
je gresia sprogimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto ilgesnj laika j ta pacia
vieta. Apdirbant kai kurias medziagas, pvz., plastikus, da-
Zus, lakus ir kitas panasias medziagas, gali susidarytilen-
gvai uzsidegancios dujos.

» Atkreipkite démesj j tai, kad karstis gali pasiekti ir uz-
degti uzdengtas degias medziagas.

» Po darbo saugiai padékite elektrinj prietaisa ir pries
pernesdami palaukite, kol prietaisas visiskai atvés.
|kaites antgalis gali padaryti nuostoliy.

» Nepalikite jjungto elektrinio prietaiso be prieZiiiros.

» Nenaudojamus elektrinius prietaisus laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje. Neleiskite dirbti su elektriniu
prietaisu asmenims, nemokantiems dirbti su prietaisu
arba neperskaiciusiems Siy nurodymy. Nepatyrusiy as-
meny naudojami elektriniai prietaisai kelia pavojy.

» Saugokite elektrinj prietaisa nuo lietaus arba drégmeés
poveikio. | elektrin; prietaisa patekes vanduo kelia elek-
tros smugio pavojy.

» Neperneskite elektrinio prietaiso, laikydami jj uz laido,
nekabinkite elektrinio prietaiso ant laido ir netraukite
laido, kai norite iStraukti kiStuka i$ elektros tinklo liz-
do. Saugokite laida nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny
arba judanciy prietaiso detaliy poveikio. Pazeisti arba
susipainioje laidai kelia elektros smugio pavojy.

» Visada nesiokite apsauginius akinius. Apsauginiai aki-
niai sumazina susizeidimy pavojy.

» Pries pradédami elektrinio prietaiso reguliavima, pa-
pildomy jtaisy pakeitima arba elektrinio prietaiso ardy-
ma, iStraukite laido kistuka iS elektros tinklo lizdo. Si
apsaugos priemoné apsaugos nuo elektrinio prietaiso neti-
kéto jsijungimo.

» Pries kiekviena panaudojima patikrinkite elektrinj
prietaisa, laida ir laido kiStuka. Nedirbkite su elektriniu
prietaisu, jeigu pastebéjote kokiy nors pazeidimy.
Neardykite savarankiskai elektrinio prietaiso, paveski-

—

te prietaiso remonto darbus tik kvalifikuotiems asme-
nims, naudojantiems originalias atsargines detales. Pa-
Zeisti elektriniai prietaisai, laidai ir kiStukai kelia elektros
smagio pavojy.

Gerai védinkite darbo vieta. Darbo metu
susidarancios dujos ir garai daznai bina
kenksmingi sveikatai.

> Miivékite apsaugines pirstines ir nelieskite karsto ant-
galio. Gresia nudegimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srauto j Zmones arba gyvii-
nus.

» Nenaudokite Sio elektrinio prietaiso plaukams dziovin-
ti. IS prietaiso iSeinantis oro srautas yra daug karstesnis uz
plauky dziovintuvo oro srauta.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés apsau-
ginj jungiklj. Naudojant nuotékio srovés apsaugin; jungiklj
sumazéja elektros smagio pavojus.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu maiti-
nimo laidas yra pazeistas. Jeigu darbo metu bus pazeis-
tas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet tuo-
jau patistraukite kistuka is elektros tinklo lizdo. Pazeis-
ti laidai padidina elektros smagio rizika.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schemaiir, skaitydamiins-
trukcija, palikite §j lapg atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Sis elektrinis prietaisas skirtas plastikui formuoti ir suvirinti,
daZzams pasalinti ir lankstiesiems vamzdziams, susitraukian-
tiems dél Silumos poveikio, jkaitinti. Sis prietaisas taip pat tin-
kamas lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui pasalinti bei vanden-
tiekio vamzdynams atsildyti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Atraminis pavirius
2 Dangtelis su stambiy neSvarumy filtru
3 Jjungimo-isjungimo jungiklis su pakopy reguliatoriumi
4 Antgalis
Apsauginis nuo karscio gaubtas
Programos parinkimo mygtukas
Ekranas
Oro kiekio reguliavimo mygtukas
Temperattros reguliavimo mygtukas
10 Atminties mygtukas
11 Plokscias antgalis*
12 Stiklg apsaugantis antgalis*
13 Reflektorinis antgalis*
14 Suvirinimo viela*
15 Suvirinimo antgalis*
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16 Redukcinis antgalis*

17 Lankstusis susitraukiantis vamzdelis*

18 Kampinis antgalis*
*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

Techniniai duomenys

—
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Informacija apie triukSma
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio garso slégio lygis
tipiniu atveju yra mazesnis uz 70 dB(A).

Techninis fenas GHG 660 LCD GHG 660 LCD
Gaminio numeris 06019447.. 06019447..
Nominalioji atampa Vv 220-240 110-120
Nominali naudojamoji galia W 2300 1400
Oro srautas |/min. 250-500 250-500
Temperattira prie titos antgalio, apytikriai °C 50-660 50-600
Temperatiiros matavimo tikslumas

~ prie tdtos antgalio +5% 5%
- ekrane +5% +5%
Ekrano darbiné temperatira* °C -20...+70 -20...+70
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,0 1,0
Apsaugos klasé o/u o)/

* Uz darbinés temperatiros riby ekranas gali pasidaryti juodas.

Naudojimas

ParuosSimas naudoti

» Atkreipkite démesj i tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V pazymétus elektrinius jrankius
galima jungtiirj 220 V jtampos elektros tinkla.

ljungimas ir iSjungimas
Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj

3 pastumkite j padétj & (zr. ,Salto oro pakopa®, psl. 146) ar-

ba{ (Zr. ,Karsto oro pakopa“, psl. 146).

Abejose padétyse elektrinis jrankis pradeda veikti tomis oro

kiekio ir temperatiros vertémis, kurios buvo nustatytos prie$
paskutinj karta jrankj iSjungiant.

Norédami ijungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj 3 stumkite iki
atramos j padétj ,,0“.

Prie§ iSjungdami elektrinj jrankj po ilgesnio naudojimo auksta
temperatira, kad jis atvésty, leiskite jam trumpam veikti nu-
state Salto oro pakopa & .

Apsauga nuo perkaitimo: perkaites (pvz., dél oro kamscio),

elektrinis jrankis kaitinima iSjungia automatiskai, taciau venti-

liatorius veikia toliau. Kai elektrinis jrankis atvésta iki darbinés
temperatiros, kaitinimas automatiskai vél jjungiamas.

Kad tausotuméte energija, elektrinj jrankj jjunkite tik tada, kai
naudosite.

Oro kiekio reguliavimas
Mygtuku 8 galite reguliuoti oro kiekj:

+A  minimalus oro kiekis
\ 1/ . . .
&%  maksimalus oro kiekis

Norédami oro kiekj padidinti, spauskite oro kiekio reguliavi-
mo mygtuko 8 dalj, pazyméta ,,+*, jei oro kiekj norite sumazin-
ti, spauskite ,=*.

Trumpai paspaudus mygtuka 8, oro kiekis padidéja arba ati-
tinkamai sumazéja viena pakopa. Mygtuka spaudziant ilgiau,
oro kiekis nuolat didéja arba atitinkamai mazéja, kol mygtukas
atleidZiamas arba pasiekiamas minimalus arba maksimalus
oro kiekis.

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruo$inio aplin-
ka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumtilengva
ruosinj.

Temperatiiros nustatymas

Temperattirg galima reguliuoti tik esant nustatytai karsto oro
pakopai §.

Norédami temperatirg padidinti, spauskite temperaturos re-
guliavimo mygtuko 9 dalj, pazyméta ,+“, jei temperatra no-
rite sumazinti, spauskite ,,- .

Trumpai paspaudus mygtuka 9, temperatira 10 °C padidéja
arba sumazéja. Mygtuka spaudziant ilgiau, temperattra nuo-
lat didéja arba atitinkamai mazéja kas 10 °C, kol mygtukas
atleidziamas arba pasiekiama minimali arba maksimali tem-
peratura.

Pakeitus temperatiros nustatyma, elektriniam jrankiui reikia
Siek tiek laiko, kol oro srautas jSils ar atvés. Uzduotoji tempe-
ratiira tuo metu bus rodoma ekrane 7 tarp mirksinciy rody-
kliy. Kai uzduotoji temperattira pasiekiama, rodyklés uzgesta
ir ekrane rodoma esamoji temperatira.

Mygtuky fiksatoriaus (,LOC“) jjungimas ir iSjungimas
Kad iSvengtuméte netikéto oro kiekio ir temperattros pakeiti-
mo, esant nustatytai kar$to oro pakopai §, mygtuky 6, 8, 9 ir
10 funkcija galite uzblokuoti. Esant nustatytai $alto oro pako-
pai &, oro kiekj galima pakeisti ir tada, kai mygtuky fiksato-
rius yra jjungtas.
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Mygtuky fiksatoriaus jjungimas:
Jjunkite elektrinj jrankj, pasirinke kar$to oro pakopa §. Nusta-
tykite oro kiekio ir temperatiros vertes, kurioms esant elektri-
nis jrankis turi bati uzfiksuojamas.
Elektrinj prietaisa iSjunkite.
Atminties mygtuka 10 laikykite paspausta ir elektrinj jrankj vél
jjunkite ($alto arba karsto oro pakopa). Ekrane 7 parodomas
pranesimas ,,OFF“, nurodantis, kad mygtuky fiksatorius yra
iSjungtas.
Viena po kito spauskite (ir toliau laikydami paspausta atmin-
ties mygtukq 10):
+“ ant temperattros mygtuko 9,

- ,*+“antoro kiekio mygtuko 8,
- ,»-“anttemperatiros mygtuko 9,

,—“ ant oro kiekio mygtuko 8.
Ekrane parodomas ,,ON“. Atminties mygtuka 10 atleiskite.

Mystuky fiksatorius dabar yra jjungtas. Karsto oro pakopoje §
parodomos i$ anksto pasirinktos temperattros ir oro kiekio
vertés. Spaudziant bet kurj mygtuka, ekrane atsiranda ,,LOC*
ir verciy pakeisti negalima.

Mygtuky fiksatoriaus iSjungimas:

Elektrinj jrankj iSjunkite. Atminties mygtuka 10 laikykite pa-
spausta ir vél jj jjunkite. Ekrane atsiranda ,,ON“, nurodantis,
kad mygtuky fiksatorius yra jjungtas. Spauskite temperatiros
mygtuka 9 ir oro kiekio mygtuka 8 tokia eilés tvarka, kaip jjun-
giant mygtuky fiksatoriy. Ekrane parodomas ,,OFF“, mygtuky
fiksatorius yraijungtas.

Veikimo rezimai

Salto oro pakopa

Oro kiekj galima reguliuoti, temperatdra nusta-
tyta 50 °C (reguliuoti negalima), jrankis pro-
= = graminiu rezimu veikti negali
@
Karsto oro pakopa & yra skirta jkaitusiam ruosiniui atvésinti
arba dazams dZiovinti. Ji ypac tinka elektriniam jrankiui prie$
pastatant ar prie$ keiciant antgalj atvésinti.
Pakeitus rezima i$ karsto oro pakopos §, kai jrankis veiké
aukstesne temperatura, Siek tiek uztrunka, kol elektrinis jran-
kis atvésta iki 50 °C. Kol elektrinis jrankis vésta, ekrane 7 ro-
doma esamoji temperattira prie titos antgalio.
Karsto oro pakopa § pakeitus $alto oro pakopa & esamieji
oro kiekio nustatymai perimami.

Karsto oro pakopa
- Oro kiekjir temperattira galima reguliuoti, jran-
-é- kis gali veikti normaliu ir programiniu reZimu

Saltooro pakopa & pakeitus j karsto oro pakopa § oro kiekis,
temperatira ir atitinkamai programa automatiskai nustatoma
taip, kaip buvo jrankiui paskutinj karta veikiant karsto oro pa-
kopoje.

Programinis rezimas

Esant programiniam rezimui, oro kiekio ir temperataros nu-
statymus nuolat galima iSsaugoti keturiose programose. Kie-
kvienoje programoje galimos bet kokios oro kiekio ir tempera-
taros kombinacijos.

Jrankiui veikiant programiniu rezimu, oro kiekj ir temperatira
bet kada galite keisti. Jei pakeitimai nei§saugomi, jrankj i$jun-
gus ar pakeitus kitg programa, jie dingsta.

Norédami pakeisti j programinj rezima, spauskite programos
parinkimo mygtuka 6 tiek karty, kol ekrane 7 bus parodomas
norimos programos numeris.

Prie§ i$siunciant i gamyklos elektrinj jrankj yra nustatomos
Sios keturios programos:

("] E

i
g £ g ¢
c o g_ =
& -.% £ © £
a =2 Iq—’e o
1 Plastikiniy vamzdziy (pvz., LDPE) -
formos keitimas 250 SA

S

2 Plastiko (pvz., PVC) suvirinimas 350 &N

3 Lako pasalinimas, klijy iStirpinimas 450 f:':"-

4  Litavimas 550 ‘:('
Norédami pakeisti esama programa, spausdami programos
parinkimo mygtuka 6 perjunkite j Sig programa. Oro kiekio re-
guliavimo 8 ir temperataros reguliavimo 9 mygtukais nustaty-
kite norimg oro kiekj ir temperattira.

Pakeitus programos vertes, ekrane kairéje virSuje mirksi sim-
bolis$>. Jei norimos oro kiekio ir temperattros vertés yra nu-
statytos, spauskite atminties mygtuka 10 tol, kol ekrane uz-
ges Zenklas $>. Nustatytos vertés yra iSsaugotos ekrane rodo-
Mmu programos numeriu.

Normalus rezimas

Norédami programinj rezima pakeisti normaliu reZimu, spaus-
kite programos parinkimo mygtuka 6 tiek karty, kol ekrane
vir$ temperatiros nebebus rodomas joks programos nume-
ris. Oro kiekj ir temperatra bet kada galima keisti oro kiekio
reguliavimo 8 ir temperatiros reguliavimo 9 mygtukais.

Oro kiekio ir temperatros vertés, nustatytos jrankiui veikiant
normaliu rezimu, lieka iSsaugotos esant Sioms salygoms:

- pakeitus j programinj rezima,

- pakeitus j $alto oro pakopa,

- iSjungus elektrinj jrankj.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti kiStuka iS elek-
tros tinklo lizdo.

Nuoroda: nepriartinkite titos 4 per daug arti prie apdirbamo
ruoSinio. Susikaupes karstas oras gali sukelti elektrinio prie-
taiso perkaitima.
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Apsauginio nuo karscio gaubto nuémimas
Kai dirbama labai siaurose vietose, galima nuimti apsauginj
nuo karscio gaubta 5.

» Saugokités karstos tiitos! Kai dirbama be apsauginio nuo
kar$cio gaubto, gresia didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo karscio gaubta 5, prie-

taisas turi bati i$jungtas ir atvéses.

Kad elektrinis jrankis greiciau atvésty, trumpam leiskite jam

veikti nustate $alto oro pakopa.

Nusukite nuimama apsauginj nuo kar$¢io gaubtg 5, sukdami jj

prie$ laikrodzio rodykle; jeigu norite uzdéti apsauginj nuo

kar$¢io gaubta, tai sukite jj pagal laikrodzio rodykle.

Prietaiso pastatymas (Zr. pav. C)

Norédami palikti elektrinj jrankj atvésti arba kad galétuméte

dirbti abiem rankom, padékite jj ant atraminio pavirSiaus 1.

» Ypac atsargiai dirbkite su pastatytu prietaisu! Karsta
tata ir karsto oro srautas kelia nudegimo pavojy.

Naudojimo pavyzdziai

Naudojimo pavyzdziai parodyti naudojimo instrukcijos atver-
Ciamuosiuose puslapiuose esanciose iliustracijose.
Naudojimo pavyzdZziuose nurodyti temperatiros nustatymo
duomenys yra orientaciniai; priklausomai nuo apdirbamos
medziagos savybiy, tinkama temperattra gali buti skirtinga.
Nuo apdirbamos medziagos rusies priklauso ir titos antgalio
atstumas iki ruoSinio pavirsiaus.

Tinkamiausia temperatura reikia nustatyti bandymo budu.
Pradékite nuo Zemesnés temperatiros pakopos.

Visais pavyzdZiuose nurodytais atvejais, iSskyrus ,Dazy nuva-

lymas nuo langy®, prietaisa galima naudoti ir be papildomos

jrangos. Taciau sidlomy papildomy antgaliy naudojimas pa-

lengvina darbg ir i esmés pagerina darbo kokybe.

» Biikite atsargis, keisdami antgalius! Nelieskite karstos
titos. Leiskite prietaisui atvésti. Pakeisdami antgalius,

milvékite apsaugines pirstines. Prisiliete prie kar$to ant-

galio, galite nudegti.

Lako pasalinimas, kliju iStirpinimas (Zr. pav. A)
Uzdékite plokscia tatos antgalj 11 (prietaiso priedas). Karsto

oro srautu trumpai suminkstinkite laka ir tolygiai jj nugremzki-

te aStriu grandikliu. Jeigu kaitinama per ilgai, tai lakas apdega

ir sunkiau nuvalomas. Grandiklis turi bati astrus ir Svarus.

Daugelis kaitinamy klijy ir priklijuoty medziagy (pvz., etike-

tés) kaitinami suminkstéja. Pakaitinus galima atjungti sukli-

juotas jungtis, arba nuvalyti perteklinius klijus.

Dazy nuvalymas nuo langy (Zr. pav. B)

» Biitinai uzdékite stikla apsaugantj antgalj 12 (prietaiso
priedas). Gresia stiklo trikimo pavojus.

Dazus nuo profiliuoty pavirsiy galima pakelti tinkamu grandi-

kliu, po to nuvalykite minkstu vieliniu Sepeciu.

Plastikiniy vamzdziy formavimas (Zr. pav. C)

Uzdékite reflektorinj titos antgalj 13 (prietaiso priedas). Sie-

kiant iSvengti vamzdzio perlenkimo, uzpildykite vamzdj smé-
liu ir uzkim3kite abu vamzdzio galus. Vienodai jkaitinkite visa
vamzdj, judindami prietaisg Sonine kryptimi pirmyn - atgal.

—
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Plastiko suvirinimas (Zr. pav. D)

Uzdékite redukcinj antgalj 16 ir suvirinimo antgalj 15 (prietai-
so priedai). Suvirinami ruosiniai ir suvirinimo viela 14 (prie-
taiso priedas) turi bati vienodos medziagos (pvz., PVC ir
PVC). Suvirinimo vieta turi bati Svari ir nesutepta alyva arba
tepalu.

Suvirinimo siulés vieta jkaitinkite tiek, kad medZziaga buty
plastiSka. Atkreipkite démesj j tai, kad plastiko plastiskos ir
skystos buseny temperatury skirtumas yra nedidelis.
Priglauskite suvirinimo vielg 14 ir leiskite jai sutekéti  tarpelj,
kad susidaryty tolygi suvirinimo sitlé.

Padengimas dél Silumos poveikio susitraukianciu apval-
kalu (Zr. pav. E)

Uzdékite redukcinj antgalj 16 (prietaiso priedas). Pasirinkite
tinkamo ruosiniui, pvz., laido antgaliui, skersmens lanksty su-
sitraukiantj apvalkalg 17. Vienodai jkaitinkite lanksty
susitraukiantj apvalkala.

Uzsalusiy vandentiekio vamzdZiy atsildymas (Zr. pav. F)
» Pries pradédami atsildyma patikrinkite, ar tikrai pasi-
rinkote vandentiekio vamzdzius. Vandentiekio vamz-

dZiai daznai i$ iSorés nesiskiria nuo dujy vamzdziy. Jokiu
bidu nekaitinkite dujy vamzdziy.
Uzdékite kampinj antgalj 18 (papildoma jranga). UzSalusias
vietas visada Sildykite nuo krasto link vidurio.
Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius bei vamzdziy
jungtis, kad iSvengtuméte pazeidimy.

Minkstasis litavimas (zr. pav. G)

Taskiniam litavimui uzdékite redukcinj antgalj 16, vamz-
dziams lituoti uzdékite reflektorinj antgalj 13 (abu antgaliai
yra papildoma jranga).

Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos vietos uztep-
kite litavimo alyvos arba litavimo pastos. Lituojama vieta, pri-
klausomai nuo medziagos, pasildykite apie 50-120 sekun-
dziy. Uzdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruoSinio temperati-
ros turi lydytis. Lituojamai vietai atvésus, jei reikia, fliusus
nuimkite.

Prieziura ir servisas

Prieziura ir valymas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka is elek-
tros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch elek-
triniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Stambiy nesvarumy filtro valymas

Stumkite dangtelj 2 su stambiy neSvarumy filtru atgal nuo kor-
puso. Filtra prapaskite (pvz., suslégtu oru) arba iSvalykite jj
minkstu SepecCiu. Dangtelj vél jstatykite.
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148 | Lietuviskai

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jlsy gaminio remontu, technine prieziira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie at-
sargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai at-
sakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina nuro-
dyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numerj.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaline tei-
se aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir perdir-
bami aplinkai nekenksmingu bidu.

Galimi pakeitimai.
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